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Anno Domini 1849.] 



[ No. I. 



By His Excellency The Right Honourable Richard More 
O'Ferrall, One of Her Majesty's Most Honourable 
Privy Council, Governor and Commander in Chief in and 
over the Island of Malta and its Dependencies. 

A Law to regulate and appoint the Election of Members to 
serve in the Council of Government of Malta. 

WHEREAS by Letters Patent issued at 
Westminster in the 12th Year of the 
Reign of Her Majesty the Queen Victoria, 
bearing date the 11th day of May 1849, Her 
Majesty was graciously pleased to grant and 
ordain that there shall be within the Island of 
Malta and its Dependencies a fiody Politic to be 
called and known by the name of the Council of 
Government of Malta, and that the said Council 
of Government shall consist and be composed of 
Eighteen persons all such persons being natural 
bom or naturalized subjects of Her Majesty, each 
of them being of the age of Twenty one years or 
upwards, of which Eighteen persons aforesaid the 
Governor of Malta for the time being shall at all 
times be one, and Nine other Members shall 
always be persons nominated or designated by 
Her Majesty, and the remaining Eight Members 
shall always be persons holding their places 
therein in virtue of elections to be for that purpose 
made by the inhabitants of Malta and its Depend- 
encies, all such nominations, designations and 
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(l.s.) 



R. More O' Ferrall 
Governatore, 



PBOCLAMA. 

Anno Domini 1849. ] [ No. 1. 

SuaEccellenza il Molto Onorabile Richard Mors O'Ferrall, 
Membro dell* Onorabilissimo Consiglio Privato di Sua 
Maestk, Govematore e Comandante in Capo deir Isola 
di Malta e sue Dipendenze. 

Legge per regolare e destinare V Elezione di Membri per set - 
vire nel Consiglio di Governo di Malta. 

SICCOME con Lettere Patenti spedite in 
Westminster V Anno duodecimo del Regno 
di Sua Maest^ la Regina Vittoria, portanti la 
data del di 11 mo di Maggio 1849, Sua Maestk 
si compiacque benignamente accordare ed ordi- 
narecbe vi debba essere neirisola di Malta e sue 
Dipendenze un Corpo Politico da essere chiamato 
e conosciuto col nome di Consiglio di Governo di 
Malta, e che il detto Consiglio di Governo debba 
consistere ed essere composto di Diciotto persone, 
tutte tali persone dovendo essere suddite di Sua 
Maest^, native o naturalizzate, e dovendo ciascuna 
di esse essere deU'etk di anni ventuno o piu ; delle 
quali suddette Diciotto persone il Governatore di 
Malta pro tempore debba in tutt' i tempi essere 
uno, e nove altri Membri debbano sempre essere 
persone nominate e designate da Sua Maestk, ed 
i rimanenti Otto Membri debbano sempre essere 
persone occupanti i loro posti ivi in virtil di 
Elezioni da essere per tale oggetto fatte dagli 
abitanti di Malta e sue Dipendenze : dovendo 
tutte siffatte nomine, designazioni ed elezioni 
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elections to be made in pursuance of and according 
to the provisions contained in the said Letters 
Patent and not otherwise. 

And whereas it is further granted and 
ordained by the said Letters Patent that the 
Eight elected Members of the said Council of 
Government shall be so elected by such persons 
as are at present qualified by Law in Medta and 
its Dependencies to serve as common Jurors on 
any Jury impannelled within the said Island or 
its Dependencies for the trial of any crime or 
offence committed or alleged to have been com- 
mitted within the same and that no person shall 
be debarred from the exercise of the elective 
franchise aforesaid on the ground that he is by 
age, office or profession exempted from the obli- 
gation of serving on any such Jury, but that 
every person being of the full age of Twenty one 
years and who but by reason of his age, office or 
profession would be liable to serve on any such 
Jury shall be admitted to the exercise of the said 
elective franchise. 

And whereas it is further granted and 
ordained by the said Letters Patent that the 
elections of the Eight elected Members of the 
said Council shall be conducted in such places at 
such times in such manner and form and by such 
returning officers as shall for that purpose be 
determined by any Proclamation to be for that 
purpose issued by the Government of the said 
Island of Malta and its Dependencies, and that 
in and by any such Proclamation shall also be 
determined how the said Island and its Depend- 
encies shall for the purposes aforesaid be divided 
into electoral districts, and in what manner and 
form and within what space of time and at what 
places or place, and by what person or persons 
the Poll shall be taken in any such district, and 
by whom and in what method the right of any 
person to vote at such election shall be ascertained 
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23rd June 1.849 ] 

essere fatte in conseguenza delle dette Lettere 
Patent! ed in conformity ai provvedimenti conte- 
nuti nelle medesime, e non altrimenti. 

£ siccome € inoitre accordato ed ordinate 
colle dette Lettere Patenti che gli Otto Membri 
elettivi del detto Consiglio di Governo debbf^no 
essere cos) eletti da quelle tali persone che sono 
attualmente qualificate per Legge in Malta e sue 
Dipendenze a servirc come Giurati comuni in 
qualunque Jury costituito nella detta Isola o sue 
Dipendenze pel giudizio di qualunque delitto o 
misfatto commesso o allegato essere stato com- 
messo ivi, e che nessuna persona debba essere 
esclusa dair esercizio della franchigia elettiva 
suddetta per ragione di essere per etk, ufficio o 
professione esente dall' obbligo di servire in qua- 
lunque tale Jury, ma che ogni persona che aveise 
r etk compita di anni ventuno e la quale se non 
fosse per ragione della sua etk, ufficio o profes- 
sione sarebbe soggetta a servire in qualunque tale 
Jury, debba essere ammessa aU'eseroizio della 
detta franchigia elettiva. 

£ siccome h inoltre accordato ed ordinate 
colle dette Lettere Patenti che le elezioni degli 
Otto Membri elettivi del detto Consiglio debbano 
essere condotte in tali luoghi e tempi, e in tale 
mode e forma e da tali ufficiali relatanti secondo 
▼enisse determinate da qualunque Proclama da 
essere per tale oggetto emanate dal Governatore 
della detta Isola di Malta e sue Dipendenze, e 
che per mezzo di qualunque tale Proclama debba 
essere altresi determinate come la detta Isola e 
sue Dipendenze debbano, per gli oggetti suddetti, 
essere divise in distretti elettorali, ed in qual 
mode e forma e dentro quale spazio di tempo, ed 
in quali luoghi o luego, e da quale persona o 
persone le Squittino debba essere preso in qua- 
lunque tale distretto, e da chi e con quale metodo 
il diritto di qualunque persona debba essere 
riconosciuto e su di esso deciso, ed in quale medo 
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and decided, and in what manner returns shall 
be made of such elections, together with all such 
other provisions as to the said Governor may 
appear to be necessary for the effective orderly 
and proper conduct of such elections, all which 
Proclamations shall take immediate effect and 
have the force of Law immediately upon the 
promulgation thereof within the said Island of 
Malta and its Dependencies, subject nevertheless 
to the right vested in Her Majesty of disallowing 
any such Proclamation or any part thereof. 

Bq it therefore known and proclaimed that 
by virtue of the powers conferred by the Letters 
Patent of Her Majesty aforesaid ; His Excellency 
the Governor of Malta and its Dependeucies is 
pleased to order and enact as follows : 

Howiijts^of 1. xhat the Registrar and Marshal of the 

formed, for Court of Special Commission shall jointly with 
**»^**J the two Senior Magistrates of Judicial Police and 

Inspector of Executive Police at Malta proceed 
to form lists of all persons above the age of 
Twenty one years, possessing the qualification to 
act as Jurors set foith in Proclamation No. VI 
of 1829, intituled " a law for establishing a 
modified trial by Jury in certain Criminal cases," 
including those theiein exempted by reason of 
age, ofiice or profession, and excluding only those 
who are excepted by Section 9, of the said Pro- 
clamation. 

And for Qozo. 2. The two Senior Magistrates of Judicial 

Police and the Inspector of Executive Police at 
Gozo shall make out similar lists for the Island 
of Gozo, and shall insert on the said lists the 
names and lands or houses or other qualification 
of all persons qualified by property at Gozo or 
Comino, although such persons may be resident 
at Malta, and the said lists shall be framed and 
all other proceedings at Gozo shall be subject to 
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. debbano farsi le relazioni di tali elezioni, insieme 
a tutt* altri provvedimenti che apparirebbero esser 
necessaij al detto Govematore per Teffettiva con- 
dotta di tali elezioni in buon ordine e con pro- 
priety; i quali Proclami tutti dovranno tosto 
sordre il loro efFetto, ed avere forza di legge 
immediatamente dopo la promulgazione degli 
Btessi nella'detta Isola e sue Dipendenze, stando 
fermo il diricto riposto in Sua Maestk di disap*' 
provare qualunque tale Proclama o qualunque 
sua parte. 

Sia pertanto conosciuto e proclamato che, in 
▼irttl dei poteri conferiti per mezzo delle suddette 
Lettere Patenti di Sua Maestk, Sua Eccellenza 
il Govematore di Malta e sue Dipendenze si com- 
piace di ordinare e statuire locch^ segue : 

1. Che il Registratore ed il Maresciallo Comederono 
della Corte di Specisde Commissioner unitamente defvotanti, pw 
ai due Seniori Magistrati della Polizia Giudi- Maiu. 
ziaria e all' Ispettore della Polizia £secutiva in 

Malta dovranno procedere a formare le liste di 
tutte le persone d'etii superiore ad anni ventuno, 
che posseggono la qualificazione specificata nel 
Proclama No. VI del 1829, intitolata "Legge 
per istabilire un modificato giudizio per mezzo 
del Jury in certi casi Criminali " onde agire come 
GKurati, includendo quelle che sono esentate per 
ragione di etk, ufficio o professione, ed escludendo 
soltanto quelle che sono eccettuate nella Sezione 
9, del detto Proclama. 

2. I due Seniori Magistrati della Polizia ^ p«i ^o*®- 
Giudiziaria e T Ispettore della Polizia Esecutiva 

nel Gozo dovranno formare simili liste per Tlsola 
del Gozo, e dovranno inserire in tali liste i nomi 
e le terre o le case o altra qualificazione di tutte 
le persone qualificate in riguardo a proprieta nel 
Gozo o nel Comino, bench^ tali persone possano 
avere la loro residenza in Malta ; e le dette liste 
saranno formate e tutte le altre procedure nel 
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the same law and regulations now enacted, or 
hereafter to be enacted for the regulation of 
elections at Malta. 



Districts may^ 3^ And for the more elFectual a^certain- 

Unts to be made ment of the persons qualified, it shall be lawful 
OTd^?^^ng ^^ ^« persons appointed in $$ I and 2, respect- 
to districts, ively to form the Islands into electoral districts 
and make out a list for each district according to 
alphabetical order of surnames, indicating the 
place of residence of each person on the said 
lists. 

4. The lists so framed as aforesaid shall be 
signed by the two Senior Magistrates of Judicial 
Police at Malta and Gozo respectively and de- 
livered at the Office of the Chief Secretary of the 
Government, and shall be published in the Gov* 
ernment Gazette, and the lists shall be collectively 
entitled, '* a List, subject to revision, of persons 
deemed qualified to vote for the election of mem- 
bers to serve in the Council of Government of 
Malta." 



How lists are 
to he signed, 
deliverra and 
published. 



Courts of 
revision to be 
established. 



5. His Excellency the Governor shall issue 
commissions to one or more persons under the 
Seal of Government appointing them to 'revise 
the lists aforesaid ; and they shall be constituted 
a Court or Courts to be styled the Court or Courts 
for revising the lists of persons deemed qualified 
under the provisions of Her Majesty's Letters 
Patent to vote for members to serve in the Council 
of Government of Malta, and the Courts of revi- 
sion may require any or all persons who have 
been employed in the preparation of the lists 
aforesaid at any time to attend before them and 
produce all documents in their custody and give 
all such other assistance as may be requisite to 
the proceedings of said Court or Courts of revi- 
sion. 
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Qezo, saranno in conformity alia stessa legge ed 
agli stessi regolamenti ora statuiti o da essere 
in appresso statuiti per regolare le elezioai in 
Malta. 

3. E pel piii efficace riconoscimento delle Po«»oiio • 
persone qualificate, sark lecito alle persone desti- di^tret?, e luto 
nate nei §§ 1 e 2, rispettivamente, di dividere le ^J^*"* 
Isole in distretti elettorali, e fare una lista per aifabetico p«r 
ciascun distretto giusta 1' ordine alfobetico dei distreuo. 
cognomi, con indicarvi il luogo di residenza di 
ciascuna persona da essere inserta nelle dette 

liste. 

4. Le liste cosi come sopra formate J**™® ^« ^•*« 
dovranno essere sottoscntte dai due Senion firmate, 
Magistrati della Polizia Giudiziaria in Malta e p^bbiSTto. * 
nel Gozo rispettivamente, e consegnate neli'Ufficio 

del Principale Segrctario del Governo, e dovranno 
essere collettivamente pubblicate nella Gazzetta 
del Govemo, sotto Tintestatura di "Lista. soggetta 
a revisione, di persone reputate qualificate a votare 
per r elezione di Membri per servire nel Consiglio 
di Governo di Malta. *' 

5. Sua Eccellenza il Governatore dovrk Ooitidi 
spedire Commission! sotto il Suggello del SSTJj^ 
Goveriio, nominanti una o piii persone all'oggetto stobUita. 
di rivedere le liste suddette, e tali persone costi- 
tuiranno una Corte o Corti per rivedere le liste 

delle persone reputate qualificate sotto i prowe- 
dimenti delle Lettere Patenti di Sua Maest^ a 
votare per Membri da servire nel Consiglio di 
Governo di Malta ; e le Corti di revisione potranno 
richiedere alcuna o tutte le persone che fossero 
state impiegate nella preparazione delle suddette 
liste, in qualunque tempo, di presentarsi innanzi 
ad esse e produrre tutt'i documenti in loro 
custodia, e prestare ogni tale assistenza che fosse 
requisita alle procedure della Corte o delle Corti 
di revisione suddette. 



Digitized by VjOOQIC 



6 f Peoclamation No. I, 

SSi^*to ^- The Court or Court* of revision shall hear 

decide eiumt of evidence and decide in open Court all claims of 
sight of Toting. persons deeming themselves qualified to be placed 
on the list of voters, whose names may have been 
omitted from the published lists. And if the 
qualificBition of the applicant shall be proved to 
the satisfaction of the Court and not otherwise, 
the name of the applicant shall be inserted by 
the Court of revision on the voters list. 



ro^n^'toiuMtr ^- ^^ ^^^ ^ lawful for any person whose 

objecdonB to uAme has been inserted on the list published in 
"'' »^*iLi2i the Government Gazette to object to the qualifi- 



of diaqoaiiiied cation of any other person whose name is inserted 
STiirts. ^^ oil the list so publi^ed, and the Court of revision 
shall hear evidence touching the validity of such 
objection, and if it is established to the satis- 
faction of the Court, the name of such disqualified 
person shall be erased from the list. 

Wotij**®'©'**"" 8. Any person deeming himself qualified 

insert^'^ailist by Law to have his name inserted on the list of 
MiredwitUn 7 ^^^crs by the Court of revision shall within Seven 
d«7t. days from the date of the publication of the list 

in the Government Gazette serve a notice on the 
Registrar of the Court of Special Commission at 
Malta or the Registrar of the Court of Magistrates 
at GK>zo, as the case may be, in the form fol- 
lowing. 

Take notice — That I (Insert name) residing at 
(Insert place of residence) will claim to have 
my name inserted on the list of voters for 
(Insert Malta or Gozo, as the case may he) 
being prepared to prove a qualification under 
the provisions of the Jury Law, having my qua- 
lification from property consisting in (Insert 
place and description of property or other qua- 
lification,) 
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«. Si dovA dalla Corte o dalle Corti di £»|S* 

.. •! i*i«#^ revision© 

revisione eentire le prove, e decidere in Corte deyono deddor* 

aperta su tutt' i reclami di persone che si repu- ^^f^Srotm. 

tassero qualificate ad essere poste sulle liste dei 

votanti, di cui i nomi fossero stati ommessi nelle 

liste pubblicate. B se la qualificazione del reda- 

mante venisse provata a soddisfazione della Corte, 

e non altrimenti, 11 nome di esso reclamante 

doviii essere inserto dalla Corte di revisione nella 

lista dei votanti. 



7. Sark lecito a qualunqoe persona di cui \ 



Corti di 
■ reviaione 

il nome fosse stato inserto nella lista pubblicata ^fy?'^ '^*"* 
nella Gazzetta del Governo di obbiettare alia contro ttOe 
qualificazione di qualunque altra persona di cui fj^J^ f nomi 
il nome fosse inserto nella lista cosi pubblicata, e di penone non 
la Corte di revisione dovr^ sentire le prove riguar- 2^*^urte. 
danti la validity dell'otferta obbiezione, e se dessa 
venisse stabilita a soddisfazione della Corte, il 
nome della persona non qualificata dovrk essere 
cancellato dalla lista. 

8. Qualunque persona che si reputasse ^JJJSi^^r 
qualificata per legge ad aver il suo nome inserito aver nomi 
dalla Corte di revisione nella lista dei votanti liito"^'TotiInti, 
dovrk, fra sette giorni dalla data della pubblica- ^ intimaru fn 
zione della lista nella Gazzetta del Governo, ****""• 
intimare un avviso &1 Registratore della Corte di 
Speciale Commissione in Malta, o al Registratore 
della Corte dei Magistrati nel Gozo, secondo 
richiederk il caso, nella formola seguente. 
Siete avvertito — Che io, ("S'inserisca il nome) resi- 
dente in {S*inserisca il luogo di residenza) sar6 
per chiedere di avere il nome mio inserito nella 
lista dei votanti per (S* inserisca Malta o Gozo, 
giusta il casoj essendo preparato a provare una 
qualificazione giusta i provvedimenti della 
Legge del Jury, avendo la mia qualificazione 
risultante da propriety consistente in {S* ihse- 
risca il luogo e la descrizione della propriety o 
altra qvalificazionej. 
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2S!iSS**'*^ ^- I^ any person shall desire to object to 

objection to , y-j^ a.' r l_ 1 

BsmM on the the qualmcatiozi of any person whose name has 
£ M^S^IriUiiS ^^^ inserted on the published list, he shall within 
7 d«7t. Seven days from the date of the publication of 

the Ghizette aforesaid, serve a notice on the person 
asrainst whose qualification he intends to object 
in form following ; and shall serve a duplicate of 
such notice on the Registrar of the Court of 
Special Commission at Malta, or on the Registrar 
of the Court of Magistrates at Gozo, as the case 
may be. 

Take notice — That I (Insert name) will appear 
before the Court of revision of the list of voters 
and will there establish that you are disquali- 
fied from voting at an election of Members to 
serve in the Council of Government by the 
provisions of Section (Insert 7 or 9, as the 
case may bej of the Jury Law. 

toSJyJ^tSS? 10. The person objected to may require the 

objector to objector to prove his own qualification in the first 
qiuiM^tioii. instance, and if the objector fail in so doing, be 
shall not be allowed to proceed with his objection, 
and the name objected to shall remain on the list 
of voters, unless upon any enquiry which the 
Court may think fit to make it shall see reason to 
decide otherwise. 



Bimture and 1 1 . When the Court or Courts of revision 

liBts in ^^ ^ shall have heard and decided all claims and ob- 
G^Sto^"** jections, the lists of voters respectively for Malta 
original to be and Gozo, SO revised, and authenticated by the 
B?^tS^o^ **^* signature of one or more Commissioners, shall be 
Court of published in the Government Gazette, under the 

^Sram^Jf bead of " List of persons entitled to vote for the 
right to Tote. election of Members to serve in the Council of 
Government of Malta ;" and the original thereof 
shall be deposited in the Registry of Her Ma- 
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9. Se qualche persona desiderasse di ^J^jjJ^ 
obbiettare alia qualificazione di quaiunque persona contro nomi 
di cui il nome fosse inserto nella lista piibblicata» 3^<^ti dm 
dovrk ella, fra sette giomi dalla data delia pub- intimAni fn 7 
biicazione della suddetta Gazzetta, intimare un ^^"^' 
avviso alia persona alia cui qualificazione ella 
intendesse di obbiettare, nella formola seguente ; 
e dovra altresi intimare un duplicato di tale avviso 
al Registratore della Corte di Speciale Commis- 
sione in Malta, o al Registratore della Corte dei 
Magistrati nel Gozo, secondo richiederk il caso. 
Siate avvertito — Che io {S*inseri»ca il nome) sar6 
per comparire innanzi la Corte di revisione 
della lista dei votanti, e sar6 ivi per istabilire 
non esser voi qualificato a votare in una elezione 
di Membri per servire nel Consiglio di Governo 
giusta i provvedimenti della Sezione (S* inse^ 
risca 7 o secondo il caso) della Legge del 
Jurjf, 

10* La persona contro cui si obbiettasse J^ob^ST 
potrk richiedere che V obbiettante provasse, in poasono 
primo luogo, la sua propria qualificazione, e qua- rofa^'S^^te^* 
lora egli mancasse di cio fare, non gli sar^ per- provi le sue 
messo di procedere oltre nella sua obbiezione, ed ^ ^"^^^ ' 
il nome della persona contro cui sark stata offerta 
Tobbiezione dovrii rimanere nella lista dei votanti, 
a meno che la Corte, dietro a quaiunque inchiesta 
che essa stimasse opportuno di fare, non avrk 
avuto motivo di decidere diversamente. 

1 1 . Quando si saranno sentiti tutt' i Ia^ ^ mmm 
reclami e le obbiezioni, e si sarii su di essi deciso pabbUcate neiu 
dalla Corte o dalle Corti di revisione, ic liste dei f^^^.^^it. 
votanti respettivamente per Malta e Gozo, e cost originaU dm 
riviste, ed autenticate colla firma di uno o pii^i SgilSS'SdU 
Commissionarj, dovranno essere pubblicate nella Cortedi 
Gazzetta del Gk)vemo, sotto I'intestatura di^|^S2^ 
" Lista di persone intitolate a votare per Telezione ^Wtto » ▼«*«•. 
di Membri da servire nel Consiglio di Governo 
di Malta ; " e gli originali di esse liste dovranno 
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jesty's Court of Appeal, by the ^aid Commis- 
noners, and riiall be evidence of Che right to vote 
80 long as the provisions of this Proclamation 
shall remain unrepealed. 



tidbrta' ^****^ ^^' ^^® ®' ™°^® Commissioners of revision 

shall proceed without delay, at Valletta, to pre- 
pare and issue voting tickets in the manner 
following. 

how£^ud ^3. Each ticket for Malta shall contain 

dflUT0rad to lines for Four names and the tickets for Oozo foi" 
Toten. Q^g name ; and on the back of each ticket a 

Commissioner shall write his own name, and the 
name of the voter, which ticket shall be delivered 
to each voter or left at his place of residence at 
least two clear days before the day named for the 
election. 



OoTemor to 14. The Govemor shall cause a notice to 

nol^o«^m t^e be published in the Government Gazette appoint-^ 

GSIette^days ^°^ *^® ^^^^ ^^^ *^® hours during which the 
and hours of election is to be held for Malta and Gozo 
^MOM Md* respectively, and naming the persons by whom 
places for and the places where the voting tickets shall be 
S^^""*^allowed. 

VotowrtMait* 15. Each voter at Malta may insert on hii 

BMBM on thnr ticket not more than four names, and the seven 

▼otingtioketj persons who shall receive the greatest number of 

votes shall be deemed duly elected; Provided 

that no person shall be deemed duly elected fov 

Malta, who receive less than One hundred voteSi 

At Ooio 1. Each voter at Qozo shall- insert one name on his 

ticket, and the person who shall receive the 

greatest number of votes riiall be deemed duly 

dlected to serve in the Council of Government of 

Malta* fbr the Island of Gozo. 
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essere dai detti Commissionaij depositati nel 
Registro della Regia Corte d' Appello, e servi- 
ranno qual evidenza del diritto di votare, fintanto 
che i provvedimenti di questo Proclama rimanes- 
sero non revocati. 

1 2. Uno o piik Commissionarj di revieione |ISS1^%Sl 
dovranno procedere senza indugio nella Valletta 

a preparare e spedire le polizze di voti, nel modo 
seguente. 

13. Ciascuna Polizza per Malta dovr^ con- ^oUmm di Toti 

. ,. z% ^^ ' ^ ^^ - come format* • 

tenere linee per Quattro nomi, e le polizze pel conBemte » 
Gozo per un solo nome ; e sul dorso di ciascuna ^***"^' 
polizza un Comissionario dovrk scrivere il suo 
proprio nome, e quello del votante, e ciascuna tale 
polizza dovr^ essere consegnata al votante cui 
riguardasse, o lasciata nel luogo di sua residenza, 
due intieri giorni almeno prima del giorno 
destinato per farsi I'elezione. 

14. II Govematore farit pubblicare nella n OoT«ni»toTe 
Gazzetta del Govemo una Notificazione in cui ^Ti^w nriu 
saranno indicati i giorni e le ore destinate Gassetta del 
durante i quali 1* elezione dovrJi essere tenuta in riorafeTfe ow 
Malta e nel Gozo, respettivamente, e saranno ««ii« «*««J?*»i» 
nominate le persone dalle quali ed i luoghi ove Eulg^per ^ 

le polizze dei voti dovranno essere raccolte. S!Sim*2?t^. 

15. Ciascun votante in Malta non potrk i Totanti in 
inserire nella sua polizzi^ ])iti di quattro nomi ; e ^Mr^'^omi 
le sette persone che avessero ottenuto il piii neUa poUxsa 
grande numero di voti saranno reputate debita- ^ ^** ' 
mente elette : Beninteso che nessuna persona 

dovrk essere reputata debitamente eletta per 
Malta che avesse ottenuto meno di cento voti. 
Ciascun votante nel Gozo dovrii inserire un Kei Gozo i. 
nome solo nella sua polizza, e la persona che 
avesse ottenuto il piti grande numero di voti sar^ 
reputata debitamente eletta per servire nel Con- 
siglio di Govemo di Malta, per 1* Isola del Gozo. 
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Verification of 
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16. The voting tickets shall be conveyed 
by the persons appointed to receive them in sealed 
boxes, and shall be deposited for safe custody 
with the Registrar of the Court of Appeal at 
Malta, who is required to receive them. 

^ 17. When all the sealed boxes for both 

Commisaioners Islands shall havc been deposited as aforesaid, the 
of wTision. Registrar of the Court of Appeal shall give notice 
to the Commissioner or Commissioners of revision 
who may have issued the voting tickets, who 
shall proceed on the day following after the receipt 
of said notice at the hour of 8 o'clock in the 
morning to hold an open Court at Valletta. The 
Registrar shall produce the sealed boxes, and the 
Commissioner or Commissioners shall proceed 
after the following manner. The Commissioner 
as aforesaid who signed the voting tickets shall 
verify his signature on each ticket, and proceed 
to read out the names in an audible voice, which 
names shall be written down in duplicate by the 
Marshal and Registrar of the Court of Special 
Commission, and so proceed until the names on 
all the tickets are inserted on the lists of the 
Registrar and Marshal of the Court aforesaid. 



They shall 
ascertain and 
declare the 
persons dvlj 
elected for 
Malta and 
Ooao. 



18. The Commissioners of revision, having 
compared the lists and ascertained their accuracy, 
will proceed to cast up the number of entries of 
each name on the lists aforesaid, and the Seven 
persons at Malta who shall have received the 
greatest number of votes, being not less than One 
hundred votes each, shall be declared duly elected 
for Malta, and the person at Gozo who shall 
receive the greatest number of votes shall be 
declared duly elected, to serve in the Council of 
Government of Malta, for the Island of Gozo. 



Digitized by VjOOQIC 



23ftD June 1849. ] 9 

16. Le polizze dei voti dovranno essere f"^^?'®'^?'.'^®** 

. , .r , . . 1 <*• nporsi in 

trasportate dalle persone destinate per nceverle cassette 
entro cassette suggellate, e depositate per sicura de^gjjjjj« ® 
custodia presso il Registratore della Corte di presso u 
Appello in Malta, il quale ^ richiesto diriceverle. deiE*^^'* 

d' Appello. 

1 7. Quaiido tutte le cassette suggellate per Yerificanone 
le due Isole, saranno state depositate come sopra, f*rJ j^j** 

il Registratore della Corte d 'Appello dovr^ dame Commissionarj 

avviso al Commissionario o ai Comraissionarj di direvisione. 

revisione che avessero spedito le polizze dei voti, 

i quali dovranno procedere nel giorno susseguente 

a quello della ricezione del detto avviso, alle ore 8 

di mattino, a tenere una Corte aperta nella 

Valletta. II Registratore dovri produrre le 

cassette suggellate, ed il Commissionario o i 

Commissionarj procederanno nel modo seguente. 

II Commissionario che avesse come sopra firmato 

le polizze di voti dovri verificare la sua firma in 

ciascuna polizza, e passare a leggere i nomi con- 

teouti in esse polizze in una voce udibile, i quali 

nomi dovranno essere notati in iscritto su liste 

duplicate dal Maresciallo e dal Registratore della 

Corte di Speciale Commissione, e cosi si proce- 

derh. finch^ tutt' i nomi espressi in tutte le polizze 

fossero inseriti nelle liste del Registratore e del 

Maresciallo della Corte suddetta. 

18. I Commissionarj di revisione dopo di Essi 

aver comparato le suddette liste ed essersi assicu- diSiareranno * 
rati della esattezza di esse, procederanno a com- i© persone 

^ ., J 11 -1^ 1 • • debitamente 

putare il numero delle volte che ciascun nome si eiette per Malta 

trovasse notato nelle liste suddette ; e le Sette « i^ <*°***- 

persone in Malta che avessero avuto il piu grande 

numero di voti, purchd tal numero di voti non 

fosse minore di cento per ciascuna, saranno 

dichiarate debitamente eiette per Malta, e la 

persona nel Gozo che avesse avuto il piii grande 

numero di voti sark dichiarata debitamente eletta 

pel Gozo, per servire nel Consiglio di Governo 

di Malta. 

3 
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E^aS^ISFin^ 1 9. If one or more of Seven persons who 

cMesof eqoaiitT have received the greatest number of votes, shall 
mdefkiencj of y^^y^ reccived^less than One hundred votes : or if 
by reason of an equality of votes between two or 
more of those who shall have received not less 
than One hundred, there shall not result a clear 
majority of votes for the full number of Seven 
persons, the declaration of the numbers shall be 
made, and those persons only who have received 
a clear majority of votes, being not less than a 
hundred, shall be deemed elected, and such further 
proceedings as are by this Proclamation ordained 
and provided shall be suspended : and thereupon 
the Commissioner shall issue a public notice 
stating the names of the persons who being among 
the first Seven have received less than One 
hundred votes, or who by reason of such equality 
of votes have not received a clear majority : and 
shall further appoint a day within Seven days for 
the holding of an election to complete the number 
of Seven ; and shall issue voting tickets as above, 
upon one of which each voter may write as many 
names (being not more than four), as there shall 
be vacancies to fill ; and all such further forms 
and proceedings shall be observed in such election 
as are hereinbefore provided for the holding of 
elections for Members to serve in the Council of 
Government of Malta; and when such number of 
Seven shall be completed by a majority cf votes, 
being not less than One hundred for each person 
of the Seven, all such further proceedings directed 
by the Proclamation shall be carried into full efiect 
in the same manner and the same form as if the 
equality or deficiency of votes had not occurred, 
and the proceedings had not been suspended. 
And if such equality or deficiency of votes should 
again occur and a clear and sufficient majority 
for the full number of Seven persons not be 
established, then in such case a further election 
shall take place according to the provisions 



'-4, 
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19. Se una o piii delle Sette persone che J^StS^Jni^ 
avessero avuto il piti grande numero di voti casi di parftat o 
avessero avuti meno di Cento voti, o sc per^^"""**^ 
ragione di una paritit di voti tra due o pi(^ di 
quelle che avessero avuto non meno di Cento voti 
non lisultasse una decisiva maggioranza di voti 
per r intero numero di Sette persone> la dichia- 
razione dei numeri sark fatta, e quelle persone 
soltanto che avessero avuto una decisiva mag- 
gioranza di voti, non minore di Cento, saranno 
reputate elette, e le ulteriori procedure che sono 
ordinate e provvedute da questo Proclama saranno 
sospese; e dietro a ci6 il Commissionario dovrk spe- 
dire una pubblica notificazione specificante i nomi 
dcUe persone le quali, essendo fra le prime Sette, 
avessero ricevuto meno di Cento voti, e le quali 
per ragione di una paritk di voti non avessero 
avuto una decisiva maggioranza : e dovrk in oltre 
destinare un giomo entro Sette giomi per tenersi 
una elezione onde completare il numero di Sette ; 
e dovrk spedire polizze di voti come sopra, su di 
una delle quali' ciascun votante potrii scrivere 
altri tanti nomi, ma non mai piii di .quattro, 
quante vi fossero vacanze da riempire ; ed in tale 
elezione saranno osservate tutte quelle ulteriori 
forme e procedure che sono qui dinanzi provve- 
dute per tenersi le elezioni di Membri da servire 
nel Consiglio di Groverno di Malta ; e quando tale 
numero di Sette sark completato da una maggio- 
ranza di voti, non essendo meno di Cento per 
ciascuna delle Sette persone, tutte tali ulteriori 
procedure ordinate da questo Proclama dovranno 
portarsi ad efFetto nello stesso modo, e colle stesse 
forme, come &e V eguaglianza o la deficienza di 
voti non fosse occorsa, e le procedure non fossero 
state sospese. £ se tale egualianza o deficienza 
di voti occorresse nuovamente, ed una decisiva e 
sufficiente maggioranza per V intero num3ro di 
Sette persone non venisse stabilita, allora ed in 
tale caso una ulteriore elezione dovrk aver luogo 
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hereinbefore contained, and so on until the 
number of Seven is finally completed. The like 
proceeding is to be adopted in case of an equality 
of votes in the election of the one Member for the 
Island of Gozo. 



Betomine 
officers snail 
deposit the 
return in the 
Begistry of 
Court of 
Appeal. 



20. On the morning following the day on 
which the number of votes have been ascertained 
and declared, the Commissioner or Commissioners 
of Revision who shall have made the declaration 
thereof shall proceed to the Registry of the Court 
of Appeal, and there deposit, to be kept among 
the records of said Court, a document in the form 
following : 

Whereas under the authority duly conveyed to us 
by the provisions of a Proclamation bearing 
date the 23rd of June 1849, we have proceeded 
to ascertain the names of the persons who have 
received the greatest number of votes at an 

election holden on the . . . day of , 

and have ascertained that electors 

have voted at the said election and that each of 
the persons hereinafter named has received the 
number of votes attached to their names in this 
return (Insert names and number of votes) which 
we certify to be a majority of votes, we there- 
fore declare the persons aforesaid to be duly 
and lawfully returned to serve in the Council 
of Government of Malta, and we further certify 
and declare that we make this return without 
favour or affection or instigation of any party 
whatsoever. In witness thereof we affix our 
names and seals. 



CofrtSJ'Aroeal 2^- ^^^ Registrar of the Court of Appeal 

to transmit copy shall transmit a copy of the said return to William 
Clerk of the * Sim, Esquire, who is hereby nominated and ap- 
CouncQ. pointed Clerk of the said Council of Government ; 

and the names of the persons so returned shall be 
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giusta i provvedimenti qui dinanzi contenuti, e 
cosi progressiva mente finche non venisse final- 
mente coiupletato il numero di Sette. Sipailit 
procedure dovranno essere adottate nel caso di 
egualianza di voti nell* elezione dell* unico Mem- 
bro per V Isola del Gozo. 

20. Nel mattino susseguente al giorno in cm Ufflcuu 
cui fossero stati verificati e dichiarati i voti, il deTOsiteranno 
Commissionario o Commissionarj di revisione, che R^JSJo'dSiuT^ 
ne avessero fatto la dichiarazione dovranno por- Cortc di 
tarsi nel Registro della Corte d' Appello ed ivi ^pp®"^* 
depositare, per essere conservato fra i ricordi di 

essa Corte, un documento nella formola seguente : 

Siccome in virtd dell' autoritk debitamente con- 
feritaci dai provvedimenti del Proclama, por- 
tante la data del di 23 Giugno 1849, noi 
abbiamo proceduto a verificare i nomi delle 
'persone che hanno avuto il piti grande numero 
di voti in una elezione tenuta il di . . . di . . . , 

ed abbiamo verificato che elettori hanno 

votato nella detta elezione, e che ciascuna delle 
persone qui appresso nominate ha avuto il 
numero di voti notato di contro il sue nome in 
questo Rapporto ( S* inseriscano i nomi ed i 
numeri dei voti) che certifichiamo essere una 
maggiorita di voti, noi pertanto dichiariamo 
essere le persone suddette debitamente e legit- 
timamente rapportate per servire nel Consiglio 
di Governo di Malta; e noi in oltre certifi- 
chiamo e dichiariamo che facciamo questo rap- 
porto senza favore o affezione per qualsiasi parte 
o istigazione di chicchesia. In testimonianza 
di che apponiamo i nostri nomi e suggelli. 

21. II Registratore della Corte d* Appello ?e£fSoSS*^" 
dovr^ trasmettere una copia del detto rapporto a d'AppeUo dM 
William Sim, Esquire, il quale h col presente ^Si?dd" 
nominato e destinato ad essere Scrivano del detto rapporto aUo 
Consiglio di Governo ; ed i nomi delle persone conJigUo. 
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published in the Government Ghusette^ and cer- 
tified by the signature of the said Clerk of the 
Council, as the names of persons returned to serve 
in the Council of Government of Malta. 



GoTernorto 22. His Excellency the Governor shall, by 

^^a?rocii a Notice published in the Government Gazette, 
time and pUoe couveue the Said Council at such time and place 
Sbiak fitJ^ as he may think fit to appoint. 



Members of 
Council thall 
take oath of 
•llegianoe. 



Provision for 
election to fill 
chanoe 



23. Each member of the said Council shall 
take and subscribe the oath of allegiance, and no 
person shall be permitted to sit or vote in the said 
Council untill he has taken and subscribed the 
said oath. 

24. If, at any time, the provisions of this 
Proclamation remaining unrepealed, a vacancy or 
vacancies, by death or otherwise, occur among the 
elected Members, in the said Council, such 
vacancy or vacancies shall be filled by election, to 
be conducted by one or more Commissioners 
appointed by His Excellency the Governor for 
that purpose, conformably with the provisions 
hereinbefore contained. 

25. When any proceedings under this 
not to be ' Proclamation are ordained to be taken within a 
tmns^ortoking Specified number of days, such days are to be 
undS^thM* counted exclusive of Sundays and other Holidays 
Proclamation, termed dHfitefo precetto in observance in Malta 

and its Dependencies. 

Palace, Valletta, 23rd June, 1849. 

By Command of His Excellency, 

Hbnby Lushington, 
Chief Secretary to Government. 



SandavB and 
other Holidays 
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cos) rapportate dovranno essere cosi pubblieati 
nella Gazzetta del Governo, e certificati dalla 
firma del detto Scrivano del Consiglio, come i 
nomi delle persone rapportate per servire nel 
Consiglio di Governo di Malta. 

22. Sua Eccellenza il Goveraatore per °^^tS* S"* 
mezzo di una Notificazione, da essere pubblicata Conaigiio nei 
nella Gazzetta del Governo, convocberti il detto JSe pudicheS 
Consiglio, in quel tempo e luogo che egli giudi- conveniente. 
casse convenevole di destinare. 

23. Ciascun membro del detto Consiglio J,^«™J?" *«^ 
dovra prendere e soscnvere il giuramento di prenderanno a 
fedelta ; e non sar^ permesso a chiunque di fj^SJf'**** ^ 
sedere o votare nel detto Consiglio finch^ non 

avesse preso e soscritto il detto giuramento. 

24. Se in qualche tempo, durando non Provredimenti 
revocati i provvedimenti di questo Proclama, ^npiro^wTii 
occorresse una vacanza o piti vacanze per morte ▼»<»»««• 

altrimenti fr&' Membri eletti nel detto Consiglio, 
tale vacanza o vacanze saranno riempite per via 
di elezione, da essere condotta da uno o pii!i 
Commissionarj nominati da Sua Eccellenza il 
Governatore per (jueiroggetto, conformemente ai 
provvedimenti qui dinanzi contenuti. 

25. Nei casi di procedure che giusta questo 
Proclama si debbano eseguire entro uno specifi- Le Domeniche 
cato numero di giorni, tali giomi si dovranno SondevoM?*** 
computare esclusivamente delle Domeniche ed com^utare nei 
altre Feste d* intero precetio in osservanza nella te^S* ^' 

1 sola di Malta e sue Dipendenze. J^to^uesto 

La Valletta, dal Palazzo, 23 Giugno 1849. ^'^^"*- 

Per Comando di Sua £ccellenza> 

Henry Lushington, 
Principale Segretario di Governo. 



Digitized by VjOOQIC 



13 

GOVERNMENT NOTICE. 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR is pleased to 
publish for general information Her Majesty's Letters 
Patent, granting and ordaining the constitution of a new 
Council of Government in these Possessions, to which 
reference is made in the Proclamation by His Excellency 
under this day's date. 

Palace, Valletta, 23rd June 1849. 

By Command of His Excellency, 

Henry Lushington, 
Chief Secretary to Government. 



VICTORIA by the Grace of GOD of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland Queen, Defender of the 
Faith. To all to whom these Presents shall come. 
Greeting. 

WHEREAS it is expedient with a view to the better 
government of Our Island of Malta and its Depend- 
encies that there should be constituted therein a body 
Politic to be called the Council of Government of Malta, 
and that the said Council of Government should enjoy and 
exercise such powers and franchises as are hereinafter 
mentioned. Now Know Ye that of Our special grace certain 
knowledge and mere motion We have granted and ordained 
and do hereby grant and ordain, that there shall be within 
Our said Island of Malta and its Dependencies a Body Politic 
to be called and known by the name of The Council of 
Government of Malta. And We do hereby grant and ordain 
that the said Council of Government shall consist and be 
composed of Eighteen persons all such persons being Our 
natural born or naturalized Subjects, and each of them being 
of the age of Twenty one years or upwards. And We do 
hereby grant and ordain that the Governor of Malta for the 
time being shall at all times be one of the Members of the 
said Council of Government, and that nine other Members of 
the said Council shall always be persons to be nominated or 
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NOTIFICAZIONE DI (K>VEBNO. 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si compiace 
di pubblicare, per informazione di tutti, le Lettere 
Patent! di Sua Maestk, con cui si accorda e si ordina la 
Costituzione di un nuovo Consiglio di Governo in queste 
Possessioni, alle quali si ia riferenza nel Proclama emanato 
da Sua Eccellenza coUa data d' oggi. 

La Valletta, dal Palazzo, a' di 23 Giugno, 1849. 

Per Comando di Sua Eccellenza, 

Hbnsy Lushinoton, 
Principale Segretario di Governo. 



VITTORf A per la Grazia d' IDDIO del Regno Unito della 
Gran Brettagna e dell' Irlanda Regina, Difenditrice della 
Fede. A tutti coloro cui pervenissero le Presenti, 
Salute. 

SICCOME h spediente, collo scopo di migliorare il governo 
della Nostra Isola di Malta e sue Dipendenze che vi si 
costituisse un Corpo Politico da essere denominato il Con- 
siglio di Governo di Malta, e che il detto Consiglio di 
Governo dovesse godere ed esercitare quei tali poteri e fran- 
chigie che sono qui appresso menzionati. Ora sappiate che 
di Nostra speciale grazia, certa scienza e mero moto Noi 
abbiamo accordato ed ordinate, e con queste Presenti accor- 
diamo ed ordiniamo, che vi sia nella detta Nostra Isola di 
Malta e sue Dipendenze un Corpo Politico da essere denomi- 
nato e conosciutu col nome di Consiglio di Governo di Malta. 
£ Noi colle presenti accordiamo ed ordiniamo che il detto 
Consiglio di Governo debba consistere ed essere composto di 
diciotto persone, dovendo tutte tali persone essere Nostre 
suddite native o naturalizzate, e ciascuna di esse avere 1' etk 
di ventun anno o piti. £ Noi colle presenti accordiamo ed 
ordiniamo che il Governatore di Malta pro tempore debba in 
tutt'i tempi essere uno dei Membri del detto Consiglio di 
Governo, e che nove altri Membri del detto Consiglio debbano 
sempre essere nominati o designati da Noi, e che i rimanenti 
4 
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designated by Us, and that the remainiug eight Members of 
the said Council shall always be persons holding their places 
therein in virtue of Elections to be for that purpose made by 
the Inhabitants of Malta and its Dependencies, all which 
nominations, designations and elections of Members of the 
said Council shall be made in pursuance of and according to 
the provisions hereinafter contained and not otherwise. And 
We do hereby declare and ordain, that the before mentioned 
nine Members of the said Council of Government shall 
severally be appointed to and shall hold their places therein 
either in pursuance of Warrants to be for that purpose issued 
under Our Sign Manual and countersigned by one of Our 
Principal Secretaries of State appointing such Councillors 
respectively by name, or in pursuance of any Instructions to 
be by Us from time to time issued on the advice of Our Privy 
Council, designating any public Offices in Malta the holders 
of which for the time being or the persons discharging the 
duties of which for the time being shall in virtue of such 
Office hold places in the said Council. And We do further 
declare and ordain, that each of the said nine Councillors 
shall hold such his place in the said Council during Our 
pleasure only, and that the designation of such public Officer 
as aforesaid to be a Member of the said Council in respect of 
any such Office shall also be made to continue during Oar 
pleasure only, so that any other Offices or Office may by any 
such instructions or instruction as aforesaid be at Our 
pleasure substituted for any Offices or Office previously 
designated for that purpose. And We do hereby also grant 
and ordain, that it shall be lawful for the Governor for the 
time being of the said Island by Letters Patent under ther 
Public Seal thereof to suspend from his place in the said 
Council any person so nominated or designated as aforesaid 
by Us to be a Member thereof, und upon any such suspension 
or upon the death, resignation, bodily or mental incapacity 
or absence from the said Island and its Dependencies of any 
such nominated or designated Councillor to appoint a substi- 
tute in his place or stead, which substituted Councillor shall 
provisionally and until some other appointment or designation 
shall have been made by Us be to all intents and purposes a 
Member of the said Council. And We do further grant and 
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otto Membri del detto Consiglio debbano sempre essere per- 
eone occupaoti i loro posti ivi in virtu di Elezioni da essere 
per tale oggetto fatte dagli abitanti di Malta e sue Dipen* 
denze,- con dovere tutte tali nomine, designazioni ed elezioni 
di Membri del detto Consiglio essere fatte in conseguenza ed 
in conformity dei prowedimenti qui appresso contenuti e non 
altrimenti. E Noi colle presenti dichiariamo ed ordiniamo che 
i summenzionati nove Membri del detto Consiglio di Governo 
debbano separatamente essere nominati ai loro posti ivi e 
quelli occupare, sia in conseguenza di Mandati da essere 
emessi sotto la Nostra Segnatura Manuale e controsegnati 
da uno dei Nostri Principali Segretaij di Stato, nominanti tali 
Consiglieri rispettivamente per no me, o in conseguenza di 
qualunque Istruzioni da essere da Noi di tempo in tempo 
spedite dietro il parere del Nostro Consiglio Private , desi- 
gnanti qualsiansi Pubblici Ufficj in Malta di cui gli occupanti 
pro tempore, o le persone disimpegnanti i doveri dei medesimi 
pro tempore debbano in virtii di tali Ufficj occupare posti nel 
detto Consiglio. E Noi in oltre dichiariamo ed ordiniamo 
che ciascuno dei detti nove Consiglieri debba occupare tale 
8U0 posto nel detto Consiglio durante il Nostro beneplacito 
solamente, e che la designazione di qualunque tale Pubbiico 
Ufficiale com' h detto sopra ad essere Membro del detto 
Consiglio in riguardo di qualunque tale Ufficio debba altresl 
essere fatta da continuare durante il Nostro beneplacito sola- 
mente, in guisa che altri qualsiansi Ufficj, o Ufficio, potessero 
per mezzo di qualunque tali istruzioni, o istruzione, com' ^ 
detto sopra; essere a Nostro beneplacito sostituiti per qual- 
siansi Ufficj, o Ufficio, precedentemente designati per tale 
oggetto. E Noi colle presenti altresi accordiamo ed ordiniamo 
che sark lecito al Govematore pro tempore della detta Isola 
per via di lettere Patenti sotto il suggello Pubbiico di essa 
Isola di sospendere dal suo posto nel detto Consiglio qualun- 
que persona cosl come sopra nominata o design ata da Noi 
per essere Membro dello stesso, e, conseguentemente a qua- 
lunque tale so&pensione, o in seguito della morte, risegna, 
incapacity corporale o mentale, o assenza dolla detta Isola e 
sue Dipendenze di qualunque tale nominate o designate 
Consigliere, di nominare un sostituito in suo luogo o vece il 
quale sostituito Consigliere sara provvisoriHmente, e finch^ 
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ordain that the eight elected Members of the said Council of 
Government shall be so elected by such persons as are at 
present qualified by Law in Malta and its Dependencies to 
serve as Common Jurors on any Jury impannelled within the 
said Island or its Dependencies for the trial of any crime or 
offence committed or alleged to have been committed within 
the same. And We do further grant and ordain, that no 
person shall be debarred from the exercise of the Elective 
franchise aforesaid on the ground that he is by age, office or 
profession exempted from the obligation of serving on any 
such Jury, but that every person being of the full age of 
Twenty one years, and who but by reason of his age, office or 
profession would be liable to serve on any such Jury shall be 
admitted to the exercise of the said Elective franchise. And 
We do further grant and ordain, that the Elections of the 
eight elected Members of the said Council shall be conducted 
in such places, at such time, in such manner and form, and 
by such returning Officers as shall for that purpose be 
determined by any Proclamation to be for that purpose issued 
by our Governor of the said Island and its Dependencies, and 
that in and by any such Proclamation shall also be determined 
how the said Island and its Dependencies shall for the pur- 
poses aforesaid be divided into Electoral Districts, and in 
what manner and form, and within what space of time, and 
at what places or place and by what persons or person, the 
Poll shall be taken in any such District, and by whom and 
in what method the right of any person to vote at any such 
Election shall be ascertajined and decided, and in what man- 
ner returns shall be made of such Elections together with all 
such other provisions as to the said Governor may appear to 
be necessary for the effective orderly and proper conduct of 
such Elections, all which Proclamations shall take immediate 
effect and have the force of Law immediately upon the pro- 
mulgation thereof within the said Island and its Dependencies, 
subject nevertheless to the right in Us vested of disallowing 
any such Proclamation or any part thereof. Provided never- 
theless that it shall be competent for the said Council of 
Government by any Law or Ordinance duly enacted to repeal 
the provisions of any such Proclamations or Proclamation. 
And We do hereby grant and ordain that if any such elected 
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non fosse fatta da Noi qualche altra nomina o designazione, 
per tutti gli oggetti e fini, Membro del detto Consiglio. E 
Noi in oltre accordiamo ed ordiniamo che gli otto Membri 
eletti del detto Ck)n8iglio di Governo debbano essere cosi 
eletti da quelle tali persone che sono attualmente qualificate 
dallaLegge di Malta e sue Dipendenze a servire come Giuiati 
Comuni in qualunque Jury costituito nella detta Isola o sue 
Dipendenze pel giudizio di qualunque delitto o misfatto com- 
messo o allegato essere stato commesso ivi. £ Noi in oltre 
accordiamo ed ordiniamo che nessuna persona debba essere 
esclusa dall' esercizio della Franchigia Elettiva suddetta per 
ragione di essere per et^, ufficio o professione esente dall' ob- 
bligo di servire in qualunque tale Jury, ma che ogni persona 
che avesse V etk di anni ventuno xsompiti, e la quale se non 
fosse per ragione della etk, ufficio e professione sua sarebbe 
soggetta a servire in qualunque tsJe Jury debba essere 
ammessa all'esercizio della detta Franchigia Elettiva. E Noi 
in oltre accordiamo ed ordiniamo che le Elezioni degli otto 
eletti Membri del detto Consiglio debbano essere condotte in 
tali luoghi e tempi, ed in tale modo e forma, e da tali Ufficiali 
relatori, secondo venisse determinato da qualunque Proclama 
da essere per quell' oggetto emanato dal Nostro Govematore 
della detta Isola e sue Dipendenze, e che in e con qualunque 
tale Proclama debba altresi essere determinato come la detta 
Isola e sue Dipendenze debbano per gli oggetti suddetti 
essere divise in Distretti Elettorali, ed in qual modo e forma, 
ed entro quale spazio di tempo, ed in quali luoghi o luogo, e 
da quali persone o persona, lo squittinio debba essere preso in 
qualunque tale Distretto, e da chi e con qual metodo il diritto 
di qualunque persona a votare in qualunque tale Elezione 
debba essere riconosciuto e su di esso deciso ; ed in quale 
modo debbano farsi i rapporti di tali Elezioni, insieme a tutti 
tali altri provvedimenti che apparirebbero essere necessari al 
detto Governatore per V effettiva condotta di tali Elezioni in 
buon ordine e con propriety i quali Proclami tutti dovranno 
tosto sortire il loro effetto ed aver forza di It^ge immediata- 
mente dopo la promulgazione degli stessi nella detta Isola e 
sue Dipendenze, rimanendo bensi soggetti al diritto in Noi 
riposto di disapprovare qualunque tale Proclama o qualunque 
sua parte. Beninteso per6 che sark di competenza del detto 
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Member of the said Council shall driver to the Governor of 
Our said Island and its Dependencies a written resignation 
subscribed with his own hand of his place in the said Council, 
or shall die, or shall be incompetent by reason of any mental 
or bodily infirmity to discharge his duties as a Member of the 
said Council, or shall during a period of Twelve successive 
months absent himself from the discharge of such duties, or 
shall take any oath or make any declaration of allegiance 
obedience or adherence to any foreign State or Power, or 
shall become a Citizen or Subject of any such foreign State 
or Power, or shall becoaie Bankrupt, or shall take the benefit 
of any Law for the Relief of Insolvent Debtors, or shall 
become a public defaulter, or «hall be convicted of treason or 
of any infamous crime, then and in all or any of such cases 
the place in the said Council of the said elected Member shall 
become vacant and another person shall forthwith be elected 
in his stead in the manner and form to be prescribed as 
aforesaid in any such Proclamations or Proclamation as 
aforesaid of the said Governor. And We do hereby grant 
and ordain, that at the expiration of five years to be computed 
from the date of each General Election of the Elected Mem- 
bers of the said Council there shall be a new General Election 
of all such Members, unless the Governor of the said Island 
and its Dependencies shall, before the expiration of that 
period have by a Proclamation to be by him for that purpose 
issued dissolved the said Council, in which case a time for 
the reelection of the elected Members of the said Council 
shall in and by the said Proclamation be fixed and determined, 
such time being not more than three months distant from the 
date of such Proclamation. And We further grant and ordain, 
that there shall be one Session at the least holden of the said 
Council in each year, and that every such Session shall be 
holden at such time and place as by the Governor of Malta 
and its Dependencies shall be appointed by a Proclamation to 
be by him for that purpose issued, and that the Meetings of 
the said Council shall from time to time be adjourned as the 
said Governor shall in his place in the said Council direct or 
prorogued to such time as the said Governor shall by any 
Proclamation to be by him for that purpose issued appoint. 
And We do hereby give and grant to the Governor of the 
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Consiglio di Goyemo con qualunque Legge o Ordinanzit 
debitamente statuita di revocare i provvedimenti di qualunque 
tali Proclamazioni, o Proclamazione. £ Noi coUe present! 
accordiamo ed ordiniamo che se qualche tale eletto Membro 
del detto Con&iglio consegnasse al detto Governatore della 
detta Nostra Isola e sue Dipendenze una risegna in iscritto 
sottoscritta di proprio suo pug no del suo posto nel detto 
Consiglio, o morisse, o fosse divenuto incompetente per 
ragione di qualunque infermitii mentale o corporale a disim- 
pegnare i suoi doveri qual Membro del detto Consiglio, o 
durante un periodo di dodici successivi mesi si fosse astenuto 
di disimpegnare tali doveri, o prendesse qualunque giura- 
mento, o facesse qualunque dichiarazione di sudditanza^ 
ubbidienza, o aderenza a qualunque Stato o Fotenza estera, o 
divenisse Cittadino o Suddito di qualunque tale Stato o 
Potenza estera, o divenisse fallito, e si valesse del beneficio di 
qualunque legge per soUievo di debitori insolventi, o essendo 
Ufficiale pubblico avesse mancato di render esatto conto 
di denari affidatigli in tale sua quality, o fosse convinto di 
tradimento o di qualunque delitto infame ; allora, ed in tutti 
tali casi e qualunque di essi, il posto nel detto Consiglio del 
detto Membro eletto diverrk vacante, ed un' altra persona 
sark tosto eletta in di lui ^ vece nel modo e forma da essere 
prescritti come h detto sopra in qualunque tali suddette Pro- 
clamazioni o Proclamazione. £ Noi colla presente accor- 
diamo ed ordiniamo, che alio spirare di cinque anni da essere 
computati dalla data di ciascuna Elezione Generale dei Membri 
eletti del detto Consiglio debba esservi una nuova £lezione 
Generale di tutti tali Membri, a meno che il Governatore 
della detta Isola e sue Dipendenze, prima dello spirare di quel 
periodo di tempo, per mezzo di una Proclamazione da essere 
da lui per tale oggetto emanata, non avesse disciolto il detto 
Consiglio, nel quale caso sar^ fissato e determinata per mezzo 
del detto Proclama e nel medesimo un tempo per la rielezione 
dei Membri eletti del detto Consiglio, non essendo tale tempo 
piti di tre mesi distante dalla data di tale Proclamazione. E 
Noi in oltre accordiamo ed ordiniamo che debba essere tenuta 
una Sessione almeno del detto Consiglio in ciascun anno, e 
che ogni tale Sessione debba essere tenuta in tale tempo e 
luogo che fossero destinati dal Governatore di Malta e sue 
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Island and its Dependencies, with the advice and consent of 
the Council of Government, full power and authority to make, 
ordain and establish Laws for the peace, order and good 
Government of the said Island and its Dependencies, such 
Laws not being repugnant to the Law of England or to any 
Statute of the United Kingdom, or to any Order in Council 
made or to be made by our Royal Predecessors, or by Us 
extending to the said Island and its Dependencies nor 
repugnant to these Presents nor to any such instructions 
under our Signet and Sign Manual as are hereinafter men- 
tioned. Provided nevertheless, and We do hereby reserve 
to ourselves full power and authority to disallow any Law or 
Ordinance so to be made, ordained and estabjlished as aforesaid 
by the said Governor and Council of Gt>vemment, and do 
declare that any such Law or Ordinance shall cease to have 
any authority in the said Island and its Dependencies, from 
and after the promulgation therein of any such disallowance 
thereof by Us. And We do further reserve to Ourselves Our 
Heirs and Successors Our and their undoubted authority to 
make by and with the advice of Our Privy Council all such 
Orders extending to the said Island as to Us, Our Heirs and 
Successors may seem necessary or expedient to make all 
which future Orders in Council shall be of the same force 
and effect In the said Island and its Dependencies as if these 
Presents had not been made. And We do further grant, 
ordain and declare that no Law or Ordinance shall be enacted 
by the said Council of Government unless one half at the 
least of the total number of the Members thereof be present 
including the Governor or the Member of the said Council 
who in his absence may be presiding at any such meeting 
thereof, and that all questions proposed for decision in the 
said Council of Government shall be decided according to the 
majority of the votes of the Members actually present. And 
We further ordain and direct, that the said Governor do 
preside at all the Meetings of the said Council unless when 
prevented by some causes which to him shall appear necessary 
or reasonable and that in his absence the Senior in officiid 
rank and precedence of the designated or nominated Members 
of the said Council shall preside therein and that the Governor 
or other presiding Member of the Council shall have on 
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Dlpendenze per mezzo di una Proclamazione da essere da lui 
per tale oggetto emanata, e che le adunanze del detto 
Consiglio debbano di tempo in tempo essere aggiomate come 
il detto Govematore ordinasse nel suo posto nel detto Con- 
siglio o pure prorogate fino a tale tempo che fosse dal detto 
Governatore destinato per mezzo di una Proclamazione da 
essere da lui per tale oggetto emanata. £ Noi cpUa presente 
diamo ed accordiamo al detto Governatore dell' Isola di Malta 
e sue Dipendenze, pienopotere ed autoritk, colparere e con- 
senso del detto Consiglio di Govemo, di fare, ordinare ed 
istabilire Leggi per la pace, Tordine ed il buon governo della 
detta Isola e sue Dipendenze, non essendo tali Leggi ripu- 
gnanti alia Legge d' Ino-hiiterra o a qualunque Statuto del 
Regno Unito, o a qualunque Ordine in Consiglio fatto o da 
farsi dai Nostri Reali Predecessori, o da Noi, e che si estendono 
alia detta Isola e sue Dipendenze, n^ ripugnanti a queste . 
Presenti, n^ a qualunque tali istruzioni sotto il Nostro Sug- 
gello e la Nostra Segnatura Manuale che sono qui appresso 
menzionate. Beninteso per altro, e Noi coUe presenti riser- 
viamo a Noi stessi pieno potere ed autorita di disapprovare 
qualunque Legge o Otdinanza cosi come sopra da essere fatta, 
ordinata e stabilita dal detto Governatore e Consiglio di 
Governo, e di dichiarare che qualunque tale legge od Ordi- 
nanza debba cessare di avere qualunque autoritk nella detta 
Isola e sue Dipendenze, a contare dalla promulgazione ivi di 
qualunque disapprovazione della medesima da parte Nostra, 
in appresso. E Noi inoltre riserviamo a Noi stessi ed ai 
Nostri eredi e Successori la Nostra e la di loro indubitabile 
autorita col parere del Nostro Consiglio Privato di far esten- 
dere alia detta Isola tutti tali Ordini come a Noi ed ai Nostri 
Eredi e Successori potesse apparire necessario e spediente di 
fare ; i quali futuri Ordini in Consiglio tutti debbano essere 
dello stesso vigore ed efFetto nella detta Isola e sue Dipen- 
denze come se queste Presenti non fossero state fatte. E Noi 
in oltre accordiamo, ordiniamo e dichiariamo che nessuna 
Legge od Ordinanza debba essere sanzionata dal detto Con- 
siglio di Governo a meno che una metk almeno del totale 
numero dei Membri dello stesso non fosse presente, inchiu- 
dendo il Governatore o il Membro del detto Consiglio il 
quale in di lui assenza fosse a presedere a qualunque tale 
5 
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or^^nal vote therein and sball aUo have a casting vote if aU| 
the original votes be equally divided. Provided always and 
We do further ordain and appoint that no Law or Ordinance 
to be enacted by the said Council shall take effect or be of 
any force or authority in the said Island and its Dependencies 
until the same shall have been accepted and assented to by 
the Governor of the said Island and its Dependencies, whicb 
acceptance and assent shall be necessary to the validity of 
any such Law or Ordinance even though as a Member of the 
said Council the said Governor may have previously voted for 
the passing and enactment of the same. And whereas it is 
expedient that provision be made for carrying the various 
objects aforesaid into more full and complete effect and such 
provisions cannot conveniently be made by these Presents : 
We therefore hereby further grant, ordain and declare that 
in carrying these Presents into execution the Governor of the 
said IjBland and its Dependencies, and the Members of Oar 
said Council and all other Our subjects shall conform to and 
observe the several Rules and Regulations contained in the 
Instructions under Our Signet and Sign Manual which by 
the advice of Our Privy Council accompany these Presents or 
such other Rules and Regulations as shall in that, behalf be 
contained in any other Instructions under Our Signet and 
Sign Manual to be issued with the advice of Our Privy 
Council. Provided nevertheless that it shall not be com- 
petent to any Court or person within the said Island or its 
Dependencies to deny the validity of any Law or Ordinance 
enacted by the said Governor and Council of Government, or 
to refuse obedience to the same by reason that the same was 
so enacted in disregard of any such Instructions as aforesaid. 
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Idtihaiaza cfello stesso ; e che tutte le question! proposte per 
decisiobe nel detto Consiglio di Governo debbano essere decise 
giusta la maggioranza del yoti del Membri attualmen^ pre- 
senti. £ Noi in oltre ordiniamo e disponiamo che il detto 
Dovematore presieda a tutte le adunanze del detto Consig^lio, 
tranne quando fosse impedito da alcune cause che sembrassero 
^ lai necessarie o r^giqnevoli, e che in di lui assisnza il 
Seniore nel rango officiale ed in precedenza dei designati o 
dbmiiiaid Membri del detto Coiisiglio debba ivi presedere, e 
che il Govematore o altro Membro presidente <iel detto 
Consiglio debba in esso avere un yoto originale, e debba 
altresi avere nn voto decisivo se tutt' i voti original! siano 
ugualmetite diVisi. Behihteso sempre, e No! in oltre brdi- 
tiiaino e destiriiaino che nessiiha legge od Ordiiiahia da essere 
statuita dal detto Ck)nsiglio debba avere effetto o essere di 
qualunqu'e vigore o autoritli nella detta Isola e sue Dipen- 
dehze finch^ la medesima noh fosse stata accettata e iioh si 
ifo»sS6 Idla medesima annuito dal Govematore della detta Isola 
e sue Dipendenze, la quale accettazione ed anniienza sarft 
necessaria per la validitii di qualunque tale Legge o Ordi- 
naiiza ahche nel caso che il detto Governatore avesse qual 
Meinbro del detto Consiglio pr^cedenteinente votkto piei* 
essere la nledesima passata e statuita. E siccome egl! ^ 
spediente che si diano provvedimenti perch^ i varj ogget^i 
suddetti sortissero il loro piti pieno e complete efretto, e tali 
provvedimenti non possdno convent en t^mente darsi con queste 
Present! : Noi pertanto colle presenti accordiamo, ordiniamo 
e dichi&riai&o che nel mettere in esecuzione queste Ptesenti il 
Govematore della detta Isola e sue Dipendenze, ed i Membri 
del detto Nostro Consiglio, e tutti gli altri KostH Sudditi 
debbano conformarsi alle diverse Regole e Regolamenti con- 
tenuti nelle Istruzioni sotto il Nostro Suggello e la Nostra 
Segnatura Manuale che cbl paiere del Nostro Consiglio 
Privato accompagnano queste Presenti o a tali altre Regole 
e Regolamenti che in qiiel riguardo si contenessero in qua- 
lunque altre Istruzioni sotto il Nostro Suggello e la Nostra 
Segnatura Manuale da essere spedite col parere del Nostro 
Consiglio Privato, e di osservare tutte sifFatte Regole e Rego- 
lamenti. Beninteso per altro che non debba essere compe- 
tente a qualunque Corte o Persona entro la detta Isola e sue 
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And We hereby ordain and declare that when and so soon aa 
the time to be appointed for the Election of the Eight Elected 
Members of the said Council of Government shall have arrived 
then and from thenceforth so much of Our Letters Patent 
under the Great Seal of the United Kingdom bearing date at 
Westminster on the Twenty seventh day of October One 
thousand eight hundred and forty seven in the Eleventh year 
of Our Reign as relates to the Council of Government in 
those Letters Patent mentioned, or to the powers to be by 
them exercised shall cease and determine and be revoked and 
the same are to that extent hereby revoked from and after 
the time aforesaid accordingly. And We do hereby declare 
that within the meaning, and for the proposes of these Pre- 
sents any person lawfully administering the Government of 
Malta shall be considered as and deemed to be the Governor 
thereof. And We do hereby reserve to Ourselves, Our Heirs 
and Successors full power from time to time as to Us and 
Them shall seem meet to repeal alter and amend these Pre- 
sents or any part thereof or the before mentioned Instructions 
accompanying these Presents or any part thereof. 

In Witness whereof We have caused these Our Letters 
to be made Patent, Witness Ourself at Westminster 
the Eleventh day of May in the Twelfth Year of 
Our Reign. 

By Writ of Privy Seal. 

(l.s.) Pkpys. 
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Dipendenze di negare la validitk di qualunque Legge o Ordi- 
nanza statuita dal detto Governatore e Consiglio di Govemo, 
o di rifiutare ubbidienza alia stessa per la ragione che la 
medesima fosse cosi statuita senza il debito riguardo a qua- 
lunque tali Istruzioni come k detto sopra. £ Noi colle 
Present! ordiniamo e dicbiariamo cbe quando e tosto che fosse 
arrivato il tempo da essere destinato per V elezione degli otto 
Eletti Membri del detto Consiglio di Governo, allora e da 
quel tempo in avanti tutte quelle parti delle Nostre Lettere 
Patenti sotto il Gran Suggello del Regno Unito, portante la 
data in Westminster del di Vigesimo Settimo di Ottobre 
Mille ottocento e quarantasette nell' Anno Undecimo del 
Nostro Regno, le quali risguardano il Consiglio di Govenio 
in quelle Lettere Patenti menzionato, o i puteri da essere da 
esso Consiglio esercitati, dovranno cessare e terminare ed 
essere relocate, e le stesse Lettere Patenti fino all' estensione 
suddetta sono colle presenti conformemente revocate. £ Noi 
colle presenti dicbiariamo cb^, nel senso e per gli oggetti di 
queste Presenti, qualunque persona amministrante legittima- 
mente il Govemo di Malta dovrii essere considerata come, e 
reputata essere, il Governatore della stessa. E Noi colle pre- 
senti riserviamo a Noi stessi ed ai Nostri £redi e Successori 
il pieno potere di revocare, alterare ed emendare queste 
Presenti o qualunque parte di esse o le summenzionate Istru- 
zioni che accompagnano queste Presenti o qualunque parte di 
esse, di tempo in tempo, come sembrasse convenevole a Noi 
ed a Loro. 

In Testimonianza di che Noi abbiamo fatto rendere 
Patenti queste Presenti, Testimonio Noi stessi in 
Westminster il di Undecimo di Maggio dell' Anno 
Duodecimo del Nostro Regno. 

In forza di un Mandato sotto il Suggello Privato. 

(l.s.) Pepys. 
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GOViSRNHBNT NOTICB. 

HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR ia pleased to 
publish, for general information, Her Majesty's In- 
structions referred to in the Queen's Letters Patent granting 
and ordaining the Constitution of a new Council ojf Govern- 
ment in these Possessions. 

Palace, Valletta, 23rd June, 1849. 

By Command of His Excellency, 

Henst LnsHiN6Tuir» 
Chief Secretary to (rovernmetu. 

(L.8.) VICTOBIA B. 

INSTRUCTIONS to Our Governor and Commander in Chief 
for the time being, in and over Our Island of Malta and 
its Dependencies, or in his absence, to Our Lieutenant 
Governor, or the Officer for the time being Administering 
the Government of Our said Island and its Dependencies. 
Given at Our Court at Buckingham Palace this eleventh 
day of May 1849, in the Twelfth year of Our Reign. 

First. Whereas by Our Letters Patent under the Great 
Seal of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, 
bearing even date herewith, at Westminster, in the Twelfth 
year of Our Reign, We have granted and ordained that there 
shall be within Our said Island of Malta and its Dependencies, 
a body politic, to be called and known by the name of the 
Council of Government of Malta, to consist and be composed, 
of Eighteen persons, of whom Nine shall severally be appointed 
and shall hold their places therein either in pursuance of 
Warrants, to be for that purpose issued under Our Sign 
Manual and countersigned by One of Our Principal Secre- 
taries of State, appointing such Councillors respectively by 
name, or in pursuance of any instructions to be by Us from 
time to time issued, on the advice of Our Privy Council, 
designating any Public Offices in Malta or its Dependencies, 
the holders of which for the time being, or the persons 
discharging the duties of which for the time being, shall in 
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lSrOTIF?CAZ;ONE BJ aOVSKN'O. 



SUA ECCELLBNZA IL GOVERNATORE si compiacc 
di pubblicare, per informazione di tutti, le Istruzioni di 
Sua Maestk, all« quali si fa riferenza nelle Lettere Patent! 
della Regina con cui si accorda e si ordina la Costituzione di 
un nuovo Consiglio di Governo in queste Possessioni. 

La Valletta, dal Palazzo, a' d) 23 Giugno, 1849. 

Per Comando di Sua Eccellenza, 

Henry Lushington, 
Principale Segretario di Governo. 



(l.8.) VITTOBIA R. 

I3TRUZI0NI al Nostro Govematore e Comandante in Capo 
pro tempore della Nostra Isola di Malta e sue Dipendenze» 
o in sua assenza, al Nostro Luogotenente Govematore, o 
air Ufficiale pro tempore Amministrante il Governo della 
detta Nostra Isola e sue Dipendenze. Date nella Nostra 
Corte nel Palazzo di Buckingham, il giorno undecimo di 
Maggio 1849, nel Duodecimo anno del Nostro Regno. 

Primo. Siccome per mezzo delle Nostre Lettere Patenti 
sotto il Gran Suggello del Regno Unito della Gran Brettagna 
e deir Irlanda, portanti la stessa data di queste Present;!, in 
Westminster, nell* anno Duodecimo del Nostro Regno, Noi 
abbiamo accordato ed ordinato che vi debba essere nella detta 
Nostra Isola df Malta e sue Dipendenze, un corpo politico, 
da essere chiamato e conosciuto col nome di Consiglio d\ 
Governo di Malta, da consistere ed essere composto di Diciotto 
persone, delle quali Nove debbano separatamente essere 
nominate e debbano occupare i loro poati ivi sia in seguito di 
Mandati da essere per tale oggetto emanati sotto la Nostra 
Segnatura Manuale e controsegnati da uno dei Nostri Prin- 
cipali Segretarj di Stato, nominanti tali Cousiglieri rispettiva- 
mente per nome, o in seguito di qualsiansi Istruzioni da essere 
di tempo in tempo da Noi emanate, dietro il parere del Nostro 
Consiglio Privato, designanti qualsiansi Pubblici UfEcj in 
Malta o sue Dipendenze, di cui Toccupante pro tempore o le 
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virtue of such Offices hold places in the said Council during 
Our pleasure : Now therefore, by these Our Instructions 
under Our Sign Manual and Signet, being the Instructions 
so referred to in Our aforesaid Letters Patent, We do hereby 
nominate and appoint the following persons, that is to say : 



The Senior Officer for the time being in command of 
Our Land Forces in Our said Island, not being in the 
administration of the Government thereof ; 

The Chief Secretary for the time being to the Grovem- 
ment of Our said Island, or the person lawfully discharging 
the duties of Chief Secretary to the Government of Our said 
Island ; 

The Auditor of the Accounts of the Government of Our 
said Island for the time being, or the person lawfully discharg- 
ing the duties of Auditor of the Accounts to the Government 
of Our said Island ; 

The Collector of Customs for the time being in Our said 
Island, or the person lawfully discharging the duties of Col- 
lector of Customs for Our said Island ; 

Our Crown Advocate for the time being for Our said 
Island, or the person lawfully discharging the duties of Our 
Crown Advocate for Our said Island ; 

The Collector of Our Land Revenue for the time being 
in Our said Island, or the person lawfully discharging the 
duties of the Collector of Our Land Revenue in Our said 
Island ; 

The Cashier of the Treasury for the time being in Our 
said Island, or the person lawfully dicharging the duties of 
the Cashier of the Treasury of Our said Island ; 

The Purveyor of Charities and Comptroller of Contracts 
for the time being in Our said Island, or the person lawfully 
discharging the duties of the Purveyor of Charities and Com- 
ptroller of Contracts of Our said Island ; 
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persone disimpegnanti i doveri dei quali pro tempore debbano 
in virtil di tali Ufficj occupare luoghi nel detto Consiglio 
durante il Nostro beneplacito : Ora adunque con queste 
Nostre Istruzioni sotto la Nostra Segnatura Manuale ed il 
Nostro Suggello, che sono le Istruzioni cui si fece riferenza 
nelle Nostre suddette Lettere Patenti, nominiamo e desti- 
niamo le seguenti persone, vale a dire : 

L* Ufficiale Seniore pro tempore in comando delle Nostre 
Forze Terrestri nella detta Nostra Isola, che non ammini- 
strasse il Governo della stessa ; 

II Segretario Principale pro tempore del Governo della 
detta Nostra I sola, o la persona legittimamente disimpegnante 
i doveri di Principale Segretario del Governo della detta 
Nostra Isola; 

L'Auditore de'Conti del Governo della detta Nostra 
Isol^ pro tempore, o la persona legittimamente disimpegnante 
i doveri di Auditor e dei Conti del Governo della detta Nostra 
Isola ; 

II Colletlore delle Dogane/iro tempore nella detta Nostra 
Isola, o la persona legittimamente disimpegnante i doveri di 
CoUettore delle Dogane per la detta Nostra Isola ; 

II Nostro Avvocato della Corona pro tempore per la 
detta Nostra Isola, o la persona legittimamente disimpegnante 
i doveri di Nostro Avvocato della Corona per la detta Nostra 
Isola ; 

II CoUettore della Nostra Rendita Territoriale pro 
tempore, o la persona legittimamente disimpegnante i doveri di 
CoUettore della Nostra Rendita Territoriale nella detta Nostra 
Isola ; 

II Cassiere della Tesoreria /jro tempor e hqWb. detta Nostra 
Isola, o la persona legittimamente disimpegnante i doveri di 
Cassiere della Tesoreria della detta Nostra Isola ; 

II Provveditore delle Istituzioni di Carit^ e ControUore 
degli Appalti pro tempore nella detta Nostra Isola, o la per- 
sona legittimamente disimpegnante i doveri di Provveditore 
delle Istituzioni di Caritk e ControUore degli Appalti della 
detta Nostra Isola ; 
6 



Digitized by VjOOQIC 



32 [ Instructions, 

And the Superintendent of Quarantine for the time being 
for the said Island, or the person lawfully discharging the 
duties of Superintendent of Quarantine in Our said Island ; 
to be the Nine Official Members of the said Council, who 
shall hold their places therein during Our pleasure. 

Second. And whereas We have by Our said recited 
Letters Patent given and granted to the OovemcH- of Our 
said Island and its Dependencies, with the advice and consent 
of the Council of Government full power and authority to 
make ordain and establish Laws for the peace, order and good 
Government of the said Island and its Dependencies, and We 
have thereby further granted, ordained and declared, that in 
carrying Our said Letters Patent into execution, the Governor 
of Our said Island and its Dependencies, and the Members of 
Our said Council and all other Our Subjects shall conform to 
and obey the several Rules and Regulations contained in the 
Instructions under Our Sign Manual and Signet, which by 
the advice of Our Privy Council accompany Our said Letters 
Patent: Now therefore We do enjoin and require Our 
Governor of Our said Island and its Dependencies, and the 
Members of Our said Council, that in making, ordaining and 
establishing Laws for the peace, order and good Government 
of Our said Island and its Dependencies, they do strictly 
observe the following rules and regulations, that is to say. 



Third. For ensuring punctuality of Attendance of the 
Members of the said Council, and for the prevention of 
Meetings of the said Council being holden without convenient 
notice to the several Members thereof. We do hereby direct 
that Our said Governor do frame and propose to the said 
Council, for their adoption, such Standing Rules and Orders 
as may be necessary for those purposes, with such other 
standing Rules and Orders as may be best adapted for 
maintaining order and method in the despatch of business 
and in the conduct of all debates in the said Council, which 
rules and orders not being repugnant to Our said Commission 
appointing Our Governor as aforesaid shall at all times be 
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Ed il Soprintendeate della Quarantina pro tempore, per 
la detta Nostra Isola, o la persona legittimamente disimpe- 
gnante i doTeri di Soprintendente della Quarantina nella detta 
Nostra Isola; ad essere i Nove Membri Ufficiali del detto 
Consiglio, i quali dovranno occupare i loro posti ivi durante 
il Nostro beneplacito, 

Secondo. B siccome Noi abbiamo colle succitate Nostre 
Letter e Patenti dato ed accordato al Govematore della detta 
Nostra Isola e sue Dipendenze, col parere e consenso del 
detto Consiglio di Govemo, pieno potere ed autoritk di fare 
ordinare e stabilire Leggi per la pace, 1' ordine ed il buon 
Govemo della detta Isola e sue Dipendenze, e Noi con quelle 
Lettere Patenti abbiamo in oltre accordato, ordinato e dichia- 
rato» che nel mettere in esecuzione le dette Nostre Lettere 
Patenti, il Governatore della detta Nostra Isola e sue Dipen- 
denze, ed i Membri del detto Nostro Consiglio, e tutti gli 
altri Nostri Sudditi, dovessero conformarsi alle diverse Regole 
ed ai diversi Regolamenti che fossero contenuti nelle Istru- 
zioni sotto la Nostra Segnatura Manuale ed il Nostro Suggello 
che, col parere del Nostro Consiglio Privato, accompagnano le 
dette Nostre Lettere Patenti, ed ubbidire tali Regole e Rego- 
lamenti : Ora pertanto Noi ingiungiamo e richiediamo il 
Nostro Gbvematore della detta Nostra Isola e sue Dipendenze 
ed i Membri del detto Nostro Consiglio che nel fare, ordinare 
e stabilire Leggi per la pace, Tordine ed il buon Governo 
della detta Nostra Isola e sue Dipendenze osservino rigorosa- 
meute le regole ed i regolamenti seguenti, vale a dire : 

Terzo. Per assicurare la puntualit^ nell' intervento dei 
Membri del detto Consiglio, e per impedire che si tenessero 
adunanze del detto Consiglio senza previo conveniente avviso 
ai diversi Membri dello stesso ; Noi con queste ordiniamo che 
il detto Nostro Govematore f ormi e proponga al detto Con- 
siglio, per essere dal medesimo adottate, quelle tali Regole 
e quel tali Ordini permanenti che siano necessarj per quegli 
oggetti, insieme a tali altre Regole ed Ordini permanenti che 
siano meglio adattati per mantenere Tordine ed il metodo 
nella spedizione degli aifari e nella condotta dei dibattimenti 
nel detto Consiglio, le quali regole ed ordini non esseudo 
ripugnanti alia detta Nostra Commissione nominante il Nostro 
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followed and observed and shall be binding upon the said 
Council, unless the same or any of them shall be disallowed 
by Us. 



Fourth. And We do hereby ordain and direct that all 
Laws to be enacted by Our said Governor, with the advice 
and consent of the Council, shall henceforth be styled " Or- 
" dinances enacted by the Governor of Malta, with the advice 
"and consent of the Council of Government thereof;" and 
that no other style or form shall henceforth be observed in 
any such enactments and all such Ordinances be drawn in a 
simple and compendious form, avoiding prolixity and tauto- 
logy. 



Fifth. And We do further direct that Minutes be regu- 
larly kept of the proceedings of the said Council by the Clerk 
of the Council; and that the said Council shall not ever 
proceed to the despatch of business until the Minutes of the 
last preceding Meeting have first been read over, confirmed 
or corrected, as may be necessary. 

Sixth. And We do further require and enjoin Our said 
Governor twice in each year to transmit to Us. through One 
of Our Principal Secretaries of State, a full and exact Copy 
oi the Minutes of the said Council for the last preceding half 
year, with an Index to the subjects contained therein. 



Seventh. And We do direct that no Ordinance shall 
be enacted by the said Council unless the Draft of the same 
shall first have been published in the Gazette of Our said 
Island or otherwise made publicly known for at least three 
Weeks next before the enactment thereof : Provided never- 
theless that the Draft of any Ordinance so published in 
manner aforesaid, or otherwise made publicly known, may be 
amended after such publication before the same is passed to 
the Council ; but if the amendment or amendments are such 
as to affect the substance of the proposed enactment, then 
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Governatore come sopra, dovranno in tutt* i tempi essere 
seguiti ed osservati, e dovranno essere obbltgatoij al detto 
Consiglio, a meno che gli ste&si o qualunque di essi non 
venissero disapprovati da Noi. 

Quarto. E Noi coUe present! ordiniamo e disponiamo 
che tutte le Leggi da essere statuite dal detto Nostro Gover- 
natore col parere e consenso del detto Consiglio, debbano per 
Tawenire essere appellate " Ordinanze statuite dal Governa- 
*' tore di Malta, col parere e consenso del Consiglio di 
** Governo della stessa, " e che nessun' altra appeliazione e 
forma debba per I'avvenire essere osservata in qualsiansi tali 
atti e che tutte siffatte Ordinanze debbano essere estese in 
una forma semplice e compendiosa, con evitare prolissitk e 
superflue ripetizioni. 

Quinto. E Noi in oltre prescriviamo che Minute regolari 
siano tenute delle procedure del detto Consiglio dallo Scrivano 
del Consiglio ; e che il detto Consiglio non debba mai proce- 
dere alia spedizione di afPari finch^ le Minute deir ultima 
precedente adunanza non fossero state^prime lette, confermate 
o corrette, secondo sar^ necessario. 

Sesto. E noi in oltre richiediamo il Nostro detto Gover- 
natore e gl' ingiungiamo di trasmetterci due volte V anno per 
mezzo di Uno dei Nostri Principali Segretaij di btato, una 
completa ed esatta Copia delle Minute del detto Consiglio per 
y ultimo precedente semestre, con un Indice delle materie iri 
contenute. 

Settimo. E noi disponiamo che nessuna Ordinanza 
debba essere sanzionata dal detto Consiglio a meno che 
r Abbozzo della stetsa non fosse stato precedentemente pub- 
blicato nella Grazzetta della detta Nostra Isola, o altrimenti 
fatto pubblicamente noto tre Settimane almeno prima che 
venisse statuita la medesima Ordinanza : Beninteso per altro 
che I'Abbozzo di qualunque Ordinanza cosi nel modo suddetto 
pubblicato, o altrimenti fatto pubblicamente noto, possa essere 
emendato dopo tale pubblicazione pria che il medesimo si 
passa al Consiglio ; ma qualora 1' emenda o le emende siano 
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and in all such cases, excepting as is hereinafter provided. 
We do hereby enjoin and require that the Draft so amended 
shall be published for at least one Week before the enactment 
thereof : Provided also that when the occasion for sny Or- 
dinance to be proposed by Our said (Governor shall be too 
urgent to admit of the delay consequent upon its being 
published or otherwise made publicly known as aforesaid, it 
shall be competent to Our said Governor to propose the 
same to the said Council without publishing or otherwise 
making the same publicly known : Provided also and We do 
hereby expressly declare Our Will and Pleasure that the 
non-observance of these Rules shall not be admitted by any 
Court or Magistrate as an objection to the validity of any 
Ordinance passed in disregard of them. 



Eighth. And We do hereby ordain and direct that any 
Member of the said Council may, upon due notice being 
given thereof, propose any Law or resolution unless such 
Law or resolution shall involve a Grant of Public Money in 
which case it shall be reserved to Our said Governor to 
originate or initiate the same. 

Ninth. And We do hereby direct and require that the 
Salaries Allowances and Services enumerated in the Schedule 
hereunto subjoined, as founded on the estimate or establish- 
ment of the Government of Our said Island and its 
Dependencies for the current year One thousand eight 
hundred and forty nine be permanently charged on the 
consolidated Revenue of Our said Island and Dependencies 
now entirely at Our disposal, until it shall be otherwise 
ordered and provided by any law or laws to be hereafter by 
Our said Governor, with the advice and consent of the 
said Council, in that behalf made, enacted, and established ; 
Provided nevertheless that Our said Governor do not propose 
or assent to any such law or laws unless there be a clause 
therein suspending and deferring the question of the same 
until Our Pleasure shall be signified thereupon. 
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tali da toccare la sostanza della proposta disposizione, allora 
ed in tutti tali casi, tranne quanto h qui appresso provveduto, 
Noi coUe presenti ingiungiamo e richiediamo che V Abbozzo 
cosi emendato debba essere pubblicato almeno una Settimana 
prima di essere lo stesso sanzionato : Beninteso altresi che 
quando V occasione per qualunque Ordinanza da essere pro- 
posta dal detto Nostro Governatore fosse troppo urgente onde 
ammettere V indugio conseguente alFessere la medesima pub- 
blicata o altrimenti fatta pubblicamente nota come sopra, 
sark di competenza del detto Nostro Governatore di proporre 
la stessa al detto Consiglio, senza pubblicarla o altrimenti 
farla pubblicamente nota : Beninteso pure e Noi coUe presenti 
espressamente dichiariamo il Nostro Volere e Piacere che la 
non osservanza di queste Regole non debba essere ammessa 
da qualunque Corte o Magistrato come obbiezione avverso la 
validity di qualunque Ordinanza passata senza il debito 
riguardo alle medesime Regole. 

Ottavo. £ Noi colle presenti ordiniamo e prescriviamo 
che qualunque Membro del detto Consiglio, dopo datone un 
debito avviso, possa proporre qualunque Legge o risoluzione 
purchd in tale Legge o risoluzione non fosse involuta una 
concessione di danaro pubblico, nel quale caso dovrk essere 
riservato al Nostro detto Governatore di quella proporre ed 
ad essa dar 1' iniziativa. 

Nono. £ Noi colle presenti disponiamo e richiediamo 
che la spesa pei Salaij, gli Assegnamenti ed i Servizj enume- 
rati nella Schedula quivi soggiunta, come basata suU'estimo o 
stabilimento del Governo della detta Nostra Isola e sue 
Dipendenze per I'anno corrente Mille ottocento e quarantanove» 
sia permanentemente incaricata alia Rendita consolidata della 
detta Nostra Isola e sue Dipendenze, iinch^ non venisse 
diversamente provvisto ed ordinato da qualunque legge o leggi 
da essere da qui innanzi a tale riguardo fatte, statuite e sta- 
bilite dal detto Nostro Governatore, col parere e consenso del 
detto Consificlio : Beninteso per6 che il detto Nostro Governa- 
tore non debba proporre alcuna sifFatta legge n^ a quella 
assentire, a meno che non vi fosse una clausola con cui si 
sospendesse e difFerisse V operazione della medesima iinch^ 
non fosse significato il Nostro piacere intorno ad essa. 
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Salaries, Allowances and Services to be charged on Consolidated 
Revenue. 



Batmal 



6 
12 

ft 
6 
7—0 
7 
9 
13 



16 
22 



Governor' 8 Establishment ... 
Commander of the Troops ... 
Chief Secretary's Office 

Treasury 

Audit Office 

Customs 

Port Department 

Marine Police 

Interior Police 

Prisons 

Land Bevenue Office 

Judges and Magistrates ... 

Crown Lawyera 

Bnglish Ecclesiastical Sendee 
Agent General in London... 



£ 4,717 

2,605 

913 

860 

2.007 

1,004 

1,000 

6,673 

430 

1,386 

4,660 

003 

367 

'200 



28,304 



£ 604 
600 
343 

106 
324 
235 
156 

201 

168 
367 

86 
181 

62 



3,232 



For CiTil Contingencies to be expended under the direction of 

the Secretary of State 

Pensions, Civil and Military 

The Yearly Contribution in aid of Military Services 



Total ... 



TbUU 



31,636 

1,000 
13,637 
6,200 



62,273 



Tenth. And We do further direct that the said Council 
may require the aid of any one or more of the Judges for Our 
said Island and its Dependencies in the discussion of any 
law. 

Eleventh. And We do further direct that Our said 
Governor do not propose or assent to any Ordinance whatever 
whereby Bills of Credit or Debentures or other negociable 
Securities of whatever nature may be issued in lieu of money 
on the credit of the said Island and its Dependencies, or 
whereby any Government Paper Currency may be established 
therein, or whereby any such Bills or any other Paper Cur- 
rency or any Coin save only the Legal Coin of the Realm 
may be made or declared to be a legal tender in payment of 
money without Our special permission in that behalf first 
obtained. 
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Salarj, Assegnamenii e Servizj da essere incaricati sulla 
RendHa Consolidata. 



Tmgina, 



3 

4 

»> 
6 
12 

$» 
6 
7—0 
7 
9 
13 



16 

22 



Stabilimento del 6oveni»tore ... 
II Comandante delle Truppe ... 
Ufficio del Principale Segretario 

Teaoreria 

Ufficio deU'Auditore 

Dogane 

Dipartimento del Porto 

Poliria di Marina 

Polizia Interna 

Prigioni 

Ufficio della Rendita Territoriale 

Oiudici e Ma^atrati 

Legal! della Corona 

Servizio Ecclesiastico Inglese ... 
Agente GenenJe in Lonors 



£ 4,717 

2,686 

913 

860 

2,907 

1,004 

1,900 

6,673 

430 

1,385 

4,660 

603 

367 

200 



28,304 



£ 604 
600 
343 

106 
324 
236 
166 
201 

168 
367 



181 
62 



3,232 



Per Contingense Civili da esaere apeae aotto la diresione del 

Segretario di St«to ... 

Penaioni, Cirili e Militari 

L'Annoale Contribiuione in auaaidio del Servizio Militare 



81,686 



1,000 
13,637 
6,200 



62,273 



Decimo. £ Noi in oltre ordiniamo che il detto Consiglio 
poAsa richiedere V ajuto di uno o piti dei Giudici per la detta 
Nostra Isola e sue Dipendenze nella discussione di qualunque 
legge. 

Undecimo. E Noi in oltre ordiniamo che ir detto Nostro 
Governatore non proponga alcuna Ordinanza qualsiasi per la 
quale possansi emettere Fedi di Credito od Obbligazioni o 
altre negoziabili Sicurt^ di qualsiasi natura, in vece di danaro 
sul credito della detta Isola e sue Dipendenze, o per la quale 
qualunque Carta Monetata del Governo possa venire ivi 
stabilita, o per la quale qualunque tali Fedi o altre Carte 
Monetate, o qualunque Moneta tranne soltanto la Moneta 
Legale del Reame, possa venire fatta o dichiarata essere offerta 
legale in pagamento di danaro, n^ assentisca a qualunque 
siffatta Ordinanza, senza il Nostro speciale permesso a quel 
riguardo precedentemente ottenuto. 

7 
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Twelfth. And it is Our fcirther Pleasure that Our said 
Governor do not propose or assent to any Ordinance whatever 
for raising money by the institution of any Public of Private 
Lotteries. 



Thirteenth. And it is Our Will and Pleasure that Our 
said Governor do not propose or assent to any Ordinance for 
the naturalization of Aliens, without Our special leave or 
command therein first received, unless there be a Clause 
therein suspending and deferring the operation of the same 
until Our pleasure shall be signified thereupon. 

Fourteenth. And it is Our Pleasure that Our said 
Governor do not propose or assent to any Ordinance whatever 
for the divorce of persons joined together in Holy Matrimony, 
or for establishing a Title in any person to lands or other 
immovable property acquired by any Ad^ before his or her 
naturalization. 



Fifteenth. And We do further direct that Our said 
Governor do not propose or assent to any Ordinance whatever 
whereby any Grant of Money or other Donation or Gratuity 
be made by the said Council to him oi to any Member of the 
said Council. 



Sixteenth. And We do further order and direct that 
Our said Governor do not propose or assent to any Private 
Ordinance whatever whereby the Property of any individual 
may be affected, in which there is not a saving of the rights 
of Us, Our Heirs and Successors, and of all Bodies Politic 
and Corporate, and of all other persons excepting those at 
whose instance or for whose special benefit such Ordinance 
may be passed, and those claiming by, from, through and 
under them. 

Seventeenth. And it is Our Will and Pleasure that Our 
said Governor do not propose or assent to any Ordinance 
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Duodecimo. Ed h in oltre Nostra piacere che il detto 
Nostra Qoveniatore non proponga alcuna Ordinaoza qualsiasi 
per procurare danaro per mezzo dell' istituzione di liOCterie 
siano pubbliche siano private, n^ acconseutisca a qualunque 
tale Ordlnanza. 

Tredicesimo. Ed h Nostra Volere e piacere che il detto 
Nostra Govematore non proponga qualunque Ordinanza per 
la natural] zzazione di Esteri, n^ acconsentisca a qualunque tale 
Ordinanza, senza ricevere preventivamente un Nostra speciale 
permesso o comando a ci6 relativo, a meno che non vi sia una 
Clausola con cui si sospenda e si differisca la stessa finch^ non 
sia significato il Nostro piacere intorno la medesima. 

Quattordicesimo. Ed h Nostro piacere che il detto 
Nostro Governatore non proponga alcuna Ordinanza qualsiasi 
pel divorzio di persone unite insieme in Santo Matrimonio, o 
per istabilire un titolo in qualunque persona su terre ed altre 
{»roprietk immobili acquistate da qualunque Estero prima della 
<U lui naturalizzazione^ n^ acconseutisca a qualunque tale 
Ordinanza. 

Quindicesimo. E Noi in oltre ordiniamo che il detto 
Nostro Governatore non proponga alcuna Ordinanza qualsiasi 
per la quale si faccia dal detto Consiglio qualunque conces- 
sione di danaro o altra donazione o gratificazione, ad esso 
Governatore o a qualunque Membro del detto Consiglio, n^ 
acconseutisca a qualunque tale Ordinanza. 

Sedicesimo. E Noi in oltre disponiamo ed ordiniamo 
che il detto Governatore non proponga alcuna Ordinanza 
Privata qualsiasi, la quale possa toccare la praprietit di qua- 
lunque Individuo, n^ acconseutisca a qualunque siiFatta Ordi- 
nanza, quando pon vi sia una riserva dei diritti Nostri e dei 
Nostri Eredi e Successori, e di tutt' i Corpi Politici e le Cor- 
pprazioni, e di tutt' altre persone, tranne quelle per la cui 
istanza o pel cui speciale vantaggio tale Ordinanza possa 
venire passata, e coloro che vi avessero causa mediante e sotto 
titoli derivanti dalle medesime persone. 

Diciassettesimo. Ed h Nostro Volere e Piacere che il 
4etto Nostro Governatore non proponga alcuna Ordinanza 
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whatever to which Our assent has once been refused without 
express leave for that purpose first obtained from Us. 



Eighteenth. And for the sake of orderly despatch and 
the prevention of all undue precipitation in the enactment of 
Ordinances intended to affect the property of Individuals by 
the said Council, We do hereby authorize and require you 
from time to time, as occasion may require, to frame and 
propose to the said Council for their adoption such standing 
orders, rules, and forms of proceedings, as may be best adapted 
for the purposes aforesaid, and for ensuring previously to the 
passing of any Ordinance intended to affect or benefit private 
persons, that due notice may be given to all parties concerned 
of the provisions thereof with ample opportunity for opposing 
the same and that a full and impartial examination may take 
place of the grounds upon which the same may be proposed 
or resisted. And We do authorize you from time to time, 
with the consent of the said Council, to revoke, alter or renew 
such Rules, Orders, and Forms as there may be occasion ; 
And We do direct that the same when adopted by them shall 
be duly observed in all their proceedings. 



Nineteenth. And We do declare Our Pleasure to be 
that all Ordinances passed by you with the advice and consent 
of the said Council shall take effect and come into operation 
as law, from and after the date of the promulgation thereof, 
or from and after the time at which it shall be enacted by you, 
with the consent of the said Council that such Ordinances 
are to take effect and come into operation as law. 

Twentieth. And We do further direct that before any 
Ordinance shall be finally passed by Our said Governor with 
the advice of the said Council, the same shall be taken to be 
presented to Our said Governor for his assent, on Our behalf, 
and that the said Governor shall declare according to his 
discretion, but subject nevertheless to the provisions contained 
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qualsiasi, alia quale il Nostro assenso fosse stato una volta 
rifiutata» n^ acconsentisca a qualunque eiffatta Ordinanza, 
eenza che si fosse preventivamente ottenuto un espresso per- 
messo da Noi per tale oggetto. 

Diciottesimo. E per rispetto alia regolata speditezza e 
per evitare ogui indebita precipitanza nel sanzionarsi Ordi- 
nanze dstl detto Consiglio di qualuoque sorta, con cui s'inten- 
desse toccare la proprietit d'individui, Noi colle presenti vi 
autorizziamo e richiediamo di formare, di tempo in tempo, 
secondo Hchiedesse I'occasione, e proporre al detto Consiglio, 
per essere adottati dal medesimo quei tali permanenti ordini, 
regole, e formole di procedure che fossero meglio adattati per 
gli oggetti suddetti, e per assiourare che precede ntemente al 
sanzionarsi di qualunque Ordinanza con cui s' intendesse 
apportare pregiudizio o vantaggio a persone private, si dia 
debita notizia a tutte le parti interessate dei provvedimenti di 
essa Oidinanza insieme ad un'ampia opportunity per opporsi 
alia medesima, e che possa aver luogo un pieno ed imparziale 
esame delle ragioni per cui la medesima fosse proposta o 
resistita. E noi vi autorizziamo di tempo in tempo, col 
consenso del detto Consiglio, di revocare, alterare o rinnovare 
tali Regole, Ordini e Forme, secondo richiedesse Toccorrenza ; 
£ Noi ordiniamo che una volta adottate tali Regole, Ordini e 
Formole dal detto Consiglio dovranno le stesse essere osser- 
vate in tutte le sue procedure. 

Diciannovesimo. £ Noi dichiariaroo essere il Nostro 
piacere che tutte le Ordinanze passate da Voi col parere e 
consenso del detto Consiglio debbano sortire il loro efFetto e 
venire in operazione come legge, a contare dal giorno delta 
promulgazione di esse in avanti, o dal tempo in avanjti in cui 
fosse statuito da Voi, col consenso del detto Consiglio, che 
tali Ordinanze dovessero sortire il loro effetto e venire in 
operazione come legge. 

Ventesimo. £ Noi in oltre ordiniamo che prima che 
alcuna Ordinanza fosse finalmente paseata dal detto Nostro 
Govematore, col parere del detto Consiglio, la medesima debba 
essere presentata al detto Nostro Govematore pel suo assenso, 
da parte Nostra, e che il detto Govematore debba dichiarare, 
giusta la sua discrezione, ma sotto i provvedimenti contenuti 
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in these Our Instructions and to such Instructtons as may 
feom time to time be given in that behalf by Us, Our Heirs 
and Successors ; that he assents to such Ordinance or that he 
refuses his assent thereto, or that he reserves such Ordinance 
for the signification of Our Pleasure thereupon. 

Twenty- first. And We do further direct whenever any 
Ordinance which shall have been presented far his assent, 
to Our said Governor, shall have been assented to in Our 
name, the said Governor shall, with all convenient speed, 
transmit to Us, through one of Our Principal Secretaries of 
State, a transcript in Duplicate of every such Ordinance aa 
aforesaid duly authenticated under the Public Seal of the said 
Island and its Dependencies, and by the Signature of Our 
said Governor. And We do hereby reserve to Us, Our Heirs 
and Successors, full power and authority to confirm and finally 
to enact or to disallow any Ordinance which may be passed 
by Our said Governor, with the advice and consent of the 
said Council, either in whole or in part, such confirmation 
or disallowance being' from time to time signified to him 
through One of Our I^cipal Secretaries of State. And We 
do further reserve to Ourselves, Our Heirs or Successors, 
with the advice of Our and Their P^ivy Oouncil, full power 
and authority to amend any such Ordinance as aforteaid in 
such manner as may be necessary and expedient, and if on 
any occasion Our Pleasure should not be signified to Our said 
Governor upon any such Ordinance as aforesaid within two 
years next after the date thereof, then and in every such case 
it is Our Pleasure that from and after the expiration of such 
t^m of two years, such Ordinance shall be deemed to be 
disallowed and shall thenceforth cease to haye any force or 
effect within Our said Island. 



Twenty-second. And we do enjoin and require Oi^r 
said Governor to transmit to the Judge of the Superior Court 
of Our said Island of Malta, to be enrolled in the said Court, 
a transcript duly authenticated in the manner before men- 
tioned, of every Ordinance to be passed by Our said Governor, 
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in queste Nostre l6tfazioni, o in tali Istnizioni che potessero 
essere di tempo in tempo date in quel riguardo da Noi, dai 
Nostri Eredi e Successori, che egli assentisce a tale Ordinanza, 
o che egli rifiuta il suo assenso alia medesima, o che egli 
risenra tale Ordinanza per la significazione del Nostro piacere 
intorno la medesima. 

Ventunesimo. E Noi in oltre ordiniamo che ogni qual- 
volta si fosse assentito in Nome Nostro dal detto Nostro 
Governatore a qualunque Ordinanza che fosse stata a lui e 
pel suo assenso i)resentata, il detto Governatore debba con 
tutta la speditezza conveniente trasmettere a Noi, per mezzo 
di Uno dei NostH Principali Segretaij di State, una copia in 
Duplicato di qualunque tale Ordinanza come sopra debita- 
mente autenticata sotto il Suggello Pubblico della detta Isola 
e sue Dipendenze, e coUa firtna del detto Nostro Governatore. 
E Noi colle present! riserviamo a Noi ed ai Nostri Eredi e 
Successori pieno potere ed autoritk di confermare e finalmente 
statuire o disapprovare qualunque Ordinanza che potesse venir 
passata dal detto Nostro Governatore col parere e consenso 
del detto Consiglio, sia in tutto o in parte, tale conferma o 
disapprovazione essendo di tempo in tempo a lui iignificata 
per mezzo di uno dei Nostri Principali Segretarj di Stato, B 
Noi in oltre riserviamo a Noi stessi, ai Nostri Eredi o Suc- 
cessori, col parere del Nostro o il di Loro Consiglio Privato, 
pieno potere ed autorit^ di emendare qualunque tale Ordi- 
nanza come sopra in tale guisa come sark necessario e spe- 
diente ; e se in qualche occasione il Nostro piacere non venisse 
significato al detto Nostro Governatore intorno a qualunque 
tale Ordinanza come sopra, fra due anni prossimi suseegueuti 
alia data di essa, allora ed In ogni tale caso, h Nostro piacere 
che a contare dallo spirare di tale termine di due anni in 
appresso, tale Ordinanza dovrii essere reputata di essere stata 
disapprovata, e dovrk di Ik in poi cessare di avere vigore o 
effetto nella detta Nostra Isola. 

Ventiduesimo. E Noi ingiungiamo al detto Nostro 
Governatore e gli richiediamo di trasmettere al Giudice della 
Corte Superiore della detta Nostra Isola di Malta, per essere 
registrala in detta Corte, una Copia debitamente autenticata 
nel modo summenzionato di qualunque Ordinanza da essere 
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with the advice and consent of the said Council ; and Our 
said Governor is also from time to time to transmit to the 
Judge of the said Superior Court, to be enrolled in the said 
Court, a Certificate under his hand and Seal, of the effect of 
every order which he may have received from Us for confirm- 
ing or disallowing in the whole or in part, or for amending 
the provisions of any such Ordinance, which Certificate shall 
in like manner be enrolled in the said Court, and there remaia 
on record to the intent that the Judges of the said Court may 
without further or other proof take cognizance of all Ordi- 
nance to be made and promulgated for the peace, order and 
good Government of the said Island and its Dependencies ; 
Provided always, and We do hereby declare that the Judges 
of the said Court have not, and shall not have, any right or 
authority to prevent or delay the enrolment of any such Or- 
dinance, and that the validity thereof doth not, and shall not 
depend upon such enrolment. 

Twenty-third. And We do further declare Our Pleasure 
to be that at the earliest convenient opportunity at the com- 
mencement of each year, Our said Governor do cause a 
complete collection to be published, for general information, 
of all Ordinances enrolled during the preceding year. 

Twenty-fourth. And We do further direct that all Or- 
dinances to be made by Our said Governor, with the advice 
of the said Council be distinguished by numerical marks, 
commencing in each successive year with N^ 1, and proceed- 
ing in arithmetical progression to the number corresponding 
with the total number of Ordinances enacted during the year, 
and that every such Ordinance be divided into successive 
Clauses or Paragraphs, distinguished in like manner by nu- 
merical marks, and that to every such Clause be annexed in 
the margin a short summary of its contents, and he is to 
observe that subjects which have no proper relation to each 
other be not comprised in one and the same Ordinance, and 
that no enactment be introduced in any such Ordinance which 
may be foreign to its professed scope and object, and no per- 
petual Clause be part of any temporary Ordinance. 

V. R. 
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passata dal detto Nostro Governatore, col parere e consenso 
del detto Consiglio ; ed il Nostro detto Governatore deve 
altresi di tempo in tempo trasmettere al Giudice di detta Corte 
Superiore per essere registrato in detta Corte un Certificato 
sotto la sua firma e Suggello, dell* efFetto di ogni ordine che 
avesse egli ricevuto da Noi per confermare o disapprovare in 
tutto o in parte qualunque tale Ordinanza, o per emendarne i 
provvedimenti, il quale Certificato dovr^ in simile guisa essere 
registrato nella detta Corte ed ivi rimanere fra' ricordi affin- 
ch^ i Giudici della detta Corte possano senza ulteriore o altra 
prova prendere cognizione di tutte le Ordinanze da essere 
fatte e promulgate per la pace, Tordine ed il buon governo 
della detta Isola e sue Dipendenze : Beninteso sempre, e Noi 
coUe presenti'dichiariamo che i Giudici della detta Corte non 
hanno e non avranno qualunque diritto o autoritk d' impedire 
o dilazionare il registramento di qualunque di tali Ordinanze, 
e che la validity di tali Ordinanze, non dipenda e non dipen- 
derk da tale registramento. 

Ventitreesimo. E Noi inoltre dichiariamo essere il 
Nostro piacere, che alia prima conveniente opportunity al 
cominciare di ciascun anno il detto Nostro Governatore faccia 
pubblicare per inform azione generale una completa collezione 
di tutte le Ordinanze che fossero state regis trate durante 
Tanno precedente. 

Ventesimoquarto. E Noi inoltre ordiniamo che tutte 
le Ordinanze da essere fatte dal detto Nostro Governatore col 
parere del detto Consiglio siano distinte da marche numeriche, 
incominciando in ciascun anno successivo col No. 1, e proce- 
dendo in progressione aritmetica al numero corrispondente al 
totale numero delle Ordinanze statuite durante Tanno, e che 
ogni tale Ordinanza bia divisa in Clausole o Paragrafi succes- 
sivi, distinti nella stessa guisa da marche numeriche, e che a 
ciascuna tale Clausola sia annesso nel margine un breve som- 
mario del suo contenuto ; ed egli debba osservare che subietti 
che non hanno relazione propria fra essi non siano compresi 
in una e la stessa Ordinanza, e che non sia introdotta nessuna 
disposizione in qualunque tale Ordinanza che possa essere 
estranea al suo manifesto scopo ed oggetto, e che nessuna 
Clausola perpetua sia parte di qualunque Ordinanza temporaria. 

8 y. R. 
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BTASSTDTNQ BIJIiES 

FOR THE MAINTENANCE OF OrDEB AND MeTHOD IN 

the despatch of business in the 
Council of Govebnicent of Malta. 



CourBe of Prooeeding. 

1 . The presence of nine Merobers is requisite for anj 
sitting or deliberation whatever. When nine Members are 
not present by one quarter of an hour after the hour fixed, 
the meeting shall be adjourned to the same hour of the 
following day. 

2. When in pursuance of the Royal Instructions the 
Head of the Civil Government (or in his absence the Presiding 
Member) shall have taken the chair and the Minutes of the 
preceding meeting shall have been read and confirmed. 
Members may present petitions, of which the heads may be 
stated, but no discussion shall then take place on the matter 
of such petitions; they may however be read with special 
leave of the Council. The Chief Secretary to Government 
shall then move that the order of the day be read. Questions 
relative to public business may then be put. 

3. Such questions shall be put to the Official Member 
whom they may concern, and in case they should refer to 
Departments the Heads of which should not be Members of 
the Council, they shall be put to the Chief Secretary to 
Government: but no Official Member shall be required to 
answer any such question, unless he shall have received two 
days' notice in writing of the intention to put it. Questions 
should be put in such a manner as not to involve opinion, 
argument, or inference, nor are any facts to be stated unless 
they be necessary to make \he question intelligible. Answers 
to questions should be confined to the points contained in the 
question, with such explanations only, as will render the 
answer intelligible. When the questions shall have been 
disposed of the Council shall proceed with the order of the 
day according to the Order Book. 
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BEGOliAMENTI PERMANENTl 

PER MANTENERE l'OrDINE ED IL MfiTODO NELLA 

SPEDIZIONE DEOLI AFFARI NEL 

CONSIOLIO DI GOVKRNO DI MaLTA. 



Corso del Frocedimenti. 

1. La presenza di nove Membri h necessaria per qual* 
siasi seduta o deliberazione. Ove nove Membri non siano 
present! fino un quarto d'ora dopo Tora fissata, la seduta sardl 
aggiornata alia stessa ora del giorno seguente. 

2. Quando in conformity alle Regie Istruzioni il Capo 
del Governo Civile (o in sua assenza il Membro Presidente) 
avr^ occupato la sedia, e le Minute della precedente radu- 
nanza saranno state lette e confermate, potranno i Membri 
presentare petizioni, delle quali si potranno enunciare i capi, 
ma non dovrk allora aver luogo alcuna discussione intomo alia 
materia di tali petizioni; desse potranno per altro essere lette 
mediante uno speciale permesso del Consiglio. II Segretario 
Principale di Governo fark indi mozione che si legga Tordine 
del giorno. Si potranno allora proporre le occorrenti 
domande relative agli affari pubblici. 

3. Tali domande saranno fatte al Membro Ufficiale cu^ 
riguardassero, e qualora esse si riferissero a Dipartimenti dei 
quali i Capi non fossero Membri del Consiglio, si dovranno 
£ire al Principale Segretario di Governo : ma nessun membro 
Ufficiale potrk essere richiesto di rispondere a qualunque 
sifFatta domanda, quando non avesse ricevuto un preventivo 
avviso di due giorni della intenzione di proporla. Le 
domande saranno fatte in maniera tale che non involgano 
opinione, argomento, o inferenza :. n^ saranno allegati fatti 
amenocch^ non siano necessari a rendere la domanda intelli- 
gibile. Le risposte alle domande si limiteranno ai punti 
contenuti nella domanda con quelle spiegazioni soltanto che 
fossero necessarie a rendere la risposta intelligibile. Dopo 
che si sar^ disposto delle domande, dovra il Consiglio passare 
airordine del giorno giusta il Libro di Ordini. . 
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4. The Clerk of the Council shall keep three books — 
an Order Book, a Notice Book, and a Minute Book. In the 
Order Book shall be inserted the business appointed to be 
proceeded with each day, such as the Ordinances to be 
discussed, or motions already before the Council. The 
Notice Book is to contain transcripts of all notices which 
must be given by Members who may desire to bring any 
subject before the Council for discussion. Each such notice 
must be delivered to the Clerk in writing, with the signature 
of the Member bringing it forward, five clear days before the 
day named or proposed for said discussion. Such Notices 
to be of the nature following: 

Notice for leave to introduce an Ordinance, such notice 
to specify the subject. 

Notice to call attention to the statements of any petition 
which has been received by the Coimcil, or to any particular 
cause of public complaint connected with any of the Depart- 
ments of Government. 

Notice of any amendment on any Ordinance, or other 
motion. 

And Notice of any other motion which the Council is 
competent to entertain. 

The Minute Book to contain Minutes of the proceed- 
ings kept in accordance with Her Majesty's Instructions. 

5. All orders of the day have precedence of notices. 
If not disposed of, they are placed at the head of the list of 
orders for the next day of meeting. If the notice of motion 
is not proceeded with on the day appointed, it shall be 
postponed to another day, to be appointed by the member 
who gave the notice by a statement of his intention in 
Council, before the adjournment, or by another notice in 
writing delivered to the Clerk of the Council as provided in 
art. 4. 

6. Questions of order may by leave of Council on the 
motion of any Member take precedence of all other business. 
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4. Lo Scrivano del Consiglio dovrk tenere tre libri, 
cioh, un Libro d'Ordini, un Libro di Avvisi, e un Libro di 
Minute. Nel ' Libro di Ordini saranno inserti gli affari 
destinati doversi trattare in ciascun giomo, come sarebbero 
le Ordinanze da essere discusse, o le mozioni gilt dinanzi il 
Consiglio. Nel Libro di Awisi si dovranno trascrivere tutti 
gli awisi che devono essere dati da Membri che bramassero 
portare qualche subbietto innanzi il Consiglio per essere 
discusso. Ciascun siffatto awiso dovrit essere consegnato 
alio Scrivano in iscritto, coUa firma del Membro proponente 
lo stesso, cinque giorni utili prima del di che fosse nominato 
o proposto dal Membro per farsene la discussione. Tali 
Awisi da essere della specie seguente : 

Awiso per permesso d'introdurre un'Ordinanza : tale 
awiso dovrk specificare il soggetto deU'Ordinanza. 

Awiso per richiamare Tattenzione alle espositive di 
qualche petizione che fosse stata ricevuta dal Consiglio, o a 
qualche causa particolare di pubblica doglianza risguardante 
qualcuno dei Dipartimenti del Govemo. 

Awiso di qualche emenda da farsi in qualche Ordinanza, 
o altra mozione. 

Ed Awiso di qualche altra mozione che il Consiglio 
fosse competente ad occuparsene. 

II Libro di Minute dovra contenere le Minute dei 
procedimenti redatte conformemente alle Istruzioni di Sua 
Maestk. 

5. Tutti gli ordini del giorno prenderanno precedenza 
agli awisi. Se non si fosse disposto di essi, saranno i 
medesimi posti in capo della lista degli ordini del giorno pel 
seguente giorno di adunanza. Quando non si fosse proce- 
duto a disporre di un awiso di mozione nel giorno destinato, 
desso sark rimesso ad un altro giorno, da essere destinato dal 
membro che avesse dato Tawiso col dichiarare la sua inten- 
zione in Consiglio, prima dell'aggiomamento, o per mezzo di 
un altro awiso in iscritto da consegnarsi alio Scrivano del 
Consiglio, com* h disposto nell'art. 4. 

6. Le questioni intomo all'ordine potranno, col per- 
messo del Consiglio, dietro a mozione di qualunque Membro, 
prendere precedenza ad altri affari. 
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7. Questions of privilege, i. e. Questions touching 
the rights of the Council or of any Member of the Council 
as such, may in like manner take precedence of all other 
business except questions of order. 

8. Before the close of each sitting of the Council 
the Chief Secretary to Government, or in his absence the 
next Official Member, shall propose in the words following 
" That this Council shall at its rising adjourn to " 

9. As soon as possible after each sitting a copy of the 
order of the day for the following sitting shall be forwarded 
to each Member. 

Bulee of Order. 

10. Any person interrupting a Member while speaking 
shall be called to order and obliged to sit down. Any 
Member not speaking to the question under discussion shall 
be called to order. No Member shall refer to the discussions 
on a former debate, unless with the object of deducing from 
such reference an argument bearing on the subject immediately 
under discussion. No personal or offensive allusion shall be 
made to any Member. No bad motive shall be attributed to 
any Member. No Member shall be addressed personally by 
any other Member in debate. The Member who presents a 
petition shall write his name on the back thereof, and is 
responsible for its being properly and respectfully worded. 



11. A motion which shall not be seconded shall be 
considered as dropt. No Member shall read a speech. No 
Member shall speak more than once in the same discussion, 
except the mover in reply, or except in General Committee. 
No Member shall speak after the reply of the mover of a 
motion, nor after the question has been put. A Member may 
explain, with permission of the President and Council, if he 
has been misrepresented. At the close of a debate the question 
shall be put by the President, unless the mover of the question 
shall withdraw his motion with permission of the Council. If 
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7. Le questioni intorno a privilegi, i. e. Le question! 
risguardanti i dritti del Consiglio o di qualunque Membro del 
Consiglio in tale sua quality, potranno in simile guisa pren- 
dere precedenza a tutt'altri a&ri, tranne le questioni intorno 
all'ordine. 

8. Pria di chiudersi ciascuna radunanza del Consiglio^ 
il Principale Segretario di Goverao, o in sua assenza il 
Membro Officiale prossimo a lui, proporr^ nelle seguenti 
parole " Che questo Consiglio nel levarsi di seduta si aggiorni 
per " 

9. Quanto piii presto si potril dopo ciascuna seduta, 
sar^ spedita ad ognuno dei Membri una copia dell'ordine del 
giorno per la susseguente seduta. 

Begole di Ordine. 

10. Cbiunque interrompesse un Membro nell'atto di 
parlare sar& richiamato all'ordine ed obbligato a sedersi. 
Qualunque Membro il quale parlando si deviasse dalla qui- 
stione in dibattimento sar^ richiamato all'ordine. Nessun 
Membro potrk riferirsi alle discussioni tenute in un precedente 
dibattimento. a meno che la riferenza non si facesse per 
trame un argomento sul soggetto della discussione presente. 
Non si potr^ fare alcuna allusione personale od offensiva a 
qualunque dei Membri. Non si potrk attribuire alcun sinistro 
motivo a qualunque Membro. Nessun Membro potrk indi- 
rizzarsi personalmente ad un altro Membro nei dibattimenti. 
II Membro che presentasse una petizione dovrJi scrivere il di 
lui nome sul dorso della medesima e sar^ risponsabile perch^ 
la medesima fosse redatta in termini proprj e rispettosi. 

11. Una mozione che non venisse secondata si consi- 
derer^ come abbandonata. Nessun Membro potrk leggere un 
discorso. Nessun Membro potr^ parlare piti di una volta in 
una stessa discussione, tranne il motore, in replica, e quando 
si stesse in Comitato Generale. Non potr^ nessun Membro 
parlare dopo la replica del motore di una mozione, n^ dopo 
essere stata proposta la questione. Potr^ bensi un Membro, 
col permesso del Presidente e del Consiglio, fare una esplica- 
zione, se si fossero malamente rappresentati i suoi detti. 
Terminato che sar^ un dibattimento il Presidente proporr^ la 
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an amendment has been proposed, the amended motion shall 
be put first ; if several amendments shall have been proposed 
the President of Council or Chairman of Committee shall 
decide on the order in which they are to be discussed. 



12. Every Member who is present at a division shall 
vote. Votes shall be taken openly, and entered on the Mi- 
nutes of the day. 

Committeea. 

13. For the purpose of examining the details of any 
measure the Council shall resolve itself into a General Com- 
mittee. For separately investigating any subject it may 
appoint a Select Committee. 

14. In General Committees the Presiding Member of 
Council may preside or name a Chairman. 

15. Select Committees may name their own Chairman. 
A Select Committee shall consist of not fewer that three 
Members. In moving the appointment of a Committee the 
mover shall propose the names of the Members to com- 
pose it. In no case shall the mover be excluded from the 
number of Members composing such Committee. 

16. The Council may give any Select Committee power 
to send for persons and papers and to examine witnesses. In 
cases of refusal of witnesses to attend &c. the Chairman of the 
Select Committee shall apply to the Presiding Member of 
Council, who shall enforce attendance as before the Council. 



17. Committee shall report to the Council, and shall 
add if they think fit, or if required by the Council, the depo- 
sitions of any witnesses, documents &c. 

18. Any witness whom the Council or any Committee 
shall think fit to examine shall receive notice thereof by sum- 
mons from the Clerk of the Council. 
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questione, a meno che il motore della questtone non ritirasse 
la sua mozione col permesso del Consiglio. Se si fosse 
proposta un'emenda, sark in primo luogo proposta la que- 
stione emendata; se diverse emende fossero state proposte, il 
Presidente del Consiglio, o colui che presederk in un Comitato, 
decider^ intorno all'ordine in cui le medesime dovranno 
essere discusse. 

12. Ogni Membro che sark presente in una divisione 
dovrk dare il suo voto. I voti saranno raccolti apertamente 
e saranno registrati nelle Minute del giorno. 

ComitatL 

13. Air oggetto di esaminare i dettagli di qualunque 
misura il Consiglio si former^ in un Comitato Generale. Per 
separatamente investigare qualche soggetto, desso potr^ nomi- 
nare un Comitato Speciale. 

14. II Membro Presidente del Consiglio potrk piesedere 
nei Comitati Generali, o iiominare altro Membro a presedervi. 

15. I Comitati Special] potranno nominare il loro 
proprio Presidente. I Comitati Speciali saranno composti 
di non meno di tre Membri, i quali saranno proposti nella 
mozione che sark fatta per la formazione di tali Comitati ; in 
verun caso il motore potrk essere escluso dal numero dei 
Membri di tali Comitati. 

16. II Consiglio putrk accordare a qualunque Comitato 
Speciale la facolta di chiamare persone, di richiedere la pro- 
duzione di carte, e di esaminare testimonj. Nei casi di rifiuto 
da parte dei testimonj a presentarsi ec. il Presidente del 
Comitato Speciale ricorrerk al Membro Presidente del Con- 
siglio, il quale coarterk la comparizione dei testimonj come se 
dovesse seguire innanzi il Consiglio. 

17. I Comitati faranno i loro rapporti al Consiglio, ed 
uniranno ai medesimi, credendo opportuno di ci6 fare, o se ne 
venissero richiesti dal Consiglio, le deposizioni di testimonj, 
documenti ec. 

18. Qualunque testimonio che il Consiglio o qualunque 
Comitato credesse opportuno di esaminare, ne riceverk 1* op- 
portuna citazione da parte dello Scrtvano del Consiglio. 

9 
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19. Any Member, not belonging to a Select Committee, 
shall be permitted to attend its sittings ; but he shall not be 
allowed to interfere in its proceedings. 



IjawB or Ordinanoes. 

20. On moving, after notice duly given, for leave to 
introduce a project of Law or Ordinance, the Member shall 
state the object and purport of the Law, and the question 
shall be put to the Council whether leave be given or not, on 
which the Council may divide. If leave be granted, the 
Ordinance shall be laid on the table and the motion shall be 
put that the Ordinance be read a first time and printed, on 
which the Council may divide. If carried in the affirmative, 
the Clerk of the Council shall cause each Member to be 
furnished with a printed copy of the Ordinance in Italian and 
English, and shall cause it to be published in the Govern- 
ment Gazette in accordance with Her Majesty's Instructions. 
The mover with the consent of the Council shall name a day 
for the discussion of the principle of the Ordinance. The 
discussion shall take place on the question " That this 
Ordinance be read a second time." If the motion be carried 
in the affirmative, a day shall be named for discussing the 
details of the measure in Committee of the Council. 



21. The Chairman of such Committee shall take his 
seat at the table and propose that the preamble be postponed 
in order that it may be amended in conformity with the 
alterations that may be introduced in Committee. The Clerk 
at the table shall then read the first section, and if any Mem- 
ber shall have given notice of any amendment of such section, 
such Member shall then propose it to the Committee, who 
may discuss the same and decide by vote for or against the 
amendment, and if the amendment is lost then for or against 
the section in the original form, and so with all other sections 
of the Ordinance, and, finally, the Committee shall decide on 
the preamble, altered if necessary in conformity with the 
alterations that have been made in the various sections. The 



Digitized by VjOOQIC 



17th January 1850. ] 84 

19. A qualunque Membro, che non formasse parte di 
un Comitato Speciale, sark permesso di assistere nelle sedute 
di questo ; ma egli non potrk ingerirsi nei procedimenti del 
medesimo. 

Ijeggi od Ordinanze. 

20. Nel far mozione, dopo dato il debito avviso, pel 
permesso d' introdurre un progetto di una Legge od Ordinanza, 
il Membro dovrk esporre 1' oggetto ed il fine, della Legge ; e 
sark proposta la questione al Consiglio, se si dovesse dare o 
pur no il permesso, suUa quale il Consiglio potrk divider si. 
Se venisse accordato il permesso 1' Ordinanza sara posta sulla 
tavola, e si fark mozione perch^ V Ordinanza venisse letta una 
prima volta e stampata, sulla quale il Consiglio potr^dividersi. 
Decidendosi per TafFermativa, lo Scrivano del Consiglio dovrk 
far fornire una copia in istampa dell' Ordinanza nelle lingue 
Inglese ed Italiana a ciascuno dei Membri, e far pubblicare 
la medesima nella Gazzetta del Governo, conformemente al 
prescritto nelle Istruzioni di Sua Maesta. II motore, col 
consenso del Consiglio, dovrk indicare un giorno per la discus- 
sione del principio dell' Ordinanza. La discuss ione avrk 
luogo sulla questione " Che questa Ordinanza sia letta una 
seconda volta." Decidendosi sulla mozione affermativamente, 
sark indicato il giorno per la discussione dei dettagli della 
misura in Comitato del Consiglio. 

21. II Presidente di tale Comitato si metterk a sedere 
presso la tavola e proporrk che il preambolo fosse posposto 
air oggetto di poter venire emendato in corrispondenza coUe 
alterazioni che potessero venire fatte nel Comitato. Lo 
Scrivano alia tavola leggerk indi la prima sezione, e se qualche 
Membro avesse dato avviso di qualche emenda di tale sezione, 
tale Membro dovrk allora proporre tale emenda al Comitato, 
il quale potrk quella discutere, e decidere, per votazione sia 
per o contio V emenda, e se si escludesse V emenda, si dovrk 
poi decidere se si dovesse adottare, o pur no, la sezione nella 
sua forma originaria ; e cosi si procederk in riguardo di tutte 
Je altre sezioni deU'Ordinanza, ed in fine il Comitato decider^ 
in quanto al preambolo, il quale occorrendo sark alterato in 
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Chairman shall then report to the Council the result of the 
discussion in Committee. 

22. It shall be competent for the Council to recommit 
any Ordinance before the period fixed for the third reading, 
on the motion of any Member, for the purpose of introducing 
further amendments, but not for the purpose of founding a 
new discussion on any matter already rejected. 

23. After the new motions that may have been made 
in amendment shall be determined, the discussion of the 
amended project as a whole, shall be taken on the question 
'* That the present project be read a third time, and do pass 
into an Ordinance." 

Annual Estimates. 

24. The Estimates shall be laid on the table of'the 
Council and be printed for the information of Members. The 
Chief Secretary to Government shall give fifteen days' notice 
in the Council of the day or days to be named for discussion 
of Estimates, stating for each day, as nearly as may be, the 
particular Estimate to be brought forward. He shall make a 
general statement of the Ways and Means of providing for 
the Estimates proposed. On the day named, the Head of 
each Department being a Member of the Council, shall pro- 
pose the Estimates of his Office. Other Estimates to be 
proposed by the Chief Secretary or other Official Member. 
Supplementary Estimates may be brought forward on the 
same length of notice with other motions. 



Strangers. 

25. No strangers are admissible as of right. 

26. It shall be competent to each Member of the 
Council to obtain for each sitting two tickets of admission 
from the Clerk of Council, on each of which he may insert 
the name of one person, writing his own name on the back ; 
such ticket to be available for the sitting of the day of which 
it shall bear date, and no person to be admitted who does not 
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corrispondenza alle alterazioni che saranno state fatte nelle 
varie sezioni. II Presidente fark indi rapporto al Consiglio 
del risultato delle discussioni seguite nel Comitato, 

22. £} nella facoltk del Consiglio di rimettere nuova- 
mente un* Ordinanza al Comitato prima del periodo fissato 
per la sua terza lettura, dietro ad una mozione di un Membro, 
onde vi venissero introdotte ultenori emende, ma non gik nel 
fiue di fondare una nuova discussione intorno a qualche 
materia precedentemente rigettata. 

23. Dopo che saranno state determinate le nuove 
mozioni per emend e che fossero state proposte. si passer^ 
alia discussione dell' emendato progetto in massa sulla que- 
stione ** Che il presente progetto sia letto una terza voltae 
pass! in una Ordinanza." 

SSstimi Annuali. 

24. Gli Estimi saranno posti sulla tavola del Consiglio 
e stampati per informazione dei Membri. II Segretario 
Principale del Governo dark nel Consiglio un avviso preven- 
tivo di quindici giorni del giorno o dei giorni da essere fissati 
per la discussione degli Estimi, con indicare, quanto appros- 
simativamente si potrk, il particolare Estimo da essere portato 
avanti in ciascuno dei designati giorni. Egli fark una generale 
enunciativa delle Vie e dei Mezzi onde provvedere pei proposti 
Estimi. Nel giorno designato, il Capo di ciascun Diparti- 
mento che fosse Membro del Consiglio, proporrk gli Estimi 
del suo Ufficio. Gli altri Estimi saranno proposti dal Prin- 
cipale Segretario o da un altro Membro Ufficiale. Si potranno 
portare avanti Estimi Supplementarj con dare il richiesto 
avviso pei casi di altre mozioni. 

Estranei. 

25. Non saranno ammissibili estranei come di diritto. 

26. Ciascun Membro del Consiglio sark intitolato ad 
ottenere dallo Scrivano del Consiglio due viglietti di ammis- 
sione, su ciascun dei quali egli potrk inserire il nome di una 
persona, con inscrivere il di lui proprio nome sul dorso del 
medesimo viglietto. Qualunque siffatto viglietto sark valevole 
per la seduta da tenersi nel giorno di cui il medesimo porter^ 



Digitized by VjOOQIC 



36 I Standing Rules, 

deliver to the doorkeeper his ticket of admission. Strangers 
who disturb the proceedings by talking or other impropriety 
shall be removed by the messenger and shall not be readmit- 
ted during the Session without leave of the Council. 

27. On a motion from any Member, even without 
expressing any cause, that strangers do withdraw, they shall 
withdraw and remain excluded until the Council direct their 
read mission. 

28. In Select Committees no strangers shall be present. 



Read and adopted by the Council at their Meeting 

of the 17th January 1850. 

Wm. Sim, 
Clerk of the Council. 
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la data ; e nessuno sar^ ammesso che non consegnasse a1 por- 
tinajo il suo viglietto d' ammissione. Gli stranieri che stur- 
bassero i procedimenti con parlare o fare altre impropriety ne 
saranno rimossi dal messaggiere, e non saranno riammessi 
durante la Sessione senza permesso del Consiglio. 

27. Dietro a mozione fatta da qualunque Membro, 
anche senza esprimere motivo di sorta, che si ritirino gli 
estranei, dovranno i medesimi ritirarsi e rimanere esclusi 
finch^ il Consiglio non ordinasse la loro riammissione. 

28. Nei Comitati Speciali non potranno essere present! 
estranei. 



Letti ed adottati dal Consiglio nella sua Radunanza 

del 17 Gennaio 1850. 

Wm. Sim. 
Scrivano del Consiglio. 



Digitized by VjOOQIC 



37 

OOVERNMENT NOTICB. 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR is pleased to 
publish, for general information, the following Her 
Majesty's Additional Instructions in relation to the Consti- 
tution of the Council of Government of Malta. 

Palace. Valletta, 12th April, 1852. 

By Command of His Excellency, 

Henrt Lushinoton, 
Chief Secretary to Government, 



(lb.) victoria R. 

ADDITIONAL INSTRUCTIONS to Our Governor and 
Commander in Chief for the time being, in and over Our 
Island of Malta and its Dependencies, or to Our 
Lieutenant Governor, or the Officer for the time being 
Administering the Government of Our said Island and 
its Dependencies. Given at Our Court at Osborne 
House, Isle of Wight, this Eleventh day of March 1852, 
in the Fifteenth year of Our Reign. 

Whereas We did issue certain Letters Patent under the 
Great Seal of Our United Kingdom bearing date at West- 
minster, the Eleventh day of May One thousand eight hundred 
and forty nine in the Twelfth year of Our Reign, whereby 
We granted and ordained that there should be within Our 
said Island of Malta and its Dependencies, a Body Politic, to 
be called and known by the name of the Council of Govern- 
ment of Malta, to consist and be composed of eighteen persons 
of whom nine should severally be appointed and hold their 
places therein either in pursuance of Warrants to be for that 
purpose issued under Our Sign Manual, and countersigned 
by one of Our Principal Secretaries of State, appointing such 
Councillors respectively by name, or in pursuance of any 
instructions to be by Us from time to time issued on the 
advice of Our Privy Council, designating any Public Offices 
in Malta, or its Dependencies, the holders of which for the 
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SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si compiace 
di pubblicare, per informazione di tutti, le seguenti 
Addizionali Istruzioni di Sua Maest^, in relazione alia Costi- 
tuzione del Consiglio di Governo di Malta. 

La Valletta, dal Palazzo, 12 Aprile. 1852. 

Per ComaDdo di Sua Eccelleuza, 

HeNRT LUSHINOTON, 

Principale Segretario di Governo, 



(L.S.) VITTORIA R, 

ISTRUZIONI ADDIZIONALI al Nostro Governatore e 
Comandante in Capo pro tempore della Nostra I sola di 
Malta e sue Dipendenze, o al Nostro Luogotenente 
Governatore, o all* Ufficiale pro tempore Amministrante 
il Governo della detta Nostra Isola e sue Dipendenze. 
Date nella Nostra Corte di Osborne House, Isola di Wight, 
il giorno Undecimo di Marzo 1852, nel Decimoquinto 
anno del Nostro Regno. 

SiccoHB spedimmo certe Lettere Patenti sotto il Gran 
Suggello del Nostro Regno Unito datate da Westminster il dl 
Undecimo di Maggio Mille ottocento e quarantanove. nello 
anno Duodecimo del Nostro Regno, colle quali Noi accor- 
dammo ed ordinammo che vi dovesse essere nella detta Nostra 
Isola di Malta e sue Dipendenze, un Corpo Politico, da essere 
chiamato e conosciuto col nome di Consiglio di Governo di 
Malta, da consistere ed essere composto di diciotto persone, 
nove delle quali dovessero separatamente essere nominate e 
dovessero occupare i loro posti ivi sia in seguito di Mandati 
da essere per quell' oggetto emanati sotto la Nostra Segnatura 
Manuale, e controsegnati da uno dei Nostri Segretarj Princi- 
pali di Stato, destinanti tali Consiglieri rispettivamente per 
nome, ovvero in seguito di qualsiansi Istruzioni da essere da 
Noi di tempo in tempo emanate dietro il parere del Nostro 
Consiglio Privato, designanti qualsiansi Pubblici Ufficj in 
Malta o nelle sue Dipendenze, di cui gli occupanti pro tempore, 

10 
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time being, or the persons discharging the duties of which for 
the time being should in virtue of such Offices hold their 
places in the said Council during Our Pleasure. 

And whereas by Our Instructions under Our Sign Manual 
and Signet, being the Instructions so referred to in, and 
accompanying Our said Letters Patent, We did designate, 
nominate, and appoint, among others, the Purveyor of 
Charities and Comptroller of Contracts, for the time being, or 
the person lawfully discharging the duties of the Purveyor of 
Charities and Comptroller of Contracts, of Our said Island, 
to be one of the nine persons aforesaid who should hold their 
places in the said Council, as upon relation. being had to Our 
said Instructions will more fully and at large appear. Now 
know you that We have revoked and determined, and by 
Our Additional Instructions under Our Sign Manual and 
Signet, do revoke and determine the appointment of the said 
Purveyor of Charities and Comptroller of Contracts for the 
time being, or the person lawfully discharging the duties of 
the Purveyor of Charities and Comptroller of Contracts of Our 
said Island, to be one of the nine persons of whom the said 
Council of Government should consist, and the said appoint- 
ment is hereby revoked and determined accordingly. 

V. R. 
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o le persone che ne disimpegnassero i doveri pro tempore 
dovessero in virtti di tali Ufficj occtipare i loro luoghi nel detto 
Consiglio, durante il Nostro beneplacito. 

£ siccome mediante le Nostre Istruzioni sotto la Nostra 
Segnatura Manuale ed il Nostro Suggello, tcdi Istruzioni 
essendo quelle alle quali cosi si faceva riferenza nelle dette 
Nostre Lettere Patenti ed accompagnavano le medesime, Noi 
designammo, nominammo, e destinammo, fra altri, il Prov* 
veditore delle Istituzioni di Caritk e Controllore degli Appal ti 
della detta Nostra Isola, ad essere una delle nove persone 
suddette le quali dovessero oecupare i loro posti nel detto 
Consiglio, come, fatta riferenza alle dette Nostre Istruzioni, 
piti pienamente e maggiormente apparir^. Ora sappiate che 
Noi abbiamo revocato e fatto cessare, e con queste Nostre 
Addizionali Istruzioni sotto la Nostra Segnatura Manuale ed 
il Nostro Suggello, revochiamo e facciamo cessare la nomina 
del detto Proweditore delle Istituzioni di Carit^ e Controllore 
degli Appalti pro tempore, o della persona legittimamente 
disimpegnante i doveri di Proweditore delle Istituzioni di 
Carit^ e Controllore degli Appalti della detta Nostra Isola, ad 
essere una delle dette nove. persone di cui il detto Consiglio 
di Governo dovesse consistere, e la detta nomina h coUa pre- 
sente conformemente revocata e fatta cessare. 

V. R. 
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HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR is pleased to 
publish for general information the following Despatch 
of the Secretary of State, with Her Majesty's Supplementary 
Letters Patent empowering the Council of Grovernment to 
decide certain questions therein specified. 

Palace, Valletta, 3rd November, 1856. 

By Command of His Excellency, 

Victor HouLTOl^ 
Chief Secretary to Government. 



Malta, 

N° 125. DOWNING STREET, 

12th October, 1856. 
Sir, 

I have to acknowledge the receipt of your 
Despatch, marked " Confidential," of the 24th 
of June, with the Copy therein enclosed of a 
Memorandum, in which the Crown Advocate of 
your Government has stated his opinion that 
there is no existing Tribunal in the Island of 
Malta competent to decide questions which may 
arise respecting the due qualification, or election, 
of persons elected to be Members of the Council. 

The Law Officers of the Crown having 
reported to me that they concur in that opinion, 
I have advised the Queen to issue supplementary 
Letters Patent for empowering the Council of 
Government in Malta to hear and determine all 
questions which shall be referred to them by you, 
relating to the facts and circumstances which 
constitute a vacancy, or vacancies, in that Body. 

These supplementary Letters Patent I now 
transmit to you enclosed. 

You will observe that, in view of the 
^ssibility of abuse, or miscarriage, in the 



Digitized by VjOOQ iC 



39 

NOTIFICAZIONE BI OOVERNO. 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si compiace 
di pubblicare, per informazione di tutti, il seguente 
Dispaccio del Segretario di Stato, colle Suppletnentali Lettere 
Patenti di Sua Maest^ che autorizzano il Consiglio di 
Govemo di decidere certe questioni ivi specificate. 

La Valletta, dal Palazzo, a' d! 3 Novembre, 1856. 
Per Comando di Sua Eccellenza, 

Victor Houlton, 
Principale Segretario di Governo. 



Malta, 

N°125. DOWNING STREET, 

12 Ottobre, 1856. 

SlONORB, 

Devo accusare la ricezione del vostro Di- 
spaccio, marcato " Confidenziale," portante la 
data del 24 Giugno, con Tacchiusavi copia di un 
Memorandum, nel quale I'Avvocato della Corona 
pel vostro Govemo ha espresso la sua opinione 
non esservi neU'Isola di Malta un Tribunale com- 
petente per decidere questioni che potrebbero 
insorgere intorno all'elezione, o alle debite quali- 
ficazioni, di persone elette per essere Membri del 
Consiglio. 

Avendomi i Legali della Corona dato rap- 
porto che essi cnncorrono in quell'opinione, ho 
consigliato la Regina di emanare supplemeniali 
Lettere Patenti per autorizzare il Cousiglio di 
Govemo in Malta a discutere e decidere tutte le 
questioni che saranno da voi riferite al detto 
Consiglio, in riguardo ai fatti ed alle circostanze 
che costituiscono una o piii vacanze, in quel Corpo« 

Queste supplementali Lettere Patenti sono 
col presente a voi rimesse. 

Osserverete che, in vista della possibility di 
qualche abuso, o errore, risultante dall'autorit^ 
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authority which has thus been vested in the 
Council, provision has been added fur securing to 
any person, who may be aggrieved by the deter- 
mination of the Council, the right of appealing to 
Her Majesty in Council against such determina- 
tion. 

I^ave the honor to be, 
Sir, 
Your most obedient 

Humble Servant, 

H. Labouchebb. 

govebnob, 

Majob Genebal Sib William Rbid, K.C.B. 
&c. &c. &c. 

MALTA. 



VICTORIA by the Grace of GOD of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland Queen, Defender of the 
Faith. To all to whom these Presents shall come. 
Greeting. 

Whebbas We did, by certain Letters Patent under the 
Great Seal of Our United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, bearing date at Westminster the eleventh day of 
May, One thousand eight hundred and forty nine, in the 
twelfth year of Our Reign, grant and ordain that there 
should be within Our Island of Malta a Body Politic to be 
called and known by the name of the Council of Government 
of Malta, to consist of eighteen perscms being Our natural 
born or naturalized Subjects, and each of them being of the 
age of twenty years or upwards, of which eighteen persons 
Our Governor for Our said Island should always be one, and 
nine other Members should always be persons to be nominated 
or designated by Us, and the remaining eight Members of 
the said Council should always be persons holding their 
places therein by virtue of Elections to be for that purpose 
made by the inhabitants of Our said Island and its Depend- 
encies, all which nominations, designations, and elections 
should be made in pursuance of,. and according to, the pro- 
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di cui il Consiglio h stato cos) rivestito. si h 
anche proweduto per assicurare a qualuoque 
persona che si credesse aggravate dalla decisione 
del Consiglio, il diritto di appellarsi da tale 
decisione a Sua Maestii in Consiglio. 

Ho I'onore di essere, 
Signore, 
Vostro Umilissimo, 

Ubbidientissimo Servitore, 
H. Labouchbrb. 

Al Govbenatorb 

Maogiorb Gbnbrale Sir W. Rbid, K.C.B. 
ec. ec. ec. 

MALTA. 



VITTORfA per la Grazia di DIG del Regno Unito della 
Gran Brettagna e dell* Irlanda Regina, Di fen di trice della 
Fede. A tutti coloro cui perverranno le Presenti, 
Salute. 

Siccomb in forza di certe Lettere Patenti sotto il Gran 
Suggello del Nostro Regno Unito della Gran Brettagna ed 
Jrlanda, portanti data da Westminster Tundecimo giorno di 
Maggio, Mille ottocento e quarantanove, nel dodicesimo 
anno del Nostro Regno, Noi accordammo ed ordinammo che 
vi fosse nella Nostra Isola di Malta un Corpo Politico, da 
essere denominate e conosciuto col nome di Consiglio di 
Govemo di Malta, da consistere di diciotto individui i quali 
fossero Nostri Sudditi nativi o naturalizzati, e ciascuno di 
essi deU'et^ di venti anni o pih del quali diciotto individui il 
Nostro Govematore della detta Nostra Isola di Malta dovesse 
sempre essere uno, e nove altri Membri fossero sempre 
persone da essere nominate e designate da Noi, e gli altri 
otto Membri del detto Consiglio fossero sempre persone 
occupanti i loro posti in virtii di Elezioni da essere per tale 
Pggetto fatte dagli abitanti della detta Nostra Isola e sue 
Dipendenze, con dovere tutte cosifatte nomine, designazioni 
ed elezioni essere fatte in conseguenza, ed in conformity dei 
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visions in Our said Letters Patent contained, and not otherwise, 
as upon relation being thereunto had will more fully and at 
large appear. And Whereas We did, by the eighth clause of 
Our said recited Letters Patent, further grant and ordain 
that if any elected Member of the said Council should deliver 
to Our said Governor of Our said Island and its Dependencies 
a written resignation, subscribed with his own hand, of his 
place in the said Council, or should die, or should be incom- 
petent by reason of any mental or bodily infirmity to discharge 
his duties as a Member of the said Council, or should during 
a period of twelve successive months absent himself from 
the discharge of such duties, or should take any oath or 
make any declaration of allegiance, obedience, or adherence 
to any Foreign State or Power, or should become a Citizen 
or Subject of any such Foreign State or Power, or should 
become bankrupt, or should take the benefit of any Law for 
the relief of insolvent debtors, or should become a public 
defaulter, or should be convicted of treason or any infamous 
crime ; then, in all or any of such cases, the place in the said 
Council of the said elected Member should become vacant, 
and another person should forthwith be elected in his stead 
in the manner and form by Our said recited Letters Patent 
prescribed. And We did reserve to Ourselves, Our Heirs 
and Successors full power, from time to time as to Us and 
Them should seem meet, to repeal, alter, and amend Our said 
recited Letters Patent. And Whereas doubts have arisen 
whether it is competent for the said Council to determine 
whether the place or seat of an elected Member of the said 
Council is actually vacant in all or any of the said recited 
cases. And it is expedient to remove such doubts. Now 
Know Ye that We do by these Presents grant, appoint, and 
declare that all and any questions which shall arise respect- 
ing any vacancy, or vacancies, in the said Council of Gov- 
ernment of Malta, on occasion of any of the matters comprised 
within the eighth clause of Our said recited Letters Patent, 
shall be heard and determined by the said Council of Gov- 
ernment, on such questions being referred to them for that 
purpose by Our Governor for the time being of Our said 
Island, and not otherwise. Provided always that it shall be 
lawful for any person aggrieved by the determination of the 



Digitized by VjOOQIC 



.24th September 1856. ] 41 

provvedimenti contenuti nelle dette Nostre Lettere Patent!, e 
non altrimenti, come piti estesamente e difFusamente apparir^ 
f&cendo riferenza alle medesime. £ siccome coU' ottava 
clausola delle succitate Nostre Lettere Patent! accordammo 
ed ordinammo inoltre, che se qualche Membro eletto del 
detto Consiglio consegnasse al detto Nostro Governatore 
delta detta Nostra Isola e sue Dipendenze una r!segna in 
iscritto, sottoscritta d! proprio suo pugno, del suo posto nel 
detto Consiglio, o morisse, o fosse incompetente per ragione 
d! qualunque infermitk mentale o corporale a disimpegnare i 
8uoi doveri qual Membro del detto Consiglio, o si astenesse 
dal disimpegnare t^li doveri durante un periodo di dodici 
successivi mesi, o ptendesse qualunque giuramento o facesse 
qualunque dichiarazione di fedelta, ubbidienza, o aderenza a 
qualunque Stato o Potenza listera. o divenisse CittaJioo o 
Suddito di qualunque tale Stato o Potenza Estera, o divenisse 
fallito, o si valesse del benefizio di qualunque Legge pel 
soUievo di debitor! insolvent!, o essendo Ufficiale pubblico 
mancasse di rendere esatto conto di denari a lui affidat! in 
tale sua quality, o fosse convinto d! tradimento o di qualunque 
delitto infame ; allora, ed in tutti tali cas! o qualunque di 
essi, il posto nel detto Consiglio del detto Membro eletto 
sarebbe divenuto vacante, ed un altro individuo dovrebbe 
tosto essere eletto in sua vece nel modo e nella forma pre- 
scritti dalle succitate Nostre Lettere Patent!. E riser bammo 
a No!, a! Nostri Ered! e Successor! pieno potere, di tempo in 
tempo, come a No! o ad Essi sarebbe sembrato conveniente. 
di abrogare, alterare ed emendare le succitate Nostre Lettere 
Patent!. E siccome son insorti dei dubbj se il detto Consiglio 
sia competente a decidere se il posto di un Membro eletto del 
detto Consiglio sia effettivamente vacante in tutt* i suddetti 
cas! e qualunque di essi. Ed 6 spediente di rimuovere tali 
dubbj. Ora Sappiate che No! con queste Present! accor- 
diamo, stabiliamo e dichiariamo che ogni e qualunque questione 
che insorger^ intorno a qualunque vacanza, o vacanze, nel 
detto Consiglio di Governo di Malta, per ragione d! qualunque 
dei casi compres! neH'ottava clausola delle succitate Nostre 
Lettere Patent!, dovrk essere discussa e decisa dal detto 
Consiglio di Governo, tutte le volte che sifatte question! 
Baranno a questo fine riferite al detto Consiglio dal Nostro 

il 
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said Council, or for any Member of the said Council, to appeal 
against any such determination to Us, Our Heirs or Suc- 
cessors, in Our or Their Privy Council, subject to such rules 
or provisions as may from time to time be in force respecting 
such Appeals, and to the conditions following, that is to 
say : — The party appealing against any such determination, 
as aforesaid, shall within twenty eight days after the date 
thereof give notice in writing to Our said Governor of his 
intention to prefer such Appeal, and shall also within the 
same period give such security as Our said Governor shall 
deem fit, not exceeding the sum of Three hundred Pounds, 
for the effectual prosecution of said Appeal, and for the 
payment of such costs as may be awarded against him in 
respect thereof. The said Determination shall be valid and 
effectual for all purposes whatever until the reversal thereof 
shall have been communicated by Our said Governor to the 
Council of Government. 



In Witness whereof We have caused these Our Letters 
to be made Patent, Witness Ourself at Westminster 
the twenty fourth day of September, in the twentieth 
Year of Our Reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manual. 

(l.s.) C. Romilly. 
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Govematore pro tempore della detta Nostra laola, e non altri- 
menti. Beninteao seinpre che sark lecito a qualunque persona 
aggravata dalla decisione del detto Consiglio, o a qualunque 
Membro del detto Consiglio, di appellarsi da qualunque tale 
decisione a Noi, ai Nostri Eredi o Successori nel Nostro o 
Loro Consiglio Privato, sotto quei regolamenti o provvedi- 
menti che saranno di tempo in tempo in vigore riguardo tali 
Appelli, e sotto le seguenti condizioni, cio6 : — La parte che 
si appella da qualunque tale decisione, come sopra, dovr^ 
entro vent' otto giorni, contabili dalla data di tale decisione, 
dare avviso in iscritto al detto Nostro Oovernatbre della sua 
intenzione di avanzare tale Appello, e dovr^ ancora entro lo 
stesso periodo di tempo prestare quella mallevadoria che sarit 
dal detto Nostro Grovernatore stimata idonea, non eccedente 
per6 la somma di Lire Tre cento, per I'efFettivo proseguimento 
del detto Appello, e pel pagamento di quelle spese cui la parte 
potrebbe essere assoggettata in riguardo a tale Appello. La 
suddetta Decisione sark valida ed avrk effetto per qualunque 
siasi oggetto fino a tanto che la revoca della stessa sia stata 
comunicata al Consiglio di Governo dal detto Nostro 
Governatore. 

In Testimonianza di che, Noi abbiamo fatto rendere 
Patenti queste Nostre Lettere. Testimonio Noi 
stessa in Westminster, il giorno ventesimo quarto 
di Settembre, nel ventesimo anno del Nostro Regno. 

In virttl d*un Mandate sotto la firma Manuale della Regina. 
(l.s.) C. Romillt. 
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aOVEBNMBNT NOTICS. 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR is pleased to 
publish, for genernl information, the following Her 
Majesty's Supplementary Letters Patent ordering that no 
Judge of any Superior Court of Justice at Malta shall here- 
after be capable of becoming a Member of the Council of 
Government of these Islands. 



Palace, Valletta, 13th May, 1857. 

By Command of His Excellency, 

Victor Houlton, 
Chief Secretary to Government, 




VICTORIA by the Grace of GOD of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland Queen, Defender of the 
Faith. To all to whom these Presents shall come. 
Greeting. 

Whereas, by Our Letters Patent under the Great Seal 
of the United Kingdom of Great Britain and Ireland bearing 
date at Westminster on the eleventh day of May in the twelfth 
Year of Our Reign, We did grant and ordain that there 
should be within Our Island of Malta a body Politic to be 
called the Council of Government of Malta : And that the 
said Council should make Laws for the'peace, order, and good 
government of the said Island and its Dependencies, and 
tiiat the Members of the said Council should be Our natural 
born or naturalized subjects being of the age of twenty one 
years or upwards. And whereas in the said Letters Patent 
We did reserve to Ourselves, Our Heirs, and Successors 
authority to repeal, alter, and amend the same. And whereas 
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KOTiriCAZIONE DI QOVEBNO. 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si compiace 
di pubblicare, per informazione di tutti, le seguenti 
Supplementarie Lettere Patenti di Sua Maest^ ordinanti che 
nessun Giudice di alcuna Corte Superiore di Giustizia in 
Malta, sia d' ora innanzi capace a divenire Membro del Con- 
siglio di Governo di queste Isole. 

La Valletta, dal Palazzo, a' dlld Maggio, 1857. 
Per Comando di Sua Eccellenza, 

ViCTOE HOULTON, 

Principale Segretario di Governo, 



Traduxione. 

VITTORIA per la Grazia di DIG Regina del Regno Unito 
della Gran firettagna e d' Irlanda, Difenditrice della 
Fede. A tutti coloro ai quali le Present) perverranno. 
Salute. 

SiccoMB per Nostre Lettere Patenti sotto il Gran Suggello 
del Regno Unito della Gh*an Brettagna e dell' Irlanda, portanti 
data da Westminster, Tundecimo giorno di Maggio nel duode- 
cimo anno del Nostro Regno, Noi accordammo e ordinammo 
che vi fosse nella Nostra Isola di Malta un Corpo Politico da 
essere chiamato Consiglio di Governo di Malta, e che il detto 
Consiglio facesse leggi per la ptce, Tordine, e il buon governo 
della detta Isola e delle sue Dipendenze, e che i Membri del 
detto Consiglio fossero Nostri sndditi nativi o naturalizzati, 
deir etil di anni ventuno o piti ; E Siccome nelle dette Lettere 
Patenti Noi riservammo a Noi, e ai Nostri Eredi e Successor! 
I'autoritll di revocare, alterare, ed emendare le stesse : £ 
Siccome pu6 essere pregiudizievole alia soddisfacente ammi- 
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may it prove detrimental to the satisfactory administration of 
Justice that the Judges of the Superior Courts in Our said 
Island should act as Members of the said Council. Now 
KNOW YB that We do by these presents appoint and ordain 
that no Judge of any Superior Court of Justice in Our said 
Island or its Dependencies shall hereafter be capable of becom- 
ing Member of the said Council. And that any Councillor 
who shall hereafter accept the appointment of Judge in any 
such Superior Court shall upon such acceptance be deemed 
to have vacated his place in the said Council of Government. 

In Witness whereof We have caused these Our Letters 
to be made Patent. Witness Ourself at West- 
minster the seventeenth day of April, in the twentieth 
year of Our Reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manual. 

(l.s.) C. Romillt. 
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nistrazione della giustizia, che i Giudici delle Corti Superioii 
nella detta Nostra Isola agisseru come Membri del detto 
Consiglio ; Oba iappiate che Noi colle present! stabiliamo ed 
ordiniamo che nessun Giudice di alcuna Corte Superiore di 
Giustizia nella detta Nostra Isola o nelle sue Dipendenze sar^ 
d'ora innanzi capace a divenire Membro del detto Consiglio ; 
e che qualunque Consigliere il quale d'ora innanzi accetterli la 
nomina di Giudice in alcuna tale Corte Superiore, sarli con- 
siderato di avere, con tale accettazione, reso vacante il suo 
posto nel detto Consiglio di Govemo. 

Is Feds di che, Noi abbiamo fatto rendere Patenti 
queste Nostre Lettere. Tbstimonj Noi, in West- 
minster, il giorno decimosettimo di Aprile, nel 
ventesimo anno del Nostro Regno. 

In virtti di Mandato sotto la firma Manuale della Regina. 

(l.S.) C. ROMILLY. 
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THE following Her Majesty's Letters Patent, dated 30th 
July 1857, are published for general information. 

By command of His Excellency the Governor, 

Palace, Valletta, R. C. Leoh. 

2nd October, 1857. Acting Chief Secretary to Government, 




VICTORIA by the Grace op GOD of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland Queen, Defender of the 
Faith. To all to whom these Presents 8h4ll come. 
Greeting. 

Whereas We did by Our Letters Patent under the 
Great Seal of Our United Kingdom, bearing date at West- 
minster, the eleventh day of May, in the Twelfth year of Our 
Reign, grant and appoint that there should be within Our 
Island of Malta a Body Politic to be called and known by the 
name of the Council of Government of Malta ; and We did 
further grant and ordain that the said Council of Government 
should consist and be composed of eighteen persons, all such 
persons being Our natural bom subjects and each of them 
being of the age of twenty one years or upwards ; And We 
did further grant and ordain that the Governor of Malta for 
the time being should at all times be One of the Members of 
the said Council of Government, and that nine other Members 
of the said Council should always be persons to be nominated 
or designated by Us, and that the remaining eight Members 
of the said Council should always be persons holding their 
places in virtue of Elections to be for that purpose made by 
the Inhabitants of Malta and its Dependencies, all which 
nominations, designations and elections of the said Council, 
should be made in pursuance of, and according to, the 
provisions in Our said Letters Patent contained and not 
otherwise, as upon relation being had to the said Letters 
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NOTIFICAZTOM^ DI aOVERNO. 



LE seguenti Lettere Patent! di Sua Maesta in data del 30 
Luglio 1857, sono pubblicate per informazione di tutti. 

Per comando di Sua Eccellenza il Governatore, 

Palazzo, Valletta, R. C. Leoh, 

2 Ottobre, 1857. Agente Principale Segretario di Governo. 



VITTORIA per la Gbazia di DIO, del Regno Unito della 
Gran Brettagna e dell' Irlanda Regina, Difenditrice della 
Fede. A tutti coloro a cui perverranno le Presenti, 
Salute. 

SiccoMB per mezzo delle Nostre Lettere Patenti sotto il 
Gran Suggello del Nostro Regno Unito, portanti data da 
Westminster, I'undecimo giorno di Maggio, nel duodecimo 
anno del Nostro Regno, Noi accordammo ed ordinammo che 
vi fosse nella Nostra Isola di Malta un Corpo Politico da essere 
denominato e conosciuto col nome di Consiglio di Governo di 
Malta; Ed accordammo ed ordinammo inoltre che il detto 
Consiglio di Governo consistesse e fosse composto di dieiatto 
persone, dovendo tutte tali persone essere Nostri sudditi 
nativi, e ciascuno di essi deir et^ di anni ventuno o piu ; Ed 
accordammo ed ordinammo inoltre che il Governatore di 
Malta pro tempore dovesse sempre essere uno dei Membri 
del detto Consiglio di Governo, e che nove altri Membri del 
detto Consiglio fossero sempre persone da essere nominate o 
designate da Noi, e che gli altri otto Membri del detto 
Consiglio fossero sempre persone occupanti i loro posti in virtik 
di Elezioni da essere per tale oggetto fatte dagli abitanti di 
Malta e delle sue Dipendenze, con dovere tutte tali nomine, 
designazioni ed elezioni del detto Consiglio essere fatte in 
conseguenza ed in conformity dei provvedimenti contenuti 
nelle dette Nostre Lettere Patenti, e non altrimenti, come 
piu completaraente ed estesamente apparisce facendo 
12 
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Patent will more fully and at large appear; And whereas 
We did by Our said Letters Patent reserve to Ourselves, Our 
Heirs, and Successors full power from time to time, as to Us 
or Them should seem meet, to repeal, alter or amend the 
same, or any part thereof ; And We did, in pursuance and in 
the exercise of the power so reserved to Us by certain other 
Letters Patent bearing date the seventeenth day of April, 
One thousand eight hundred and fifty seven, in the twentieth 
year of Our Reign, appoint and ordain that no Judge of any 
Superior Court of Justice in Our said Island or its Depend- 
encies, should thereafter be capable of becoming Member of 
the said Council, and that any Councillor who should there- 
after accept the appointment of Judge in any such Superior 
Court, should upon such acceptance be deemed to have vacated 
his place in the said Council of Government. Now know 
Ye that we do, in pursuance and in the exercise of the power 
so reserved to Us as aforesaid, by these Presents appoint and 
ordain that no Prelate, Clergyman or Minister, whether Secular 
or Regular, or person in Holy Orders or in Minor Orders of 
the Roman Catholic Church or of any other Church of Reli- 
gious Congregation, and no Jesuit, Monk, Friar, or Member 
of any Religious Order, shall hereafter be capable of becoming 
a Member of the said Council, and that any Councillor who 
shall take such Holy Orders as aforesaid, or acquire any such 
character as is above designated, shall thereupon be deemed 
to have vacated his place in the said Council of Government. 



In Witness whereof We have caused these Our Letters 
to be made Patent. Witness Ourself at West- 
minster the thirtieth day of July, in the twenty-first 
year of Our Reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manual. 

(l.s.) C. Romilly. 
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Hferenza alle dette Lettere Patent! ; E siccomb nelle dette 
Nostra Lettere Patenti Noi riservammo a Noi, ai Nostri Bredi 
e Successori pieno potere, di tempo in tempo, come a Noi o 
ad Essi sembrerebbe coaveniente, di revocare> alterare, o 
emendare le stesse o qualunque parte di esse ; Ed in conse- 
guenza e nell'esercizio del potere a Noi cosi riservato, dispo- 
nemmo ed ordinammo per mezzo di certe altre Lettere Patenti, 
portanti data il giorno decimosettimo di Aprile Mille ottocento 
e cinquantasette, nel ventesimo anno del Nostro Regno, che 
nessun Giudice di alcuna Corte Superiore di Giustizia nella 
detta Nostra Isola o nelle sue Dipendenze fosse d'allora in 
appresso capace a divenire Membro del detto Consiglio, e che 
qualunque Consigliere il quale d'allora in appreeso aceetfasse 
la nomina di Giudice in alcuna tale Corte Superiore sarebbe 
considerato di avere con tale accettazione reso vacante il suo 
posto nel detto Consiglio di Governo. Ora safpiats che 
Noi, in conseguenza e nell' esercizio del potere cos! a Noi 
riservato come sopra, disponiamo ed ordiniamo coUe Present! , 
che nessun Prelato, Chierico o Ministro, sia Secolare o 
Regolare, in Ordini Sacri o in Ordini Minori della Chiesa 
Cattolica Romana o di alcuna altra Chiesa o Congregazione 
Religiosa, e che nessun Gesuita, Monaco, Frate o Membro di 
alcun Ordine Religioso, sar^ d'ora innanzi capace a divenire 
Membro del detto Consiglio ; e che qualunque Consigliere il 
quale prenderk tali Ordini Sacri, come sopra, o acquister^ 
qualunque tale carattere, come vien sopra designato, sark con- 
siderato di avere, per tale causa, reso vacante il suo posto nel 
detto Consiglio di Governo. 

In Fbde di che, Noi abbiamo fatto rendere Patenti queste 
Nostre Lettere. Testimonio Noi stessa in West- 
minster, il giorno trentesimo di Luglio, nell'anno 
ventesimo primo dei Nostro Regno. 

In virtii di Mandato sotto la firma Manuale della Regina, 

(l.s.) C. Romillt. 



Digitized by VjOOQ IC 



47 

aOVERNMENT NOTICE. 



THE following Her Majesty's Additional Instructions in 
relation to the Constitution of the Council of Govern- 
ment of Malta, are published for general information. 

By Command of His Excellency the Governor. 

Palace, Valletta, R. C. Legb. 

2nd October, 1857. Acting Chief Secretary to GovernmeMt. 



(L.8.) VICTORIA B. 

ADDITIONAL INSTRUCTIONS to Our Governor and 
Commander in Chief for the time being, in and over 
Our I bland of Malta and its Dependencies, or to Our 
Lieutenant Governor, or the Officer for the time being 
Administering the Government of Our said Island and 
its Dependencies. Given at Our Court at Balmoral this 
Eighth day of September 1857 in the Twenty-first year 
of Our Reign. 

Whereas We did issue certain Letters Patent under the 
Great Seal of Our United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, bearing date at Westminster, the Eleventh day of 
May One thousand eight hundred and forty nine, in the 
Twelfth Year of Our Reign, whereby We granted and 
ordained that there should be within Our Island of Malta a 
Body Politic to be called and known by the name of the 
Council of Government of Malta, to consist and be composed 
of eighteen persons of whom nine should severally be 
appointed and hold their places therein either in pursuance 
of Warrants to be for that purpose issued under Our Sign 
Manual, and countersigned by one of Our Principal Secretaries 
of State, appointing such Councillors respectively by name, 
or in pursuance of any Instructions to be by Us from time to 
time issued on the advice of Our Privy Council designating 
any Public Offices in Malta and its Dependencies, the 
holders of which for the time being, or the persons discharg- 
ing the duties of which for the time being should in virtue of 
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NOTIPICAZIONE DI QOVEBNO. 



L£ seguenti Addizionali Istruzioni di Sua Maest^ in 
relazione alia Costituzione del Consiglio di Govemo 
di Malta, sono pubblicate per informazione di tutti. 

Per Comando di Sua Eccellenza il Governatore, 

Palazzo, Valletta, R. C. Legh, 

2 Ottobre, 1857. Agente Principale Segretario di Govemo. 



(L.8.) VITTOBIA B. 

ISTRUZIONI ADDIZIONALI al Nostro Governatore e 
Comandante in Capo pro tempore della Nostra Isola di 
Malta e sue Dipendenze, o al Nostro Luogotenente 
Governatore, o all' Ufficiale Amministrante pro tempore 
il Govemo della detta Nostra Isola e sue Dipendenze. 
Date nella Nostra Corte in Balmoral, I'Ottavo giorno di 
Settembre 1857, nell* anno Ventesimo primo del Nostro 
Regno. 

SiccoME Noi spedimmo certe Lettere Patenti sotto il 
Gran Suggello del Nostro Regno Unito della Gran Brettagna 
ed Irlanda, datate da Westminster V Undecimo giorno di 
Maggio, Mille otto cento e quaranta nove, nel Dodicesimo 
Anno del Nostro Regno, colle quali accordammo ed ordinammo 
che vi dovesse essere nella Nostra Isola di Malta un Corpo 
Politico, da essere denominato e conosciuto col nome di 
Consiglio di Govemo di Malta, da consistere ed essere com- 
posto di diciotto persone, nove delle quali sarebbero separa- 
tamente nominate, ed occuperebbero i loro posti, sia in virtti 
di Mandati da essere per quell'oggetto emanati sotto la 
Nostra Firma Manuale e contrasseguati da uno dei Nostri 
Principali Segretarj di Stato, e coi quali tali Consiglieri sareb- 
bero respettivamente designati per nome, sia in virtti di qual- 
siansi Istruzioni da essere da Noi di tempo in tempo emanate 
dietro il parere del Nostro Consiglio Privato, colle quali 
sarebbero designati qualsiansi Pubblici UfRcj in Malta o nelle 
sue Dipendenze, di cui gli occupanti pro tempore, o le persone 
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such their Offices, hold their places in the said Council 
during Our pleasure. 

And whbrbab by Our Instructions under Our Sign 
Manual and Signet, beio^ the Instructions so referred to in 
and accompanying Our said Letters Patent, We did designate 
nominate and appoint the following persons, that is to say. 

The Senior Officer for the time being in Command of 
Our Land Forces in Our said Island not being in the admi- 
nistration of the Government thereof ; 

The Chief Secretary for the time being to the Govern- 
ment of Our said Island, or the person lawfully discharging 
the duties of Chief Secretary to the Government of Our said 
Island ; 

The Auditor of the Accounts of the Government of Our 
said Island for the time being, or the person lawfully discharg- 
ing the duties of Auditor of the Accounts to the Government 
of Our said Island ; 

The Collector of Customs for the time being in Our said 
Island, or the person lawfully discharging the duties of Col- 
lector of Customs for Our said Island ; 

Our Crown Advocate for the time being for Our said 
Island, or the person lawfully discharging the duties of Our 
Crown Advocate for Our said Island ; 

The Collector of Our Land Revenue for the time being 
in Our said Island, or the person lawfully discharging the 
duties of the Collector of Our Land Revenue in Our said 
Island ; 

The Cashier of the Treasury for the time being in Our 
said Island, or the person lawfully discharging the duties of 
the Cashier of the Treasury of Our said Island ; 

The Purveyor of Charities and Comptroller of Contracts 
for the time being in Our said Island, or the person lawfully 
discharging the duties of the Purveyor of Charities and 
Comptroller of Contracts of Our said Island ; 



/ 
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che ne disimpegnassero i doveri pro tempore, dovrebbero in 
virtti di tali Ufficj occupare i loro posti nel detto Consiglio 
durante il Nostro beneplacito ; 

£ 8ICC0ME in virti!! di Nostre Istruzioni sotto la Nostra 
Firma Manuale, di quelle etesse, cio^, alle qualli &i faceva 
riferenza nelle dette Nostre Lettere Patenti, e che accoxnpa- 
gnavano le medesime, Noi designammo, nominammo e desti- 
nammo le seguenti persone, ciol : 

L' Ufficiale Seniore pro tempore in Comando delle Nostre 
Forze Terrestri nella detta Nostra Isola, che non ammini- 
Btrasse il Govemo della stessa ; 

II Principale Segretario pro tempore del Govemo della 
detta Nostra Uola, o la persona che legittimamente disimpe- 
gnasse i doveri di Principale Segretario del Govemo della 
detta Nostra I sola ; 

L'Auditore del Ck>nti del Governo della detta Nostra 
Isola pro tempore, o la persona che legittimamente disimpe- 
gnasse i doveri di Auditore dei Conti del Gbvemo della detta 
Nostra Isola; 

II CoUettore delle Dogane pro tempore della detta Nostra 
Isola, o la persona che legittimamente disimpegnasse i doveri 
di CoUettore delle Dogane per la detta Nostra Isola ; 

II Nostro Avvocato della Corona pro tempore nella detta 
Nostra Isola, o la persona che legittimamente disimpegnasse i 
doveri di Nostro Awocato della Corona per la detta Nostra Isola; 

II CoUettore della Nostra Rendita Territorialejvro tempore 
nella detta Nostra Isola, o la persona che legittimamente 
disimpegnasse i doveri di CoUettore della Nostra Rendita 
Territoriale nella detta Nostra Isola ; 

II Cassiere della Tesoreria pro tempore nella detta Nostra 
Isola, o la persona che legittimamente disimpegnasse i doveri 
di Cassiere della Tesoreria della detta Nostra Isola ; 

II Provveditore delle Istituzioni di Carit^ e Controller e 
degli Appalti pro tempore nella detta Nostra Isola, o la 
persona che legittimamente disimpegnasse i doveri di Prov- 
veditore delle Istituzioni di Carit^ e Controllore degli Appalti 
della detta Nostra Isola ; 
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And the Superintendent of Quarantine for the time heing 
for Our said Island, or the person lawfully discharging the 
duties of Superintendent of Quarantine in Our said Island ; 
to be the Nine Official Members of the said Council who 
should hold their places therein during Our pleasure. 

And whereas it hath appeared to Us fitting that Our 
Crown Advocate for Our said Island for the time being, or 
the person lawfully discharging the duties of Our Crown 
Advocate of Our said Island, should take rank in Our said 
Council next after the Chief Secretary for the time being to 
the Government of Our said Island. We do therefore by 
these Our Additional Instructions, issued on the advice of 
Our Privy Council, declare Our Pleasure to be that Our 
Crown Advocate for Our said Island for the time being, or 
the person lawfully discharging the duties of Our Crown 
Advocate of Our said Island, shall take rank and place in Our 
said Council of Government next after the Chief Secretary 
for the time being to the Government of Our said Island, or 
the person lawfully discharging the duties of Chief Secretary 
to the Government of Our said Island. 



V. R. 
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Ed il Soprintendente della Quarantina pro tempore per 
la detta Nostra Isola, o la persona che legittimamente disim- 
pegnasse i doveri di Soprintendente della Quarantina nella 
detta Nostra Isola; ad essere i Nostri Membri Ufficiali del 
detto Consiglio, i quali dovessero occupare i loro posti 
durante il Nostro beneplacito. 

£ siccoME ci ^ sembrato proprio che il Nostro Avvocato 
della Corona pro tempore per la detta Nostra Isola, o la 
persona che legittimamente disimpegnasse i doveri di Nostro 
Avvocato della Corona per la detta Nostra Isola, dovesse 
avere rango nel detto Nostro Consiglio immediatamente dopo 
il Principale Segretario pro tempore del Governo della detta 
Nostra Isola. Noi pertanto con queste Nostre Istruzioni 
Addizionali, emanate dietro il parere del Nostro Consiglio 
Privato, dichiariamo essere Nostro Piacere che il Nostro 
Avvocato della Corona pro tempore per la detta Nostra Isola, 
o la persona che legittimamente disimpegnasse i doveri di 
Nostro Avvocato della Corona per la detta Nostra Isola, abbia 
rango e posto nel detto Nostro Consiglio di Governo imme- 
diatamente dopo il Principale Segretario pro tempore del 
Governo della detta Nostra Isola, o la persona che legittima- 
mente disimpegnasse i doveri di Principale Segretario del 
Governo della detta Nostra Isola. 

V. R. 



13 
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aOVBKNMENT NOTICE. 



fW^HE following Her Majesty's Letters Patent, dated the 
X 22nd February 1858, are published for general informa- 
tion. 

By Command of His Excellency the Governor, 
Palace, Valletta, Victor Houlton, 

April 6, 1858. Chief Secretary to Goternment, 




VICTORIA by the Grace of GOD of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland Queen, Defender of the 
Faith — To all to whom these Presents shall come, 
Greeting. 

Whereas by Our Letters Patent under the Great Seal 
of Our United Kingdom of Great Britain and Ireland, bearing 
date at Westminster, the eleventh day of May one thousand 
eight hundred and forty nine, in the twelfth year of Our 
Reign, We did grant and ordain that there should be within 
Our Island of Malta and its Dependencies a Body Politic to 
be called the Council of Government of Malta, and provision 
was made therein respecting the qualification, nomination, 
election, resignation, and removal of the Members of the said 
Council ; and Whereas by other Letters Patent of the seven- 
teenth day of April one thousand eight hundred and fifty 
seven, in the twentieth year of Our Reign, and of the thirtieth 
day of July one thousand eight hundred and fifty seven in the 
twenty first year of Our Reign, further provision was made 
respecting the qualification of Members of the said Council ; 
And Whereas by Our Supplementary Letters Patent of the 
twenty fourth day of September one thousand eight hundred 
and fifty six, in the twentieth year of Our Reign, provision 
was made for the determination under certain circumstances 
of questions which might arise respecting vacancies in the 
said Council ; And Whereas it is expedient that more com- 
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NOTIFICAZIOll^E DI QOVERNO. 



LE seguenti Lettere Patenti di Sua Maest^, in data del 22 
Febbrajo 1858, sono pubblicate per informazione di 
tutti. 

Per Comando di Sua Eccellenza il Goveinatore, 

La Valletta, dal Palazzo, Victor Houlton, 

6 Aprile 1858. Principale Segretario di Governo, 




VITTORIA per la Geazia di DIO Regina del Regno Unito 
della Gran Brettagna e d* Irlanda, Difenditrice della 
Fede. A tutti coloro ai quali perverranno le Presenti, 
Salute. 

SiccoME per le Nostre Lettere Patenti sotto il Gran 
Suggello del Nostro Regno Unito della Gran Brettagna e 
d' Irlanda, portanti la data da Westminster, il di undid di 
Maggio mille ottocento quarantanove, nel dodicesimo anno 
del Nostro Regno, Noi accordammo e ordinammo che vi fosse 
nella Nostra Isola di Malta e sue Dipendenze un Corpo 
Politico da essere chiamato Consiglio di Governo di Malta, 
e si dava ivi provvedimento rispetto la qualificazione, la 
nomina, Telezione, la risegna, e la rimozione dei Membri 
del detto Consiglio ; £ siccome per altre Lettere Patenti del 
giorno diciassette di Aprile mille ottocento cinquantasette, 
nel ventesimo anno del Nostro Regno, e del giorno trenta di 
Luglio mille ottocento cinquantasette, nel ventesimoprimo 
anno del Nostro Regno, davasi ulteriore provvedimento 
rispetto la qualificazione dei Membri del detto Consiglio ; E 
Siccome per le Nostre Supplementali Lettere Patenti del 
giorno ventiquattro di Settembre mille ottocento cinquantasei, 
nel ventesimo anno del Nostro Regno, si dava provvedimento 
per la decisioue sotto certe circostanze di questioni che insor- 
gessero rispetto a vacanze nel detto Consiglio ; E Siccome h 
spediente che si dia un piu corapiuto provvedimento per la 
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plete provision should be made for the determination of such 
questions ; Now know ye that We have determined and 
revoked and do by these presents determine and revoke the 
said last mentioned Supplementary Letters Patent of the 
twenty-fourth day of September one thousand eight hundred 
and fifty six, and We do appoint and ordain that it shall be 
lawful for the Governor, if he shall think fit, to refer to the 
said Council any question which may arise respecting the 
right of any person to be or remain a Member of the said 
Council, and every such question, when so referred, shall be 
heard ond determined by the said Council in such form and 
manner as to the said Council shall seem fit, provided always 
that it shall be lawful for any person aggrieved by** the de- 
termination of the said Council, or for any Member of the said 
Council, to appeal against any such determination to Us, Our 
heirs or successors in Our or Their Privy Council, subject to 
such rules or provisions as may from time to time be in force 
respecting such appeals and to the conditions following, that 
is to say, — The party appealing against any such determin- 
ation as aforesaid, otherwise than by the direction of Our 
said Governor, shall within twenty eight days after the date 
thereof give notice in writing to Our said Governor of his 
intention to prefer such an appeal, and shall also within the 
same period give such security as Our said Governor shall 
deem fit, not exceeding the sum of two hundred pounds, for 
the effectual prosecution of the said appeal and for the pay- 
ment of such costs as may be awarded against him in respect 
thereof. The said determination shall be valid and effectual 
for all purposes whatever until the reversal thereof shall have 
been communicated by the said Governor to the Council of 
Government. 



In Witness whereof We have caused these Our Letters 
to be made Patent. Witness Ourself at West- 
minster the twenty-second day of February, in the 
twenty -first year of Our Reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manual, 

(L.S.) C. ROMILLY. 
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decisione di tali quistioni ; Ora sappiate che Noi abbiamo 
fatto cessare e revocato e con queste present! facciamo cessare 
e revochiamo le dette ultime menzionate Supplemental! Lettere 
Patent! del g!orno vent!quattro d! Settembre mille ottocento 
cinquantasei, e stabiUamo ed ordimamo che sark lecito al 
Governatore, qualora credesse proprio, di riferire al detto 
Conaiglio qualunque quistione che insorgesse rispetto al 
diritto di qualunque individuo di essere o di rimanere Membro 
del detto Conaiglio, e qualunque tale quistione, venendo cosi 
riferita, sark discussa e decisa dal detto Consiglio in quella 
forma ed in quel modo che al detto Consiglio sembrerk pro- 
prio, beninteso sempre che saxk lecito a qualunque persona 
aggravata dalla decisione del detto Consiglio, o a qualunque 
Membro del detto Consiglio, di appellarsi da qualunque tale 
decisione a Noi, ai Nostri eredi o successor!, nel Nostro o 
Loro Consiglio Privato, sotto que! regolamenti o pro wed! - 
ment! che fossero di tempo in tempo in vigore in riguardo a 
tali appelli, e sotto le seguenti condizioni, cio6, — La parte 
che si appella da qualuque tale decisione, come sopra s* h detto, 
altrimenti che dietro istruzioni del detto Nostro Governatore, 
dovrk entro ventotto giorni contabili dalla data di tale deci- 
sione, dare avviso in iscritto al detto Nostro Governatore 
della sua intenzione di avanzare tale appello, e dovrk ancora 
entro lo stesso periodo d! tempo prestare quella mallevadoria 
che dal detto Nostro Governatore sark stimata idonea, non 
eccedente per6 la somma di lire duecento, per TefFettivo pro- 
seguimento del detto appello, e pel pagamento di quelle spese 
cui la parte potrebbe essere assoggettata in riguardo a tale 
appello. La detta decisione sark valida ed avrk efFetto per 
qualunque siasi oggetto fino a tanto che la revoca della stessa 
non sia stata comunicata al Consiglio di Governo dal detto 
Nostro Governatore. 

In Fede di che, abbiamo fatto rendere Patent! queste 
Nostre Lettere. Testimonio Noi stessa in West- 
minster, il giorno ventidue di Febbraio, nel vente- 
simoprimo anno del Nostro Regno. 

In virtu di un Mandate sotto la Firma Manuale della Regina. 

(l.s.) C. Romilly. 
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OOVEBNMBNT NOTICE. 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR is pleased to 
publish, for general information, the following Her 
Majesty's Additional Instructions in relation to the Consti- 
tution of the Council of Government of Malta. 

By Command, 
Palace, Valletta, Victor Houlton, 

March 24, 1859. Chief Secretary to Government, 



(l.s.) victoria B. 

ADDITIONAL INSTRUCTIONS to Our Governor and 
Commander in Chief for the time being, in and over Our 
Island of Malta and its Dependencies, or to Our 
Lieutenant Governor, or the Officer for the time being 
Administering the Government of Our said Island and 
its Dependencies. Given at Our Court at Buckingham 
Palace, this Tenth day of March 1859, in this Twenty- 
second year of Our Reign. 

Whereas We did issue certain Letters Patent under the 
Great Seal of Our United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, bearing date of Westminster the eleventh day of 
May One thousand eight hundred and forty nine, in the 
Twelfth year of Our Reign, whereby We granted and 
ordained that there should be within Our said Island of Malta 
a Body Politic to be called and known by the name of " The 
Council of Government of Malta," to consist and be composed 
of eighteen persons of whom nine should severally be appointed 
and hold their places therein, either in pursuance of Warrants 
to be for that purpose issued under Our Sign Manual, and 
countersigned by one of Our Principal Secretaries of State, 
appointing such Councillors respectively by name, or in 
pursuance of any instructions to be by Us from time to 
time issued on the advice of Our Privy Council, designating 
any Public Offices in Malta and its Dependencies, the holders 
of which, for the time being, or the persons discharging the 
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NOTIFICAZIONB DI QOVERNO. 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si compiace 
di pubblicare, per informazione di tutti, le seguenti 
Addizionali Istruzioni di Sua Maesta, in relazione alia Costi- 
tuzione del Cunsiglio di Governo di Malta. 

Per Comando, 

Palazzo, Valletta. Victor Houlton, 

24 Marzo 1859. Principale Segretario di Governo. 



(l.s.) VITTOBIA R. 

ISTRUZIONI ADDIZIONALI al Nostro Governatore e 
Comandante in Capo pro tempore della Nostra I sola di 
Malta e sue Dipendenze, o al Nostro Luogotenente 
Governatore, o all' Ufficiale pro tempore Amministrante 
il Governo della detta Nostra Isola e sue Dipendenze. 
Date nella Nostra Corte nel Palazzo di Buckingham oggi 
il Dieci di- Marzo 1859, nel Ventesimosecondo anno del 
Nostro Regno. 

SiccoMB Noi spedimmo certe Lettere Patenti sotto il Gran 
Suggello del Nostro Regno Unito della Gran Brettagna e 
deirfrlanda, portanti la data da Westminster il d\ undici di 
Maggio Mille ottocento quarantanove, nel Dodicesimo anno 
del Nostro Regno, colle quali accordammo ed ordinammo che 
vi fosse nella detta Nostra Isola di Malta un Corpo Politico da 
essere chiamato e conosciuto col nome di " Consiglio di 
Governo di Malta," da consistere ed essere composto di 
diciotto persone nove delle quali dovessero essere separata- 
mente nominate e dovessero occupare i loro posti nel detto 
Consiglio, o in virtti di Mandati da essere a tale oggetto 
emanati sotto la Nostra Firma Manuale, e contrassegnati da 
uno de* Nostri Principali Segretarj di Stato, co* quali tali 
Consiglieri sarebbero rispettivamente designati per nome, o 
in virtu di qualsiansi Istruzioni da essere da Noi di tempo in 
tempo emanate dietro il parere del Nostro Consiglio Privato, 
colle quali sarebbero designati qualsiansi Ufficj Pubblici in 
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duties of which for the time heing should in virtue of such 
their Offices hold their places in the said Council during Our 
pleasure. Now know you that We do by these Our Instruc- 
tions under Our Royal Sign Manual and Signet with the 
advice of Our Privy Council designate, nominate, and appoint 
the Comptroller of Charitable Institutions for Our said Island, 
or the person lawfully discharging the duties of the said 
Comptroller of Charitable Institutions, to be one of the nine 
Official Members of Our said Council of Government for Our 
Island of Malta. 



V. R. 
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Malta e nelle sue Dipendenze, gli occupanti de' quali pro 
tempore, o le persone che pro tempore ne eseguissero i doveri, 
dovessero in virtti di tali loro Ufficj occupare i loro posti nel 
detto Consiglio durante il Nostro beneplacito. Oka sappiatb 
che Noi con queste Nostre Istruzioni sot to la Nostra Firma 
Manuale ed il Nostro Sigillo Reale, col parere del Nostro 
Consiglio Privato, designamo nominiamo e destiniamo il 
Controllore delle Jstituzioni Caritatevoli per la detta Nostra 
Isola, o la persona che legittimamente eseguisse i doveri del 
detto Controllore delle Istituzioni Caritatevoli ad essere uno 
dei nove Membri Ufficiali del detto Nostro Consiglio di 
Governo per la Nostra Isola di Malta. 

V. R. 



14 
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QOVEBIirMENT XOTICE. 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR has been pleased 
to direct the publication of the following Order of the 
Queen in Council for removing doubts as to the acts done by 
the Legislative Councils of Ceylon, Mauritius, Malta, Trinidad, 
and Saint Lucia ; together with the Despatch from Her 
Majesty's Principal Secretary of State for the Colonies, ac- 
companying the said Order. 

By Command, 

Palace, Valletta, Victor Houlton, 

May 12th, 1865. Chief Secretary to Government. 



Malta. 
No. 42. 



Downing Street, 
10th April, 1865. 



Sir, 



I have the honor to transmit to you an Order 

^^/of Her Majesty in Council for removing doubts as 

^^J^ to the validity of Laws passed by the Legislative 

^^^ Councils of Ceylon, Mauritius, Malta, Trinidad, 

/^ and St. Lucia. 

The Order explains in its recitals the object 
with which it was framed. These Legislative 
Councils have not at all times consisted of the 
Numbers specified in the Instruments under 
which they were constituted, and doubts have in 
consequence been suggested whether some of 
their proceedings may not on that account be 
invalid. 

Although there is reason to believe that 
there is no real foundation for these doubts, it 
has been deemed advisable to remove all questions 
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NOTIFICAZIONE DI OOVEBNO. 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si h compia- 
ciuto di ordinare che sia pubblicato il seguente Ordine 
della Regina in Consiglio per togliere ogni dubbio in quanto 
agli atti fatti dai Consigli Legislativi di Ceylon, Maurizio, 
Malta, Trinidad, e Santa Lucia ; insieme col Dispaccio del 
Principale Segretano di Stato di Sua Maestk per le Colonie, 
che accompagna il suddetto Ordine. 

Per Comando, 

Victor Houlton, 
Principale Segretario di Govern0, 



Palazzo, Valletta, 
12 Maggio 1865. 



Malta, 
No. 42. 




Downing Street, 
10 Aprile, 1865. 

Sign ore. 

Ho r onore di trasmettervi un Ordine di Sua 
Maest^ in Consiglio per togliere ogni dubbio in 
quanto alia validity di Leggi passate dai Consigli 
Legislativi di Ceylon, Maurizio, Malta, Trinidad, 
e Santa Lucia. 

L' Ordine nella sua narratira spiega I'oggetto 
per cui esso era formato. Questi Consigli Legi- 
slativi non hanno sempre consistito Numerica- 
roente com* h specificate negF Instrumenti in forza 
dei quali essi erano costituiti, e sono stati in 
conseguenza mossi dei dubbj se per tale ragione 
alcune delle loro procedure non siano nulle. 



Quantunque vi sia ragione di credere non 
csaervi fondamento reale per questi dubbj, si h 
considerato conveniente di togliere qualunque 
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on so important a subject, and for that purpose 
the Order has been passed. 

I have the honor to be. 

Sir. 

Your most obedient humble Servant, 

Edward Cardwell. 

Oovemor, 

Sib H. K. Stobks, G.C.B., G.C.M.G., 

&C. &C. &€• 



(I-S.) 

At the Court at Windsor, the 9th day of March, 1865. 
Present : 
THE QUEEN'S xMOST EXCELLENT MAJESTY. 
Lord President. 
Earl of Clarendon. 
Earl Russell. 
Lord Lyons. 
Sib Edward Vaughan Williams, 

WHEREAS by certain Letters Patent under the Great 
Seal of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, 
and by certain Order made by Her Majesty, with the advice 
of Her Majesty's Privy Council, and by certain Instructions 
issued under the Royal Sign Manual and Signet, provision 
hath from time to time been made for establishing Legislative 
Councils, or Councils of Government, in the Colonies herein 
mentioned, that is to say, in the Colonies of Ceylon, Mauritius, 
Malta, Trinidad and Saint Lucia; and for enabling such 
Councils, or the respective Governors of the said Colonies, 
with the advice and consent of such Councils, to make Laws 
for the Peace, Order and good Government of the said Colonies, 
and provision was also made respecting the number of Persona 
of whom such Councils, should respectively consist, and 
respecting the functions and procedure of such Councils : 
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questione su di un soggetto cosi importante, e per 
tale oggetto h stato passato quest' ordine. 

Ho Tonore di essere, 
Signore, 
Vostro ubbmo. ed umo. Servitore, 
Edward Cardwbll. 
Qovematore, 

Sib H. K. Storks, G.C.B., G.C.M.G.. 
ec. ec. ec. 



(I-.S.) 

Nella Corte di Windsor, il giorno 9 di Marzo 1865. 
Present!. 
L'ECCELLENTISSIMA MAESTA DELLA REGINA. 
Il Lord Presidbntb. 
Il Contb di Clarendon. 
Il Conte Russell. 
Lord Lyons. 
Sir Edward Vaughan Williams. 

SICCOME con certe Lettere Patenti sotto il Gran Sug- 
gello del Regno Unito della Gran Brettagna e dell' Irlanda, 
e con certi Ordini fatti da Sua Maest^, col parere del Consi- 
glio Privato di Sua Maestk, e con certe Istruzioni spedite 
sotto la Firma Reale, sono state fatte di tempo in tempo 
disposizioni per stabilire Consigli Legislativi, o Consigli di 
Governo, nelle Colonie quivi menzionate, cio^ a dire, nelle 
Colonie di Ceylon, Maurizio. Malta, Trinidad, e Santa Lucia ; 
e per abilitare tali Consigli, o i rispettivi Governatori delle 
dette Colonie, col parere e consenso di tali Consigli, di fare 
Leggi per la Pace, V Ordine ed il buon Governo delle dette 
Colonie, e sono state ancora fatte disposizioni in riguardo al 
numero delle Persone di cui tali Consigli dovessero rispetti- 
yamente consistere, ed in riguardo alle funzioni ed alia pro- 
cedure di tali Consigli : 
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And whereas the said Councils in consequence of Va- 
cancies therein haye not at all times consisted of the numbers 
aforesaid, and doubts are entertained whether some of the 
Acts or Proceedings of the said Councils may not on that 
account be invalid : And whereas it is expedient that such 
doubts should be removed : It is hereby ordered by Her 
Majesty, by and with the advice of Her Privy Council, that 
no Power and Authority granted by any of the said several 
Letters Patent, Orders in Council, or Instructions to any such 
Council as aforesaid, shall be or be deemed to have been at 
any time impaired or suspended by reason that the number of 
Persons composing such Council was reduced below the num- 
ber set forth in any such Letters Patent, Order in Council, or 
Instructions, but every act or Proceeding purporting to have 
been done or taken and every Law purporting to have been 
enacted by any such Council, or by the advice and consent 
thereof, shall be and be deemed to have been at all times and 
for all purposes as valid and effectual as if such Council at 
the time at which such Act or Proceeding was done or taken, 
or such Law was or purported to have been passed or enacted, 
had consisted of the complete number of Councillors set forth 
in such of the Letters Patent, Orders in Council, or Instruc- 
tions aforesaid, as were then 4n force in that behalf. 

And the Right Honorable Edward Cardwell, one of Her 
Majesty*8 Principal Secretaries of State, is to give the neces- 
sary directions herein accordingly. 

Arthur H£Lps. 
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£ siccome i detti Consigli in conseguenze di Vacanze 
negli stessi non hanno sempre consistito del numero suddetto, 
e si hanno dei dubbj se alcuni degli Atti o dei Procedimenti 
dei detti Consigli non aiano per tale ngione nulli : E siccome 
h spediente che tali dubbj siano tolti ; Col presente si ordina 
da Sua Maest^, col parere del Suo Consiglio Privato, che nes- 
suna Facoltk ed Autorit^ concesse con qualanque delle dette 
diverse Lettere Patenti, degli Ordini in Consiglio, o delle 
Istruzioni, a qualunque tale Consiglio come sopra h detto, 
saranno o si considereranno di essere stati in qualsiasi tempo 
menomati o sospesi per la ragione che il numero delle Persona 
componente tale Consiglio era ridotto al disotto del numero 
stabilito in qualunque di tali Lettere Patenti, Ordini in Con- 
siglio, o Istruzioni, ma che ogi Atto o Procedimento inteso di 
essere stato fatto o preso e che ogni Legge intesa di essere 
stata statuita da qualunque tale Consiglio, o col parere e con- 
senso dello stesso, saranno e si considereranno di essere stati 
in tutt' i tempi e per tutt' i fini come validi e vigenti come se 
tale Consiglio, nel tempo nel quale tale Atto o Procedimento 
fosse stato fatto o preso, o tale Legge fosse stata o intesa di 
essere stata passata o statuita, avesse consistito del numero 
completo di Consiglieri stabilito in tali Lettere Patenti, Ordini 
in Consiglio, o Istruzioni suddette, come erano allora in 
yigore per quell'oggetto. 

Ed il Molto Onorabile Edward Cardwell, uno dei Princi- 
pali Segretarj di Stato di Sua Maestk. dovrk dare le direzioni 
necessarie conformemente a quest* Ordine. 

Arthur Hblps. 
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aOVSBNMBNT XOTICE. 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR is pleased to 
publish for general information the following Her 
Majesty's Supplementary Letters Patent, dated 29th April, 
1870, in relation to the Constitution of the Council of Govern- 
ment of Malta. 

By Command, 

Palace, Valletta, R. C. Lboh, 

May 10th, 1870. Acting Chief Secretary to Government. 



VICTORIA by the Grace of GOD of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland Queen, Defender of the 
Faith. To all to whom these Presents shall come. 
Greeting. 

1. Whebbas We did by Our Letters Patent, under 
the Great Seal of Our United Kingdom, bearing date at 
Westminster the eleventh day of May One thousand eight 
hundred and forty- nine, in the twelfth year of Our Reign, 
grant and ordain that there should be within Our Island of 
Malta and its dependencies, a Body Politic to be called and 
known by the name of the Council of Government of Malta, 
to be constituted as therein set forth. 

And Whereas We did, by Our said Letters Patent, 
reserve to Ourselves, Our Heirs and Successors, full power, 
from time to time, as to Us or Them should seem meet, to 
repeal, alter, or amend the same or any part thereof. And 
We did, in pursuance and in the exercise of the Power so 
reserved to Us by certain other Letters Patent, bearing date 
the thirtieth day of July, One thousand eight hundred and 
fifty-seven, in the twentieth year of Our Reign, appoint and 
ordain that no Prelate, Clergyman, or Minister, whether 
secular or regular, or Person in Holy Orders, or in Minor 
Orders of the Roman Catholic Church, or of any other 
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NOTIFICAZIONE DI GOVERNO. 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si compiace 
di pubblicare, per informazione di tutti, le seguenti 
Supplementarie Lettere Patenti di Sua Maestii, datate il 
29 Aprile 1870, relative alia Costituzione del Consiglic di 
Govemo di Malta. 

Per comando» 

Palazzo, Valletta. R. C. Leoh, 

lO Maggio 1 870. Agente PrincipaU Segretario di Govemo, 



VITTOKf A per la Grazia di DIO Regina del Regno Unito 
della Gran Brettagna e d' Irlanda, Difenditrice delta 
Fede. A tutti coloro cui pervengano le Present!, 
Salute. 

1. SiccoMB Noi, con Nostre Lettere Patenti. sotto 
il Gran Suggello del Nostro Regno Unito, portanti la data di 
Westminster Tundecimo giorno di Maggio Mille ottocento e 
quarantanove, nell'anno duodecimo del Nostro Regno, accor- 
dammo ed ordinammo che vi fosse nella Nostra Isola di Malta 
e sue dipendenze, un Corpo Politico da essere denominato e 
conosciuto sotto il nome di Consiglio del Govemo di Malta. , 
e da essere costituito nel modo in quelle stesse Lettere 
stabilito. 

E siccome colle dette Nostre Lettere Patenti riservammo 
a Noi, ai Nostri Eredi e Successori, pieno potere di revocare, 
alterare, o emendare, di tempo in tempo, le stesse Lettere 
Patenti, o qualunque parte delle medesime, come a Noi o ad 
Essi paresse conveniente. E, conformemente, esercitando il 
potere a Noi cosi riservato, con certe altre Lettere Patenti 
portanti la data del trentesimo giorno di Luglio Mille ottocento 
e cinquantasette, nel ventesimo anno del Nostro Regno, 
disponemmo ed ordinammo che nessun Prelato, Chierico, o 
Ministro, secolare o regolare, o altra persona in Ordini Sacri 
o in Ordini Minoii della Chiesa Cattolica Romana o di 
15 
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Church or Religious Congregation ; and no Jesuit, Monk, 
Friar, or Member of any Religious Order should hereafter be 
capable of becoming a Member of the said Council, and that 
any Councillor who should take such Holy Orders as afore- 
said, -or acquire any such character as was above designated, 
should thereupon be deemed to have vacated his place in the 
said Council of Government. 

Now know you that We have revoked and determined, 
and do by these Presents revoke and determine, the last 
mentioned Letters Patent of the thirtieth day of July, One 
thousand eight hundred and fifty-seven. 

And We do hereby further direct and ordain as follows: 

2. For the purposes of these Presents, the term 
" Ecclesiastical Person " shall include any person being a 
Member of any Religious Order in the Roman Catholic or 
any other Church', or being in Holy Orders or Minor Orders 
of any such Church, or being a Minister of any Religious 
Persuasion . 

S. No more than Two Ecclesiastical persons shall at 
one and the same time be Members of the said Council of 
Government. 

4. If at any Election for the said Council one or more 
Ecclesiastical persons shall receive such a number of Votes as 
would, but for the limitation aforesaid, entitle them to be 
deemed elected, the Ecclesiastical persons, not exceeding the 
number allowed by that limitation, who have received the 
greatest number of Votes shall be deemed duly elected, and 
the Elections of all other such persons shall be void. 

5. In case two or more such Ecclesiastical persons have 
an equal number of Votes the person who is senior in age 
shall be deemed to have the greatest number. 

6. If any Member of Council becomes an Ecclesiastical 
person, there being already two such persons in the said 
Council, he shall ipso facto cease to be a Member of the said 
Council, and shall be deemed to have vacated his seat thereat. 
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qualunque altra Chiesa o Congregazione Religiosa, e nessun 
Gesuita, Monaco, Frate, o Membro di qualsiasi Ordiae 
Religioso, fosse d'allora innanzi capace di di venire Membro 
del detto Consiglio, e che cjualunque Consigliere il quale 
prendesse tali Ordini Sacri come aopra, o acquistasse il carat - 
tere su indicato, dovesse per ci6 essere considerato avere reso 
yacante il suo posto nel detto Consiglio di Governo. 

Ora sappiate che Noi abbiamo revocato e fatto cessare, 
e con queste Presenti revochiamo e facciamo cessare queste 
ultime Lettere Patenti del trentesimo giomo di Luglio Mille 
ottocento e cinquantasette. 

£ Noi, inoltre, coUe Presenti vogliamo ed ordiniamo 
quanto segue : 

2. Pei fini di queste Presenti, le parole " Persona 
Ecclesiastica " comprenderanno qualunque persona che fosse 
un Membro di qualunque Ordine Religioso nella Chiesa 
Cattolica Romana o in qualunque altra, o che fosse in Ordini 
Sacri o in Ordini Minori di qualunque tale Chiesa, o che 
fosse un Ministro di qualunque Religiosa Comunione. 

3. Non pid di due persone Ecclesiastiche saranno nel 
tempo stesso Membri del detto Consiglio di Governo. 

4. Se in qualsiasi Elezione pel detto Consiglio, una o 
piti persone Ecclesiastiche otterranno un tale numero di Voti 
che, senza la limitazione suddetta, darebbe loro il diritto di 
essere considerate elette, le persone Ecclesiastiche, non ecce- 
denti il numero permesso colla limitazione suddetta, che 
avranno avuto il maggiore numero di Voti, saranno considerate 
debitamente elette, e le Elezioni di tutte le altre persone 
Buddette saranno nulle. 

5. In caso che due o piii tali persone Ecclesiastiche 
abbiano avuto un uguale numero di Voti, la persona seniore 
per etk sark considerata avere il maggiore numero. 

6. Se un Membro del Consiglio diviene persona Eccle- 
dastica, mentre vi siano due tali persone nel detto Consiglio, 
egli cesser^ ipso facto di essere Membro del detto Consiglio, 
e sarii riputato avere reso vacante il suo posto nel Consiglio 
medesimo. 
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7. In all cases when an Election is made null and void, 
or a seat in the Council vacated by virtue of these Presents, a 
further Election shall take place according to law. 

8. And We do further reserve to Ourselves, Our Heira 
and Successors, full power, from time to time, as to tJs or 
Them should seem meet, to repeal, alter, or amend these Pre- 
sents or any part thereof. 

In Witness whereof We have caused these Our Letters 
to be made Patent. Witness Ourself at West- 
minster, the twenty-ninth day of April, in the 
thirty-third year of Our Reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manual. 

(l.s.) C. Romillt, 
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7. In tutt'i casi in cui una Elezione sia nulla, o un 
posto nel detto Consiglio sia vacante in virtii di queste 
Presenti, un' altra Elezione dovr^ aver luogo secondo la legge. 

8. E Noi inoltre riserviamo a Noi, ai Nostri Eredi e 
Successori, pieno potere di revocare, aiterare o.emendare, di 
tempo in tempo, queste Presenti o qualunque parte delle 
niedesime, come a Noi o ad Essi paresse conveniente. 

In Fbde di che, Noi abbiamo fatto rendere Paten ti 
queste Nostre Lettere. Testimonio Noi stessa, in 
Westminster, il giomo ventesimonono di Aprile nel 
tentesimoterzo anno del Nostro Regno. 

In virtii di un Mandato sotto la Firma della Regina. 

(l.s.) C, Romillt. 
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QOVBBNMSKT KOTIOS. 

[ No. 43. ] 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR is pleased to 
publish, for general information, the following Sup- 
plementary Letters Patent passed under the Great Seal of the 
United Kingdom providing for the Constitution of an Exe- 
cutive Council for the Island of Malta, together with the 
Royal Instructions to accompany the Letters Patent. 

By Command, 

Palace, Valletta. F. P. Ho a re, 

June 20, 1881. Acting Chief Secretary to Government. 




VICTORIA by the Grace of GOD of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland Queen Defender of the 
Faith, Empress of India : To all to whom these presents 
shall come. Greeting. 

Whereas We are minded to constitute an Executive 
Council to advice and assist Our Governor, for the time being, 
of Our Island of Malta and its Dependencies, in the admi- 
nistration of the Government thereof. Now know ye that 
We do hereby declare and ordain that, for the purpose of 
advising Our said Governor for the time being, there shall be 
in and for Our said Island and its Dependencies an Executive 
Council, which shall be constituted in such manner and consist 
of such persons as We shall direct by the Instructions ac- 
companying these Our Letters Patent, or by any other 
Instructions under Our Sign Manual and Signet, and that 
all such persons shall hold their places in the said Executive 
Council during Our pleasure. 

II. And We do hereby reserve to Overselves, Our heirs 
and successors, full power and authority from time to time 
to revoke, alter, or amend these Our Letters Patent as to Us 
or them shall seem fit. 
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NOTIFICAZIONE BI OOVEBNO. 

[No. 43.] 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si compiace 
di pubblicare, per informazione di tutti, le seguenti 
Lettere Patent! Suppli men tariepassatesotto ii Gran Suggello 
del Regno Unito con cui si provvede per la Costituzione di 
un Consiglio Esecutivo per 1' Isola di Malta, unitamente colle 
I struzioni Reali annesse alle Lettere Patenti. 

Per comando, 

Palazzo, Valletta, F. P. Hoarb, 

20Giugno, 1881. Agente Principale Segretario di GovernO' 



III. And we do direct and enjoin that these Our Letters 
Patent shall be read and proclaimed at such place or places 
\i^ithin Our said Island as Our said Governor shall think fit. 

In witness whereof We have caused these Our Letters 
to be made Patent. Witness Ourself at West- 
minster the Twenty-fourth day of May, in the 
Forty -fourth year of Our Reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manual. 

(l.s.) PALMER. 
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[ Additional Instructions, 



(LS.) 



VIOTOBIA B. 



jMsdiukMajf Additional lN8TRrcTiON9 to Our Governor and 
Commander-in-Chief in and over Our Island 
of Malta and its Dependencies, and Our 
Lieutenant Governor or other Officer, for the 
time being, administering the Government of 
Our said Island and its Dependencies. 

Given at Our Court at Balmoral, this 
Twenty. fourth day of May, 1881, in the 
Forty-fourth year of Our Reign. 

Prewnbie. Wherbas by Letters Patent under the (Jreat 

SaoitM Letters Seal of Our United Kingdom of Great Britain 
coaStution of and Ireland, bearing even date herewith. We have 
an Executive declared and ordained that there shall be in and 
for Our said Island and its Dependencies an 
Executive Council, which shall he constituted in 
such manner and consist of such persons as We 
shall direct by the Instructions accompanying 
the said Letters Patent, or by any other Instruc- 
tions under Our Sign Manual and Signet. Now 
We do, by these Our Instructions under Our 
Sign Manual and Signet, direct and enjoin and 
declare Our will and pleasure as follows ; — 



Council. 



Constitution of 
ExeoutiTe 
- Council. 



I. The said Executive Council shall consist 
of the persons for the time being discharging the 
duties of the following Offices in Our said 
Island : — Military Officer in command of Our 
regular forces, not being in the administration of 
the Government, Chief Secretary to the Govern- 
ment, and Crown Advocate. Every member of 
the said Executive Council shall hold his place 
therein during Our pleasure. 



Precedence of 
Members. 



II. The Members of the Executive Council 
shall have seniority and precedence amongst 
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themselves in the order in which their offices are 
above mentioned. 

III. The Governor shall forthwith communi- Oorenior to 
cate these Our Instructions to the said Executive ?222!*^****x^ 
Council, and likewise all such others, from time Bxecutire 

to time, as he shall find convenient for Our ^®"**^* 
service to impart to them. 

IV. The said Executive Council shall not BiecutiTo 
proceed to the despatch of business unles duly ^<*™J|°jJ "<>* *• 
summoned by authority of the Governor, nor lusinesB nnieti 
unless two members at the least (exclusive o^ {JJ^ot nio^' 
himself or of the member presiding), be present and authority, 
assisting throughout the whole of the meetings Quonun. 

at which any such business shall be despatched. 

V. The Governor shall attend and preside GoTemor to 
at the meetings of the Executive Council, unless p""**^* 
prevented by illness or other grave cause, and in 

his absence the senior Member of the aaid Council 
actually present shall preside. 

VI. Minutes shall be regularly kept of the Joamaisor 
proceedings of the Executive Council; and the ^^Jg^^' *^* 
said Council shall not ever proceed to the despatch Ooondi to bo 
of business until the minutes of the last preceding ®^** 
meeting have been read over and confirmed or to bo tnnamit. 
amended, as may be necessary. Twice in each **^ ^o»*» *^<* 
year a full and exact copy of the minutes for the * ^^"' 
preceding half year shall be transmitted to Us 

through one of Our Principal Secretaries of 
State. 

VII. In the execution of the powers and OoTornorto 
authorities granted to the Governor by Us, he tLTo'ooxmS!^ 
shall in all cases consult with the Executive 
Council, excepting only in cases which are of 

16 
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ProTiio : 
Urgent caaei. 



[ Additional Instructions, 

such a nature that, in his judgment. Our service 
would sustain material prejudice by consulting 
the said Council thereupon, or when the matters 
to be decided are too unimportant to require their 
advice,, or too urgent to admit of their advice 
being given by the time within which it may be 
necessary for him to act in respect of any such 
matters. In all such urgent cases he shall, at 
the earliest practicable period, communicate to 
the said Executive Council the measures which 
he may so have adopted, with the reasons thereof. 



OoTemor to 

propose 

questions. 



No Member to 
propose » 
question, bat 
xtukj record 
application for 
BO doing. 



VIII. The Governor shall alone be entitled 
to submit questions to the Executive Council for 
their advice or decision ; but if the Governor 
decline to submit any question to the said Council 
when requested in writing by any member so to 
do, it shall be competent to such member to 
require that there be recorded upon the Minutes 
his written application, together with the answer 
returned by the Governor to the same. 



GoTemor may 
act in opposition 
to Bzecutive 
Council. 

Beportinff t^e 
grounds for so 
doing. 



Members may 
record on 
Minutes tbeir 
adverse opinions, 



IX. The Governor may act in opposition 
to the advice given to him by the members of the 
Executive Council, if he shall in any case deem 
it right to do so ; but in any such case he shall 
fully report the matter to Us, by the first conve- 
nient opportunity, with the grounds and reasons 
of his action. In every such case it shall be 
competent to any member of the said Council to 
require that there be recorded at length ou the 
Minutes the grounds of any advice or opinion he 
may give upon the question. 



X. In pursuance of the provisions of Our 
Becites Letters Letters Patent, dated the 11th day of May 1849, 
May]^^/^*^ constituting the Council of Government of Our 
Coundi*^* said Island, We do hereby designate nine public 
Government, offices in Malta, the holders of which for the 
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time being, or the persons discharging the duties 
of which for the time being, shall, in virtue of Nine MHci»l 
such offices, hold places as official members in dMign*ted. 
the said Council during Our pleasure, that is to 
say, the offices of Chief Secretary to the Govern- 
ment, Crown Advocate, Auditor- General, Director 
of Education, Collector of Customs, Receiver 
General, Superintendent of the Ports. Comptroller 
of Charitable Institutions, Superintendent of 
Works. 

And We do hereby revoke the first clause of 
Our Instructions under Our Sign Manual and ist chrase of 
Signet, bearing date the 11th day of May 1849, nJb'Mf^'isw' 
and Our like Instructions respectively, bearing and instractiona 
date the 11th day of March 1852 and the 10th i^aiad^ 
day of March 1859, relating to the places of loth March 1869 
official members of the said Council. reroked. 

XI . ITie person for the time being discharg- 
ing the duties of Chief Secretary to the Govern- ^.^ President 
ment shall be Vice-President of the Council of to preside in 
Government, and shall preside therein in the Q^^not! 
absence of the Governor ; the other official Mem- 
bers of the Council of Government shall, amongst S^^^^^* °' 
themselves, have seniority and precedence in the Members. 
order in which their said offices are above 
mentioned. 

XII. Before suspending any public officer 

from the exercise of his office, the Governor shall Suspension of 
signify by a statement in writing to such Officer ^**°®"- 
the grounds of the intended suspension, and shall 
call upon such Officer to state in writing the 
grounds upon which he desires to exculpate 
himself; the Governor shall lay both statements 
before the Executive Council, and having con- 
sulted them thereon shall cause to be recorded in 
the Minutes whether the Council or the majority 
thereof does or does not assent to the suspension. 
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and if the Governor thereupon proceed to such 
suspension he shall transmit both of the said 
statements, together with the Minutes of the 
Executive Council, to Us through one of Our 
Principal Secretaries of State by the earliest 
opportunity. But if in any case the interests of 
Our service shall appear to the Governor to 
demand that a person shall cease to exercise the 
powers and functions of his office instantly or 
before there shall be time to take the proceedings 
herein-before directed, he shall then interdict 
such persons from the exercise of the powers and 
functions of his office, preserving to him, how- 
ever, until such proceedings shall have been " 
taken, the emoluments and advantages thereof. 

XIII. Whenever any offender shall have 
Dow^of pftrdonbeen condemned by the sentence of any Court to 
L capital ewes, guflfer death, the Governor shall call upon the 
Judge's Beport J^dge who presided at the trial to make to him 
to be laid before a written Report of the case of such offender^ 
cSmS?'**'^* and shall cause such Report to be taken into 
consideration at the first meeting of the Executive 
Council which may be conveniently held there- 
after, and he may cause the said Judge to be 
especially summoned to attend at such meeting 
and to produce his notes thereat. The Governor 
shall not pardon or reprieve any such offender 
unless it shall appear to him expedient so to do, 
upon receiving the advice of the said Executive 
Council thereon ; but in all such cases he is to 
Governor to decide either to extend or to withhold a pardon 
*f*tLe^*^^ or reprieve, according to his own deliberate 
Council in such judgment, whether the members of the Executive 
cases. Council coucur therein or otherwise; entering, 

w?o^*'^* nevertheless, on the Minutes of the said Executive 
Judgment. Council a Minute of his reasons at length in case 
Entering his ^^ should decide any such question in opposition 
c?SSu MiJute *° *^® judgment of the majority of the members 
'thereof. 
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XIV. And We do hereby revoke the fifth 
and sixth clauses of Our Instructions, under Our JJusSs mS's 
Sign Manual and Signet, bearing date the 25th of instmctiona 
day of June 1878, relating to the suspension of ^^*^ '''»»»• 
officers and the exercise of Our Prerogative of 
Pardon. 

V. R. 

Additional Instructions, 

Executive Council, Council of Government, 
Suspension of Officers, Pardon Power, 

Malta. 
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aovTSRjnuEJsrr notice. 

[ No. 28. ] 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR is pleased to 
publish, for general information, the following Her 
Majesty's Additional Instructions in relation to the Consti- 
tution of the Executive Council of Malta. 

By command, 

Palace, Valletta, Victor Houlton, 

March 24, 1883. Chief Secretary to Government. 



VICTOBIA B. 

^M 8tk Mareh ADDITIONAL INSTRUCTIONS to Our Govemor and 
Commander- in-Chief in and over Our Island 
of Malta and its Dependencies, or to Our 
Lieutenant Governor or other Officer, for 
the time being, administering the Govern- 
ment of Our said Island and its Depend- 
encies. 

Given at our Court at Windsor, this 
Eighth day of March 1883, in the Forty- 
sixth year of Our Reign. 

In pursuance of the provisions of Our 
Letters Patent, dated the Twenty- fourth day of 
May 1881, constituting the Executive Council 
of Malta, We do by these Our Instructions 
under Our Sigh Manual and Signet direct and 
enjoin and declare Our will and pleasure as 
follows : — 



In addition to the Members specified in Our 
Instructions under Our Sign Manual and Signet, 
dated the Twenty -fourth day of May 1881, the 
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NOTIPICAZIONB DI QOVBBNO. 

[ No. 28. ] 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si h com- 
piaciuto di pubblicare, per informazione di tutti, le 
seguenti Addizionali Istruzioni di Sua Maest^ in riguardo 
alia costituzione del Consiglio Esecutivo di Malta. 

Per comando, 
Palazzo, Valletta, Victor Houlton, 

24 Marzo 1883. Principale Segretario di Governo. 



VITTOBIA B. 

^fl<« 8 ifar«o jg,j,jjuzioNi Addizionali al Nostro Govcmatore 
e Com andante in Capo della Nostra Isola di 
Malta e sue Dipendenze, oal Nostro Luogo- 
tenente Governatore, o altro UfEciale pro 
tempore amministrante il Governo della detta 
Nostra Isola e sue Dipendenze. 



Date nella Nostra Corte in Windsor, 
r Ottavo giorno di Marzo 1883, nell' anno 
Quarantesimo sesto del Nostro Regno. 

In conformity colle disposizioni delle Nostre 
Lettere Patenti, datate il Vigesimo quarto giorno 
di Maggio 1881, che costituiscono il Consiglio 
Esecutivo di Malta, Noi, in virtii di queste Istru- 
zioni sotto la Nostra Segnatura Manuale ed il 
Nostro Suggello, ordiniamo ed ingiungiamo, e 
dichiariamo il Nostro volere e piacere come 
segue : — 

In aggiunta ai Membri designati nelle Nostre 
Istruzioni sotto la Nostra Segnatura Manuale e 
Nostro Suggello, il Vigesimo quarto giorno di 
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Executive Council of Malta shall consist of such 
persons holding public offices in Our Island of 
Malta and its Dependencies as We may from 
time to time appoint by Warrants under Our 
Sign Manual and Signet, and such Members 
shall amongst themselves have seniority and pre- 
cedence according to the priority of their respective 
appointments, or if appointed by the same Instru- 
ment according to the order in which they are 
named therein. 



V. R. 
Additional Instructions to the 

Governor and Commander-in-Chief. 
Malta. 
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Maggio 1881, il Consiglio Esecutivo di Malta 
consisterk di quelle persone occupanti pubblici 
uffici nella Nostra Isola di Malta e sue Dipen- 
denze, che a Noi piacesse di tempo in tempo 
nominare, mediante mandati eotto la Nostra 
Segnatura Manuale ed il Nostro Suggello, e tali 
Membri avranno senioritk e precedenza tra di 
loro, secondo la priority delle loro rispettive 
nomine, o, quando fossero nominati in virtti del 
medesimo Istrumento, secondo Tordine in cui vi 
fossero nominati. 

V. R. 

IsTRuziONi Addizionali al 

Govematore e Comandante-in-Capo, 
Malta. 



17 
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aOVEBKMENT NOTICE. 

[No. 29.] 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR has been pleased 
to direct that the following Despatches from Her 
Majesty's Principal Secretary of State for the Colonies, be 
published for general information. 

By Command, 

Victor Houlton, 
Chief Secretary to Government. 



Palace, Valletta, 
March 24, 1883. 



Malta. 
General. 




Downing Street, 
8th March, 1883. 
Sir, 

In his Despatch No. 576 of the 11th of 
December last, my predecessor informed you that 
he proposed to address a further Despatch to you 
on the subject of the contemplated extension of 
the Franchise in Malta and the establishment of 
a qualification for Members of the Council of 
Government. 

After carefully considering the correspond- 
ence on this subject, I have advised the Queen 
to issue Letters Patent under the Great Seal of 
the United Kingdom, specifying the additional 
persons who shall be qualified to vote in the 
election of Members of Council, and prescribing 
qualifications for Members of the Council. 

I have the honour to transmit to you, here- 
with, the Letters Patent passed for these purposes, 
and in a separate Despatch I have explained to 
you certain other administrative and constitutional 
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NOTIFICAZIONE DI QOVEBITO. 

[No. 29.] 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si h com- 
piaciuto di ordinare che i seguenti Dispacci del Principal 
Segretario di Stato di Sua Maestk per le Colonie, siano pub- 
blicati per informazione di tutti. 



Palazzo, Valletta, 
24 Marzo 1883. 



Malta, 



Per comando, 

Victor Houlton, 
Principale Segretario di Govemo, 



Generale. 




Downing Street, 

8 Marzo 1883. 
Signore, 

Nel suo Dispaccio No. 576 dell* 1 1 Dicembre 
ultimo, il mio predecessore v*inform6 che egli si 
proponeva di indirizzarvi un ulteriore Dispaccio 
in rigi^ardo alia contemplata estensione della 
Franchigia in Malta e alio stabilimento d'una 
qualificazione pei Membri del Consiglio di 
Govemo. 

Dopo d'aver diligentemente esaminato la 
corrispondenza sul soggetto, ho consigliato la 
Regina di emanare Lettere Patenti sotto il Gran 
Suggello del Regno Unito, specificanti le persone 
addizionali che saranno qualificate a votare per 
I'elezione dei Membri del Consiglio, e prescri- 
venti le qualificazioni pei Membri del Consiglio. 

Ho Tonore di trasmettervi, con questa, le 
Lettere Patenti passate per questi oggetti e, in 
un separato Dispaccio, vi ho spiegato alcuni altri 
cambiamenti amministrativi e costituzionali, i 
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changes which it is thought desirable to introduce 
when the first Council elected under these Let- 
ters Patent is assembled. 

I have the honour &c. 

Derby. 

Governor 

Sir A. Borton G.C.M.G.. K.C.B. 



Malta. 

No. 31. Downing Street, 

8th March, 1883. 

Sir, 

With reference to my predecessor's Despatch 
No. 576 of the 11th December last and to my 
Despatch " General " of this date, transmitting 
to you The Queen's Letters Patent extending the 
electoral franchise, I have the honour to inform 
you that Her Majesty's Government think it 
desirable that on the occasion of the assembling 
of the new Council of Government, certain other 
constitutional and administrative changes should 
be introduced. 

2. The Executive Council of the Island at 
present comprises a smaller number of the Chief 
Officers of the Government than is usual in im- 
portant Colonies, and I have advised the Queen to 
issue additional instructions providing for the 
increase of the Executive Council. I propose 
that the three senior official members of the 
Council of Government, who at present have not 
seats in the Executive Council, i,e, the Auditor 
General, the Director of Education, and the Col- 
lector of Customs, shall be introduced into it 
under these instructions. 
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quali stimasi desiderabile che s' introducano 
quando il primo Consiglio, eletto in virtu di 
queste Lettere Patent! , sark convocato. 



Ho Tonore, ec. 

DSBBT. 



Al Governatore 

Sir A. Borton, G.C.M.G., K.C.B. 



Malta, 

N° 31. Downing Street, 

8 Marzo, 1883. 

Signore, 

In riferenza al Dispaccio del mio predeces- 
sore No. 576 dell' 11 Dicembre ultimo e al mio 
Dispaccio " Generale " di questa data, per cui vi 
si trasmettono le Lettere Patenti della Regina, le 
quali estendono la franchigia elettorale, ho Tonore 
d'informarvi che il Govemo di Sua Maestk crede 
essere desiderabile che, all' occorrenza della con- 
vocazione del nuovo Consiglio di Govemo, s* in- 
troducano certi altri cambiamenti costituzionali e 
amministrativi. 

2. II Consiglio Esecutivo dell* Isola conta 
attualmente un numero di Ufficiali principali del 
Govemo minore che d'abitudine in Colonic 
importanti ; ed ho consigliato la Regina di ema- 
nare istruzioni ^upplimentali che prowedano 
all'accrescimento del Consiglio E^secutivo. Pro- 
pongo che i tre membri ufficiali seniori del Con- 
siglio di Govemo, i quali non occupano attual- 
mente una sedia nel Consiglio Esecutivo, ciofe, 
r Uditore Generale, il Direttore deirEducazione, 
ed il Collettore delle Dogane vi siano introdotti, 
in virtil di queste istruzioni. 
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3. I have carefully considered the repre- 
sentations from time to time made in Memorials 
addressed to Parliament and to my Predecessors, 
as to the legitimate influence which should be 
possessed by, and which it is alleged has not 
been conceded to, the representative element ia 
the Council of Government. 

4. In his despatch of the 19th of Septem- 
ber 1864, Mr. Cardwell expressed, in words 
which have been often quoted, "the desire of Her 
" Majesty's Government that great consideration 
" should be shown to the opinions of the elected 
" members of Council, in matters of local and 
" domestic interest, and that above all no vote of 
" money should be pressed against the majority 
" of the elected members, under any special cir« 
" cumstances in which the public interests or 
" credit were seriously at stake." 

5. The declaration of the spirit in which it 
has been the wish of Her Majesty's Government 
that the administration of local affairs should be 
conducted, has been generally adhered to and 
care has been taken by the Colonial Government 
to ascertain the feelings of the elected members, 
with whom, on the whole, cooperation has been 
cordially maintained. 

6. Instances have however occurred in 
which the justification for using the official ma- 
jority has not appeared to the elected members 
and the people of the Island, to be sufficiently 
strong; and I have considered whether some 
modification of the existing composition of the 
Council of Government and of the procedure in 
matters of local interest may not be desirable. 

7. The present disproportion between the 
numbers of the official and unofficial members 
present in Council may in my opinion be for the 
time being advantageously removed by arranging 
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3. Ho esaminato accuratamente i richiami 
fatti di tempo in tempo, per mezzo di Petizioni 
dirette al Parlamento ed ai miei Predecessori, 
intorno alia legittima influenza che I'elemento 
elettivo dovrebbe avere nel Consiglio di Governo 
e che si allega non essergli stata mai conceduta. 

4. II Signor Cardwell, nel suo dispaccio 
del 19 Settembre 1864, manifest6, in parole, cbe 
sono state spesso citate, " il desiderio del Go- 
•* verno di Sua Maest^ che grande considerazione 
" si dovesse dare aH'opinione dei membri eletti 
" del Consiglio, in materie d'interesse locale e 
" domestico; e che sopratutto non si insistesse 
" per alcun voto di denaro contro la maggio- 
" ranza dei membri eletti, fuorch^ sotto speciaU 
" circostanze, in cui il credito, o gl'interessi pub- 
" blici fossero seriamente compromessi." 

5. Questa dichiarazione dello spirito in cui 
^ stato desiderio del Gt)verno di Sua Maest^ 
che Tamministrazione degli affari locali fosse 
condotta, 6 stata generalmente osservata; e il 
Governo coloniale si cur6 di accertarsi dei 
sentimenti dei membri eletti, coi quali, in 
generale, si h mantenuta una cordiale coopera- 
zione. 

6. D'altronde vi sono stati dei casi, in cui 
la giustificazione di prevalersi della maggioranza 
ufiiciale non sembro sufficientemente forte ai 
membri eletti, e alia popol&zione dell'isola ; ed io 
ho considerato se non sarebbero a desiderare 
alcune modificazioni neir attuale composi zione 
del Consiglio del Governo e nei procedimenti 
dello stesso in questioni d'interesse locale. 

7. L'attuale sproporzione tra il numero dei 
membri ufficiali e quelle dei membri non ufficiali 
present! in Consiglio, potrebbe, a mio giudizio, 
venir provvisoriamente con utility rimossa, dispo- 
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that not more than eight Official Members in 
addition to the President, shall attend on the 
same day ; and by the further provision that the 
Governor, or in his absence the Vice President, 
shall not give an original vote, but that when 
on any occasion the unofficial members vote 
unanimously in opposition to the official members, 
and the votes are evenly divided, the Governor, 
or other presiding officer shall, if the matter is of 
local interest only, and no increase of expenditure 
which appears to him to be beyond the means of 
the Colony, is involved, declare that action shall 
be taken in accordance with the vote of the 
unofficial members ; but that if, on the other 
hand, the Governor is of opinion that Imperial 
interests of importance are involved, or that the 
Revenue cannot bear the increased charge pro- 
posed to be" placed upon it, he may either decide 
the question by his casting vote in opposition to 
the elected members, immediately reporting his 
action and the reasons for it to the Secretary of 
State ; or may suspend his decision and request 
the opinion of the Secretary of State. Under this 
procedure the Elected members will not be in any 
case overruled by an official majority, but the 
responsibility of acting and of justifying his 
action will rest upon the Queen's Representative, 
if on any occasion he feels it necessary to refuse 
or delay to give eflfect to the views of the Elected 
Members. 

8. Her Majesty's Government have further 
considered whether it would be of advantage, as 
tending to a better representation of the various 
interests in the Islands, to divide them into 
several constituencies, and they will be prepared 
to recommend Her Majesty to assent to an 
Ordinance establishing suitable arrangements for 
this object, which cannot be effected by Her 
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nendo in modo che non piti di otto membri 
ufficiali, in aggiunta al Presidente, siano presenti 
nello stesso giorno, e osservando questa ulteriore 
disposizione : che il Governatore, o, in sua 
assenza, il Vice Presidente, non dia un voto 
originate ; ma, quando i membri non ufficiali 
votassero unanimemente, in opposizione ai membri 
ufficiali, e i voti fossero parimente divisi, il 
Governatore, o qualunque altro ufficiale alia 
presidenza. dichiari, ove la questione fosse sol- 
tanto d'interesse locale e non vi fosse involuto 
alcun aumento di spesa, nel suo giudizio, supe- 
riore ai mezzi della Colonia, che si agirk conforme 
al voto dei membri non ufficiali ; ma che, se 
dairaltro canto il Governatore fosse d'opinione 
che vi siano involuti interessi -imperiali d'impor- 
tanza, o che la Rendita non comporti Taumentata 
spesa, onde si proponesse d'aggravarla, egli possa 
decidere la questione per mezzo del suo voto 
decisivo, in opposizione ai membri eletti, rife- 
rendo immediatamente il suo operato e le sue 
ragioni al Segretario di Stato, o altrimenti 
sospendere la sua decisione e richiedeme il parere 
al Segretario di Stato. Per questa procedura i 
membri eletti non saranno in alcun caso sopraffatti 
da una maggioranza ufKciale ; ma resterebbe al 
Rappresentante della Regina, quando egli cre- 
desse opportuno di respingere o di procrastinare 
TefFettuazione delle vedute dei membri eletti, la 
responsabilit^ di agire e di giustificare la sua 
azione. 

8. II Governo di Sua Maestk ha inoltre 
considerato se non sia utile, nello intendimento 
di meglio rappresentare i vari interessi delle Isole, 
di dividere le stesse in diverse costituenze ; e 
sarebbe disposto di raccomandare a Sua Maest^ 
di consentire ad un' Ordinanza che stabilisca 
quelle disposizioni adatte alio scopo le quali non 
possono efFettuarsi per Lettere Patenti di Sua 

18 
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Majesty's Letters Patent. I observe that Dr. 
Casolani has suggested that there shoul be nine 
elected members, representing, various consti- 
tuencies. 

This suggestion appears worthy of considera- 
tion, and if it should be adopted by the Council 
of Government, the numbers of the official and 
elected members will be equal, and the provisional 
arrangement which I have proposed in an earlier 
part of this Despatch for equalising the numbers 
present in the Council will be no longer required. 

9. I trust that the Council of Government, 
elected on an extended franchise, containing an 
increased number of members of the Executive 
Council and having an equal number of Official 
and Elected Members with new securities for 
giving weight to the views and votes of the repre- 
sentatives of the people will enjoy in an increased 
degree the confidence of the Island, and continue 
to render valuable assistance in the administration 
of its affairs. 

I have the honour, &c. 
Governor Derby. 

Sir A. Borton, G.C.M.G., K.C.B. 
&c. &c. &c. 




* Victoria by the Grace of GOD of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland, Queen, Defender of 
the Faith, Empress of India : To all to whom 
these Presents shall come. Greeting. 

WHEREAS by Our Letters Patent, under the Great 
Seal of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, 
bearing date at Westminster, the Eleventh day of May 1849, 

• PubUshed by GoTernment Notice (No. 27) dated 19th March, 1883. 
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Maest^. Osservo che il Dr. Casolani ha sugge- 
rito che vi debbano eesere nove membri eletti, 
rappresentanti diverse costituenze. 

Questo suggerimento sembra meritare con- 
siderazione, e ee venisse adottato dal Consiglio di 
Grovemo, il numero del membri ufficiali e quello 
dei merabri non ufficiali verrebbe equiparato, ed 
il regolamento provvisorio, che ho proposto nel 
principio di questo dispaccio, per pareggiare il 
numero dei membri presenti in Consiglio, non 
sarebbe ulteriormente necessario. 

9. Conlido che il Consiglio di Govemo, 
eletto sopra un'estesa franchigia, contenendo un 
numero maggiore di membri del Consiglio £se- 
cutivo e avendo un numero uguale di Membri 
Ufficiali e di Membri eletti, con nuove guaren- 
tigie per dare peso alle vedute ed ai voti dei 
rappresentanti del popolo, godrk in un grado 
maggiore la fiducia dell'lsola, e continuerk a 
fomire valida assistenza all'amministrazione della 
stessa. 

Ho Tonore ecc, 
Al Governatore Dbrbt. 

Sir A. Borton, G.C.M.G., K.C.B. 
ec. ec. ec. 



* Vittoria per la Grazia di DIO del Regno Unito delia 

Gran Brettagna e dell* Irlanda Regina, Difendi- 
trice della Fede, Imperatrice delle Indie : A tutti 
coloro a cui perverranno le Presenti, Salute. 

SICCOME con Nostre Lettere Patenti, sotto il Gran 
Suggello del Nostro Regno Unito della Gran Brettagna ed 
Irlanda, portanti la data di Westminster I'undecimo giomo di 

* Pubblicate coo Notificaasione di GoTemo (No. 27) datata 19 Mano, 1883. 
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We did grant and ordain that there should be within Our 
Island of Malta and its Dependencies a body politic, to be 
called and known by the name of the Council of Govem- 
meut of Malta, to consist and be composed of eighteen 
persons, as therein set forth. 

And whereas We did thereby grant and ordain that 
eight of such Members should be persons holding their 
places in virtue of elections to be for that purpose made by 
the inhabitants of Malta and its Dependencies, as therein is 
more particularly mentioned. 

And whereas We did by Our said Letters Patent reserve 
to Ourselves, Our heirs and successors, full power from time 
to time, as to Us, or them should seem meet, to repeal, alter, 
or amend the same, or any part thereof; and We are now 
minded to make further provision in respect of the qualifi- 
cation of the said elected Members, and of the persons by 
whom they are to be elected. 

Now know you that, in addition to the several matters 
set forth in Our said Letters Patent, we do hereby direct 
and enjoin as follows : — 

L No person shall be qualified to be elected a Member 
of the said Council of Government if he has at any time been 
convicted of treason or any infamous crime, nor unless, 

(1) he possesses immoveable property situate in Malta 
or its Dependencies of the clear value of one hundred pounds 
sterling money above all charges and encumbrances affecting 
the same, and has possessed immoveable property in Malta or 
its Dependencies to that value for at least twelve calendar 
months next before the election ; or 

(2) rents immoveable property situate in Malta or its 
Dependencies of the yearly value of ten pounds sterling money, 
and has rented property in Malta or its Dependencies to that 
value for at least twelve calendar months before the election ; 
or 

(3) being the occupant of any room or lodging in Malta 
or its Dependencies, has paid for his board and lodging at 
least forty pounds sterling money yearly, or for his lodging 
only at the rate of at least ten pounds sterling money yearly. 



Digitized by VjOOQIC 



2nd March 1883. | 74 

Maggio 1849, Noi accordammo ed ordinammo che vi fosse 
nella Nostra Isola di Malta e sue Dipendenze an corpo 
politico, da essere denominato e conosciuto sotto il nome di 
Consiglio del Governo di Malta, da consistere ed essere com- 
posto di diciotto persone, nel modo in quelle stesse Lettere 
stabilito. 

£ siccome coUe stesse Lettere Patenti accordammo ed 
ordinammo che otto di tali Membri fossero persone occupant! 
i loro posti in virtti di elezioni, da essere per tale oggetto fatte 
dagli abitanti di Malta e delle sue Dipendenze, nel modo che 
in quelle Lettere h piti particolarmente stabilito. 

£ siccome nelle dette Nostre Lettere Patenti riservammo 
a Noi, ai Nostri Eredi e Successori, pieno potere di tempo in 
tempo, come a Noi e ad £ssi sembrerebbe conveniente, di 
revocare, alterare, o emendare le stesse, o qualunque parte di 
esse ; e siamo or a intenzionati di dare ulteriore disposizione 
in riguardo alia qualificazione del detti Membri elettivi e 
delle persone dalle quali devono essere eletti. 

Ora sappiate che; in aggiunta alle diverse materie stabilite 
nelle dette Nostre Lettere Patenti, noi ordiniamo ed ingiun- 
giamo, colle presenti, quanto segue : — 

L Nessuno sark qualificato ad essere eletto Membro 
del detto Consiglio di Governo, se egli h stato, in qualunque 
tempo, convinto di tradimento o di qualunque delitto infa- 
mante ; n^ a meno che 

(1) egli posseggabeni immobili, siti in Malta o nelle sue 
Dipendenze, del netto vaiore di cento Lire sterline, franco 
d'ogni peso o gravame, e abbia posseduto beni immobili in 
Malta o nelle sue Dipendenze, di quel vaiore, almeno durante 
i dodici mesi che precedono immediatamente Telezione : o 

(2) detenga in conduzione beni immobili, siti in Malta 
o nelle sue Dipendenze, del vaiore annuo di dieci Lire sterline, 
e abbia detenuto in conduzione beni in Malta o nelle sue 
Dipendenze per quel vaiore, durante, i dodici mesi che pre- 
cedono immediatamente Telezione ; o, 

(3) essendo detentore di alcuna camera o albergo in 
Malta o nelle sue Dipendenze, abbia pagato per il suo man- 
tenimento e fit to almeno quaranta lire sterline, all'anno, o, per 
il solo alloggio, alia ragione almeno di dieci lire sterline 
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and has continuously paid such amount for board and lodging, 
or for lodging only for at least twelve calendar months before 
the election :— 

nor unless, besides possessing some one of the foregoing 
qualifications, he has not for at least five years before the 
election been in receipt of any charitable relief from public 
sources. 

II. If any person hereby declared to be disqualified for 
bemg elected a Member of the said Council shall nevertheless 
be elected, his election shall be void, and the Council may 
declare his place in the said Council to be vacant, and there- 
upon another person shall forthwith be elected in his stead ; 
and if any such person shall sit or vote in the Council as an 
elected Member, he shall, for every day on which he sits or 
votes, forfeit the sum of fifty pounds sterling money, to be 
recovered by action in the First Hall of Her Majesty's Civil 
Court by any person who shall sue for the same. 

III. In addition to the person qualified to vote as 
prescribed by Our said recited Letters Patent, any male 
person of the full age of twenty-one years paying, and having 
paid for six calendar months before registration, 

(1) rent for any immoveable property situate within 
Malta or its Dependencies to the amount of at least six 
pounds in the year, or 

(2) reoeiving from any such property an income of at 
least six pounds in the year, and having been entitled to such 
income for six calendar months before registration, shall, on 
being duly registered, be entitled to vote for the election of 
Members to the said Council of Government. 

IV. When any such property is rented or owned by 
more persons than one, each person shall be entitled to vote 
in respect of the property, if the value of his individual 
interest therein separately considered would under the last 
preceding section, entitle him to be registered and to vote. 

V. Persons entitled to vote in respect of the qualifi- 
cations established by these presents shall forthwith and from 
time to time be registered in the electoral lists, in the manner 
prescribed by law for the formation and revision of the said lists. 
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Tanno, e abbia pagato senza interruzione tale somma per 
mantenimento e per fitto, o per il solo fitto, durante i dodici 
mesi che precedono Telezione : — 

nh a meno cbe consti, oltre al possesso di qualunque delle 
precedent! qualificazioni, che egli, per cinque anni almeno 
prima deirelezione, non abbia ricevuto veruna caritatevole 
sovvenzione da pubbliche soigenti, 

II. Se qualunque individuo, in virtCi delle presenti 
dichiarato incapace di essere eletto membro del detto Con- 
siglio, venisse non di meno eletto, la sua elezione sark nulla, 
ed il Consiglio ne potrebbe dichiarare vacante il posto in 
Consiglio ; ed un'altra persona sar^ tosto eletta in vece di lui ; 
e ove qualunque tale individuo sedesse o votasse in Consiglio 
come Membro eletto, pagher^, per ogni giorno che vi fosse 
seduto e vi avesse votato, una penale di lire cinquanta sterline, 
a chiunque agisse pel pagamento della stessa innanzi la 
Prim*Aula della Corte Civile di Sua Maest^. 

III. In aggiunta alle persone qualificate a votare nel 
modo prescritto coUe Nostre succitate Lettere Patenti, qua- 
lunque individuo deU'etli di anni ventuno compiti, che paghi, 
o abbia pagato, per i sei me^i precedent! alia iscrizione, 

{,!) fitto per beni immobili situati in Malta o nelle sue 
Dipendenze deirammontare almeno di Lire sei all'anno, o 

(2) riscuota da tali beni una rendita annua almeno di 
sei lire, e sia stato intitolato a tale rendita per i sei mesi pre- 
cedenti alia iscrizione, sark, previa la debita iscrizione, intito- 
lato a votare per 1' elezione dei Membri del detto Consiglio di 
Govemo. 

IV. Quando tali beni fossero detenuti, o appartenessero 
a piu individui, ciascuno di loro sar^ intitolato a votare in 
rispetto a quei beni, ove il valore del suo interesse individuale 
negli stessi, considerato separatamente, lo intitolasse, sotto 
r ultima precedente sezione, ad essere iscritto ed a votare. 

V. Colore che sono intitolati a votare in rispetto alle 
qualificazioni colle presenti stabilite saranno tosto e di tempo 
in tempo iscritti nelle liste elettorali, nel modo prescritto dalla 
legge per la formazione e revisione delle dette Liste. 
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VI. NotwithstaDding anything contained in Our said 
Letters Patent, it shall be lawful for Our Governor and Com- 
mander-in-Chief of Our Island of Malta and its Dependencies 
to fix and determine any convenient time for the first general 
election of Members subsequent to the date of these presents, 
although the same be more than three months after the pre- 
vious dissolution of the Council. 

VII. These presents shall be read and construed with 
Our said recited Letters Patent of the 11th day of May 1849. 

VIII. We do hereby reserve to Our heirs and suc- 
cessors, full power and authority from time to time to revoke, 
alter, or amend these Our Letters Patent as to Us or them 
shall seem meet. 

IX. And We do direct and enjoin that these Our 
Letters Patent shall be read and proclaimed at such place or 
places within Our Island of Malta and its Dependencies as 
Our said Governor shall think fit. 

In witness whereof We have caused these Our Letters 
to be made Patent. Witness Ourself, at Westminster, the 
Second day of March, in the Fortysixth year of Our Reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manual. 

(l.s.) palmer. 
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VI. Nonostante qualunque disposizione contenuta nelle 
dette Nostre Lettere Patenti, saiii lecito al Nostro Govema- 
tore e Comandante in Capo delle Nostre Isole di Malta e 
sue Dipendenze di destinare e stabilire qualunque tempo 
conveniente per la prima elezione generate dei Membri 
susseguente idla data delle presenti, ancorch^ quel tempo 
oltrepassasse tre mesi dallo scioglimento del Consiglio. 

VII. Le presenti saranno lette ed interpretate colle 
succitate Nostre Lettere Paten ti del giorno 11° di 
Maggio 1849. 

VIII. Noi riserviamo colle presenti a Noi, ai Nostri 
Eredi e Successori, pieno potere e piena autorit^ di revocare, 
alterare o emendare queste Nostre Lettere Patenti, nel mode 
ebe a Noi e ad Essi sembrasse spediente. 

IX. £ Noi ordiniamo ed ingiungiamo ebe queste Nostre 
Lettere Patenti siano lette e proclamate in tale luogo oluogbi, 
entro la nostra Isola di Malta e sue Dipendenze, come al 
Nostro detto Governatore sembrasse conveniente. 

In fede di ebe abbiamo fatto rendere Patenti queste 
Nostre Lettere. Testimonio Noi stessa, in Westminster, il 
Secondo giorno di Marzo, nel Quarantesimosesto anno del 
Nostro Regno. 

In Virtil di un Mandato sotto la Firma Manuale dell a 
Regina. 

(l.s.) PALMER. 



19 
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OOV1!IINM£1VT TSronCE. 

[ No. 72. ] 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR directs the 
publication of the accompanying correspondence with the 
Secretary of State for the Colonies on the subject of the 
approaching Elections, together with an Order of Her Majesty 
in Council, providing for the exercise of the franchise by 
illiterate voters. 



By command, 

Palace, Valletta, Walter Hely-Hutchinson, 

August 10, 18^3. Chief Secretary to Government . 



Malta. 



Palace, Valletta, 



No. 74. 31st May 1883. 

My Lord, 

With reference to Your Lordship's Despatch 
No. 31 of 8th March 1883 and to previous cor- 
respondence on the subject of the extension of 
the franchise in Malta, I have the honour to 
inform you that the voters' lists have been received 
from the revising Magistrates, and show a total 
of 10,627 voters : being 8,873 in Malta and 1,764 
in Gozo. 

2. Of these voters, not more than 3,500 
are, so far as I can learn, able to read and write : 
and the question of providing for the exercise of 
the franchise under the local system of secret 
voting, by the 7,100 illiterate voters, becomes of 
serious importance. 

3. Under the local Ordinance, No. I of 
1861, article 87, an elector unable to read and 
write may take with him to the place of voting a 
person approved by him for the purpose of voting 
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NOTIFICAZTOITB DI aOVERNO. 

[ No. 72. J 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE ordina la pub- 
blicazione della seguente corrispondenza col Segretario 
di Stato per le Colonic sul soggetto delle prossime Elezioni, 
assieme con un Ordine di Sua Maestit in Consiglio, che prov- 
vede air esercizio della franchigia per parte di elettori illet- 
terati. 

Per comando, 

Fsdazzo, Valletta, Walter Hbly-Hutchinson, 

10 Agosto, 1883. Principale Segretario di Governo. 



Malta. 

' Palazzo, Valletta, 

No. 74. 31 Maggio 1883. 

My Lord, 

In riferenza al Dispaccio di Vostra Signoria 
No. 81 deir 8 Marzo 1883, e alia corrispondenza, 
che lo precede, in riguardo, alia estensione della 
franchigia in Malta, ho 1* onore d'informarvi che 
abbiamo ricevuto dai Magistrati Revisori le liste 
elettorali, le quali mostrano un totale di 10,627 
votanti^ essendovene 8,873 in Malta e 1,764 nel 
Gozo. 

2. Per quanto io possa informarmene, non 
pitl di 3,500 di questi votanti sanno leggere e 
scrivere ; e la questione di provvedere all* eser- 
cizio della franchigia, sotto il sistema locale della 
votazione segreta, per parte dei 7,100 votanti 
illetterati, assume una seria importanza. 

3. In forza dell* Ordinanza locale, No. I del 
1881, art. 87, Telettore che non sa leggere e scri- 
vere pu6 condurre seco una persona a lui benvista 
alUoggetto di votare in sua vece. Questo rego- 
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in his stead. Such an arrangement is however 
obviously open to serious abuse, and now that 
there is such a preponderance of illiterate voters 
it is of the first importance that the system of 
voting by the illiterate voters should be open to 
as little abuse as possible. 

4. Were the legislative Council now in 
session, I should at once propose a measure cal- 
culated to place matters on a proper footing : and 
as soon as the Council assembles, it is my inten- 
tion to take that course. But in the meanwhile 
it becomes necessary to provide for the pending 
elections; and the only means of making such 
provision is by Order of Her Majesty in 
Council. 

6. I venture therefore to suggest to Your 
Lordship that an Order in Council should be 
passed, temporarily amending the electoral law oi 
Malta so as to authorize the Assistant Commis- 
sioners who are sworn officials, to undertake the 
duty of assisting illiterate voters in the exercise 
of the franchise : the Assistant Commissioners to 
be liable to severe punishment for breach of con- 
fidence or for malversation of any kind in con- 
nection with the elections. 

6. The Order in Council could be made to 
expire at the end of a year, and in the meanwhile 
an Ordinance could be introduced into the Council 
to give permanent effect to its provisions. 

7. The provisions which I propose are 
similar to those in section 26 of the Imperial 
Ballot Act of 1872, and being of opinion that no 
stone should be left unturned to secure the 
success of the experiment of an extension of the 
franchise, I deem it my duty to lay the foregoing 
proposal before Your Lordship. 
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lamento h evidentemente suscettibile di serio 
abuso ; ed ora, che esiste tale una preponderanza 
di votanti illetterati, h di prima importanza che 
il modo di votare per parte di votanti illetterati 
sia quanto meno possibile capace d' abusi. 

4. Se il Consiglio legislativo fosse in 
sessione, proporrei immediate mente una misura 
atta a disporre la questione su proprie basi ; ed ^ 
mio proponimento di seguire quella via, tosto 
che si raduni il Consiglio. Ma fa d'uopo intanto 
di provvedere alle imminenti elezioni; e un Ordine 
di Sua Maestk in Consiglio h Funico' mezzo per 
fare tale provvedimento. 

5. Oso pertanto suggerire alia S. V. che si 
passi un Ordine in Consiglio, emendando tem- 
poraneamente la legge elettorale di Malta, in 
modo che s:li Assistenti Commissionari, i quali 
sono ufficicdi giuramentati, siano autorizzati di 
assumersi il dovere di assistere i votanti illetterati 
neU'esercizio della franchigia, assoggettando gli 
stessi Assistenti Commissionari a pena severa in 
caso di abuso di fiducia, o di malversazione di 
qualunque specie in connessione alle elezioni. 

6. L'Ordine in Consiglio potrebbe essere 
fatto in modo che spiri col terminare di un anno ; 
e nel frattempo, per darne permanente vigore alle 
disposizioni, un'Ordinanza potrebbe essere intro- 
dotta in Consiglio. 

7. Le diaposizioni che propongo sono simili 
a quelle, che si contengono nella sezione 26 
dell'Atto imperiale, chiamato Ballot Act, del 
1872 ; ed essendo di parere che nessuna prova si 
debba lasciare intentata per assicurare la riuscita 
deU'esperimento dell'estensione della franchigia, 
stimo dover mio di sottomettere alia S. V. la 
precedente proposta. 
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8. I have only to adJi, that I have consulted 
the Executive Council on this subject^ and that 
they are unanimous in supporting my recom- 
mendation. 

I have &c. 
(Signed) A. Bobton, 

Governor. 
The Right Honourable 
The Earl of Derby 
&c. &c. &c. 



Malta. 



Downing Street, 



No. 115. 24th July 1883. 

Sir, 

I am directed by the Secretary of State to 
transmit to you the documents specified in the 
annexed Schedule. 

I have, &c., 
(Signed) Robert Geo. Herbert. 

The Officer Administering the Government of Malta. 

Date Description of Document, 

19 th July Order of Her Majesty in Council " Amend - 

" ing the Law relating to the election of the 
'* elected Members of the Council of Government 
" of Malta." 



(L.S.) 

At the Court at Windsor, the 19th day of July 1883. 

Present, 
THE QUEEN'S MOST EXCELLENT MAJESTY. 
His Royal Highness Prince Leopold, 
Duke of Albany. 
Lord President. 
Lord Steward. 
Lord Chamberlain. 

WHEREAS Her Majesty did by Her Letters Patent 
under the Great Seal of the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, bearing date at Westminster the 1 1 th day of 
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8. Devo soltanto aggiungere che ho con- 
sultato in proposito il Consiglio Esecutivo, il 
quale h unanime nel sostenere la mia raccomanda- 
zione. 

Ho Tonore ec. 
(Firmato) A. Borton, 

Govematore. 
Al Molto Onorabile 

II Conte di Derby, 
ec. ec. ec. 



Malta. 



Downing Street, 



No. 115. 24Luglio 1883. 

Signore, 

II Segretario di Stato mi ordina di trasmet- 
tervi i documenti specificati neirannessa Scbeda. 

Ho Tonore ec, 
(Firmato) Robert Geo. Herbert. 

AirUfficiale Amministrante il Govemo di Malta. 
Data Descrizione del Document o. 

19 Luglio Ordine di Sua Maest^ in Consiglio " Per 

" emendare la Legge relativa all'elezione dei 
*' Membri elettivi del Consiglio di Governo di 
•' Malta.*' 



(L.S.) 

Nella Corte in Windsor, il giorno 19 di Luglio 1883. 

Presenti, 

L'ECCELLENTISSIMA MAESTA DELLA REGINA. 

Sua Altezza Reale il Principe 

Leopoldo, Duca di Albany, 

Il Lord Presidente 

Il Lord Maooiordomo. 

Il Lord Ciambellano. 

SICCOME con Sue Lettere Patenti sotto il Gran Sug- 
gello del Regno Unito della Gran Brettagna ed Irlanda, 
portanti la data di Westminster il dl 11 di Maggio^ 1849, 
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May, 1849, in the 12th year of Her Reign, declare and ordain 
that, with a view to the better government of Her Island of 
Malta and its dependencies, there should be constituted 
therein a Body Politic to be called the Council of Government 
of Malta, and that the said Council of Government should 
enjoy and exercise such powers as are therein mentioned, and 
did thereby give and grant to the Governor of the said Island 
and its dependencies, with the advice and consent of the said 
Council of Gt)vernment, full power and authority, subject to 
certain conditions therein contained, to make, ordain, and 
establish Laws, for the peace, order, and good government of 
the said Island, and its dependencies : but did thereby further 
reserve to Herself, Heirs and Successors, Her and Their 
undoubted authority to make, by and with the advice and 
consent of Her Privy Council, all such orders extending to 
the said Island as to Her, Her Heirs and Successors might 
seem necessary and expedient to make, all of which future 
Orders in Council should be of the same force and effect in 
the said Island and its dependencies as if the said Letters 
Patent had not been made. 

And whereas it is expedient to amend the law relating 
to the election of the elected Members of the said Council of 
Government. 

Now, therefore, in pursuance and exercise as well of the 
power so reserved to Her Majesty as aforesaid by the said 
Letters Patent, as of all other power and authority, to Her in 
that behalf appertaining. Her Majesty, by and with the advice 
of Her Privy Council, doth order and it is hereby ordered as 
follows : 

1. In cases of Elections either general or partial of 
elected Members of the said Council, if it shall 
appear from the Certificate to be delivered to any 
elector under Article 65 of Ordinance No. I of 
1861, enacted by the Governor of Malta, with 
the advice and consent of the said Council of 
Government thereof, intituled " to amend the law 
" relating to the election of the elected members 
** of the Council of Government of Malta," that 
the elector named in such Certificate does not 
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nel duodecimo anno del Suo Regno, Sua Maestk ha dichiarato 
ed ordinate che, collo scopo di migliorare il Governo della Sua 
Isola di Malta e sue dipendenze, vi si costituisse un corpo 
politico da essere denominato Consiglio del Governo di Malta, 
e che lo stesso Consiglio dovesse godere ed esercitare quei 
poteri che in quelle sono menzionati» ed ha colle stesse dato 
ed accordato al Governatore della detta Isola e sue dipen- 
denze, col parere e consenso del detto Consiglio di Governo, 
pieno potere ed autoritk, salve certe condizioni in quelle 
lettere contenute, di fare, ordinare e statuire Leggi, per la 
pace, Tordine ed il huon Governo della detta Isola e sue dipen- 
denze : ma la Maestk Sua inoltre ha riservato a S^ Stessa, ai 
Suoi Eredi e Successori la Sua e la Loro induhitata autoritk 
di fare, col parere e consenso del Suo Consiglio Privato, tutti 
quegli Ordini estendihili alia detta Isola, che ad Essa, ai Suoi 
Eredi e Successori potesse apparire necessario e spediente 
di fare ; i quali futuri Ordini in Consiglio dovessero tutti avere 
lo stesso vigore e lo stesso efFetto nella detta Isola e sue 
Dipendenze, come se le dette Lettere Patenti non fossero 
state fatte. 

E siccome k spediente di emendare la Legge relativa, 
all'Elezione dei Membrieletti del detto Consiglio di Governo. 

Noi, pertanto, in virtii ed in esercizio sia del potere riser- 
vato a Sua Maestk come si h detto sopra nelle dette Lettere 
Patenti, sia di qualunque altro potere ed autoritk, per quel 
riguardo a Lei spettanti, Sua Maestk, col parere del Suo 
Consiglio Privato, ordina, ed h col presente ordinato, quanto 
segue ; 

1. Nei casi di elezioni, siano generali siano parziali, 
di membri elettivi del detto Consiglio, con- 
Stan do dal certificato da consegnarsi a ciascun 
elettore, ai termini deir Articolo 65 della Ordi- 
nanza No. I del 1861, statuita dal Governatore 
di Malta, col parere e consenso del detto Consiglio 
di Governo, e intitolata ** Per emendare la legge 
" relativa alia elezione dei membri elettivi del 
'* Consiglio di Governo di Malta, " che Telettore 
nominato in quel certificato non sappia, o non 
20 
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know how or is unable to write, such elector 
shall not as heretofore be permitted to conduct 
with him to the place of voting a person approved 
by him for the purpose of writing in his stead the 
names or name of the persons or person for whom 
he intends to give his vote, but the Assistant 
Commissioner appointed to superintendent the 
voting in the district, or in the part of the district 
to which such elector belongs, shall, notwith- 
standing the 90th Article of the said Ordinance, 
write the vote for such elector on the ticket in 
the presence of the elector himself, and shall 
immediately put the ticket in the sealed urn 
intended for the depositing of votes. 

2. The Assistant Commissioners shall not make known 

to any person or persons the vote communicated 
to them for the subject contemplated in the 
preceding clause by the electors who do not 
know how, or are unable to write. 

3. The provisions contained in Article 126 of the afore- 

mentioned Ordinance shall apply in cases of any 
breach, on the part of the Assistant Commis- 
sioners, of the duties imposed upon them by this 
present order. 

4. If the breach of duty shall be committed for purpose 

of gain, the punishments established by Article 107 
of the Criminal Laws shall apply, as the case 
may be. 

5. This Order in Council shall remain in force for 12 

calendar months after the promulgation hereof in 
the said Island. 

C. L. PEEL. 
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possa scrivere, non sar^ permesso alio etesso 
elettore, come per lo passato, di condurre seco 
nel luogo della votazione una persona a lui ben 
vista aU'oggetto di scrivere in sua vece i nomi 
o il nome delle persone o della persona cui 
intenda dare il suo voto ; ma TAssistente Com- 
missionario nominato a soprintendere la votazione 
nel distretto, o nella parte del distretto a cui tale 
elettore appartenga, dovr^, non ostante TArt. 90 
della detta Ordinanza, scrivere il voto di tale 
elettore suUa polizza in presenza dell' elettore 
medesimo e deporrk immediatamente la polizza 
nell'urna suggellata destinata al deposito dei voti. 

2. Gli Assistenti Commissi onarj non riveleranno ad 

alcuna persona o persone il voto comunicato a 
loro, per Toggetto contemplato nelFarticolo pre- 
cedente, dagli elettori che non sappiano o non 
possano scrivere. 

3. Le disposizioni contenute nell'articolo 126 della 

suddetta Ordinanza saranno applicate in caso di 
qualunque infrazione, per parte degli Assistenti 
Commissionarj, dei doveri a loro imposti col pre- 
sente Ordine. 

4. Se r infrazione di doveri venisse commessa per causa 

di lucro, le pene stabilite coll'articolo 107 delle 
Leggi Criminali saranno applicate, secondo il 
caso. 

5. II presente Ordine in Consiglio rimarrli in vigore per 

12 mesi interi, dopo la sua promulgazione neUa 
detta isola. 

C. L. PEEL. 
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FiMinbla. 



Translation. 

OEDINANCE No. 



VII of 1886. 



AN ORDINANCE enacted by the Governor 
OF Malta, with the advice and consent of the 
Council of Government, thereof. 

To amend the law relating to the election of the 
Elective Members of the Council of Govern- 
ment of Malta. 

"WTKTHEREAS it is expedient to amend the 
▼ T law relating to the election of the elective 
Members of the Council of Government of Malta; 
it is hereby enacted by His Excellency the 
Governor, with the advice and consent of the 
Council of Government, as follows : 



Lists of elec 
tors. 



Pemutnent. 



Animallj 
revised. 



Chapter I. 
Of the Electoral Lists. 

Article 1. The persons who, according to 
law, are entitled to vote for the election of the 
elective members of the Council of Government, 
as is prescribed in article 46, are divided into two 
Lists. 

In one List are registered the electors of 
Members for the island of Malta, and in the 
other the electors of the Member for the islands 
of Gozo and Comino. 

2. The electoral lists are permanent, and 
cannot be altered except in the manner provided 
herein. 

3. Two of the Magistrates of Judicial 
Police for Malta, to be for that purpose 
designated by the Head of the Government, 
shall form and revise, every year, in the month 
of December, the list of the electors for Malta ; 
and a Magistrate of Judicial Police for the islands 
of Gozo and Comino, to be likewise designated 
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OEDINANZA No. VII del 1886. 

ORDINANZA statuita dal Governatorb di 
Malta, col parere e consenso del Consiglio di 
Governo della stessa. 

Per emendare la legge relativa alia elezione dei 
Membri elettivi del Consiglio di Governo di 
Malta, 

SICCOME h spediente di emendare la legge Preamboio. 
relativa alia elezione dei Membri elettivi del 
Consiglio di Governo di Malta, Sua Eccellenza 
il Governatore, col parere e consenso del Consiglio 
di Governo, ha statuito ed ordinato quanto 
segue : 



Capo I. 
Dellb Liste Elbttorali. 

Articolo 1. Le persone intitolate secondo Liste degii 
la legge a votare per la elezione dei Membri «^«*^"- 
elettivi del Consiglio di Governo, com' h pre- 
scritto nelVarticolo 46, sono divise in due Liste. 

In una, vengono inscritti gli elettori dei 
Membri per la ieola di Malta, e nell'altra quelli 
del Membro per le isole del Gozo e di Comino. 

2. Le liste elettorali sono permanent!, eSonopemui- 
non possono essere cambiate se non nel modo ^^^ *' 
prescritto in questa Ordinanza. 

3. Due dei Magistrati della Polizia Giudi- Riyednte 
7iaria per Malta, che saranno a tale oggetto »nnuaimente. 
designati dal Capo del Governo, formeranno e 
rivedranno, ogni anno, nel mese di Dicembre, la 

lista degli elettori per Malta ; e un Magistrato 
della Pulizia Giudiziaria per le isole del Gozo e 
di Comino, da essere ancora designato dal Capo 
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by the Head of the Gk>verament» shall form and 
revise, during the month of December of every 
year, the list of electors for those islands. 

Who are dac 4. All individuals possessing the qualifica- 

ton for luite. ^^j^^g required by law, are electors for the island 

of Malta, if they reside in this island, and they 
For OoM. are electors for the islands of Gozo and Comino 

if they reside in either of those islands. 

Who for both 5. Nevertheless, any individual residing in 

iiUndt. ^jjg island of Malta who, independently of any 

income arising from real property situate in the 
islands of Gozo and Comino, shall possess all the 
qualifications required by law, shall be entitled to 
exercise the electoral franchise as well for the 
island of Malta as for the islands of Gozo and 
Comino, if he receives, from any immovable pro- 
perty situate in the two last mentioned islands, 
an income of at least six pounds in the year, and 
he has been entitled to such income for six months 
before registration. 

6. In the same manner, any individual 
residing in either of the islands of Gozo and 
Comino, who, independently of any income arising 
from real property situate in the island of Malta, 
shall possess all the qualifications required by 
law, shall be entitled to exercise the electored 
franchise as well for those islands as for the island 
of Malta, if he receives, from any immovable 
property situate in the last mentioned island, an 
income of at least six pounds in the year, and he 
has been entitled to such income for six months 
before registration. 

S^MSteOTtor ^- ^^y person residing in the island of 

GoBo at hit Malta, who, but for his having an income arising 

option. from immovable property situate, wholly or in 

part, in the islands of Gozo and Comino, would 

not have possessed the qualifications required by 
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del Governo, formerJi e rivedrJi. durante il mese 
di Dicembre di ogni anno, la lista degli elettori 
per quelle isole. 

4. Gli individui che riuniscono le qualitJi 9" J^®?® «^ 
richieste dalla legge, sono elettori per la isola di Malta. ^' 
Malta, se risiedono in qiiesta isola, e sono elettori 

per le isole del Gozo e di Comino, se risiedono p^ ^^^^ 
neir una o nell' altra di queste isole. 

5. Nondimeno, qualunque individuo resi- chi per le due 
dente nella isola di Malta, il quale, indipenden- "®^- 
temente da qualunque rendita proveniente da beni 
esistenti nelle isole del Gozo e di Comino, riuni- 

sea tutti i requisiti voluti dalla legge, pu6 eserci- 
tare il diritto elettorale s) per la isola di Malta 
che per le isole del Gozo e di Comino, se riscuota, 
da beni immobili situati in queste ultime due 
isole, una rendita annua almeno di sei lire sterline, 
e sia stato intitolato a tale rendita per i sei mesi 
precedenti alia iscrizione. 



6. Nello stesso modo, qualunque individuo 
residente nelle' isole del Gozo e di Comino, il 
quale, indipendentemente da quhlunque rendita 
proweniente da beni esistenti nella isola di Malta, 
riunisca tutti i requisiti voluti dalla legge, pu6 
esercitare il diritto elettorale si per quelle isole 
che per Tisola di Malta, se riscuota, da beni im- 
mobili situati in quest'ultima isola, una rendita 
annua almeno di sei lire sterline, e sia stato inti- 
tolato a tale rendita per i sei mesi precedenti alia 
iscrizione. 



7. Qualunque persona residente neirisola cw pu6 rotare 
di Malta, la quale non riunisca le quality richie- &o'zo a aua* ^^ 
ste dalla legge se non in ragione di una rendita iceita. 
proveniente da beni immobili esistenti, in tutto 
od in parte, nelle isole del Gozo e di Comino, pu6 
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[ Ordinance No. VII 



Choice when 
presumed. 



List for Malta 
how divided. 



List for Oozo 
how formed. 



law, shall be entitled to exercise the electoral 
franchise either for the island of Malta or for 
the islands of Gozo and Comino, at his option. 

The same rule shall obtain v^ith respect to 
any person residing in either of the islands of 
iiozo and Comino, who, but for his having an 
income arising from immovable property situate, 
wholly or in part, in the island of Malta, would 
not have possessed the qualifications required by 
law. 

8. The individual contemplated in the 
preceding article, shall be presumed to have 
chosen to be an elector for the place of his 
residence, if, previously to the expiration of the 
term within which the lists are to be formed or 
revised, he shall not demand to be registered as 
an elector for the other place. 

9. In the electoral list for Malta, this island 
shall be divided into thirteen districts, and the 
districts shall be subdivided into sections, con- 
formably to the divisions and subdivisions 
adopted in the list, relative to that island, 
published in the Government Grazette of the 
17th April 1884. 

Electors residing in the islands of Gozo and 
Comino, who may be entitled to vote in the 
election of Members for the island of Malta, in 
accordance with the provisions of articles 5, 6, 7, 
and 8, shall be included, in the aforesaid list, 
together with the electors residing in such district 
of Malta, as is nearest to those islands. 

The islands of Gozo and Comino form only 
one electoral district ; but the list for those islands 
shall be divided into two parts. 

The first part shall comprise the electors 
residing in those islands. 

The second part shall comprise those elec- 
tors who, although residing in the island of 
Malta, are entitled to vote for the election of the 
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esercitare il diritto elettorale per la isola di Malta 
o per le isole del Gozo e di Comino, a sua scelta. 

Lo stesso ha luogo rispetto a qualunque per* 
sona residente nelle isole del Gozo e di Comino, 
la quale non riunisca le qualita richieste dalla 
legge se non in ragione di una rendita prove- 
niente da beni immobili esistenti, in tutto od in 
parte, nell'isola di Malta. 

8. L'individuo contemplato nell* articolo Qaando Ia scelta 
precedente, si presume di avere scelto di essere " P"*"*™*- 
elettore pel luogo della sua restdenza, qualora, 

fino alio spirare del terraine in cui le liste doves - 
sero essere formate o rivedute, non domandi di 
essere inscritto come elettore per 1* altro luogo. 

9. Nella lista elettorale per Malta, questa 9**™'^<^™'* 
isola sar^ divisa in tredici distretti, ed i distretti * ^' 
saranno suddivisi in sezioni, a norma delle divi- 

sioni e suddivisioni adottate nella lista, relativa a 
queirisola, pubblicata nella Gazzetta del Governo 
del 17 Aprile 1884. 

Gli elettori residenti nelle Isole del Gozo e 
di Comino, che avessero diritto di votare nella 
elezione dei membri per 1' isola di Malta, giusta 
le disposizioni degli articoli 5, 6, 7 e 8, saranno 
riportati, nella lista suddetta, cogli elettori resi- 
denti nel distretto di Malta piil vicino a quelle 
isole. 

Le isole del Gozo e di Comino formano un Come si forma 
solo distretto elettorale, ma la lista per quelle ^ ^ 
isole sark divisa in due parti. 

La prima parte comprenderk gli elettori 
residenti in quelle isole. 

La eeconda, gli elettori i quali, sebbene 
residenti neirisola di Malta, abbiano diritto di 
votare per la elezione del membro per le isole del 
21 
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member for the islands of Qozo and Comiao, in 
accordance with the provisions of articles 5, 6, 
7, and 8. 

Lists to be 10. The electoral lists shall be arranged 

I^^SSy.*^^***" alphabetically, in the order of the initial letters 
of the surnames of the electors, and, against the 
surname and name of each elector, his place of 
abode shall be indicated, following the course 
adopted with regard to the said list published on 
the 17th April 1884. 

Public officwa IX. The said Magistrates shall have the 

Doond to give , °. -r.* g> 'ii 

infoniutioix. power to compel any public officer to furnish them 
with any information which they may deem neces- 
sary or useful, for the execution of their duty. 



1 



Pablication of 
Uita. 



Court of 
SeriBion. 



12. On the second day of February of every 
year, or, if that day be a holiday, on the fol- 
lowing working day, the lists mentioned in 
article 3, shall be published in the Government 
Gazette, together with a Government Notice 
calling upon thosb who may consider their names 
to have been unduly omitted in the published 
lists, as well as those who may consider that the 
name of any of the individuals registered in the 
said lists, should, for want of qualification, be 
expunged therefrom, to make the requisite demand 
within ten running days from the day of the 
publication of the said Notice. 

13. The demand aforesaid shall be made 
by an application to the Civil Court of Judicial 
Police, which shall sit as a Court of Revision of 
the electoral lists for the island of Malta» or, aa 
the case may be, for the islands of Gozo and 
Comino. 

If the demand be for the registration of the 
applicant or for the correction of his designation, 
the competent Court shall be that of the place of 
residence of the applicant. 
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Gozo e di Comino, secondo le disposizioni degli 
articoli 5, 6, 7 e 8. 



10. Le liste eletturali saranno formate in LelisteMraimo 
ordine alfabetico, seguendo le lettere iniziali dei ^S^aSticoi 
cognomi degli elettori ; e di riscontro al cognome 
e al nome di ciascun elettore, sark indicato il 
luogo della sua dimora, nel modo adottato nella 
lista suddetta pubblicata il 17 Aprile 1884. 



11. I Magistrati suddetti hanno il diritto ufflci»u Pub- 
di richiedere a qualunque ufBciale pubblico qua- daro u^orm*. 
lunque informazione che stimassero necessaria o '»<>'"• 
utile per la esecuzione del loro incarico. 

12. II secondo giorno di Febbraro di ogni pubbUcasione 
anno, o, quando quel giorno sia festivo» il giorno ^eiieUste. 
utile seguente, le liste menzionate neirarticolo 3, 
saranno pubblicate nella Gazzetta del Governo, 
insieme con una Notificazione del Governo, colla 

quale sark intimato a coloro che credessero essere 
i loro nomi stati indebitamente omessi nelle liste 
pubblicate, e a coloro che credessero dover essere, 
per difetto di quality, cancellato il nome di 
qualunque degli individui inscritti nelle liste 
medesime, di fare I'opportuna domanda entro 
dieci giomi continui dal giorno della pubblica- 
zione della Notificazione medesima. 

13. La domanda suddetta si fa per mezzo Corte di BotI. 
di un ricorBO alia Corte Civile della Polizia Giudi- "******' 
ziaria la quale sederk come Corte di revisione 

delle liste elettorali per I'lsola di Malta, o, 
secondo il caso, per le isole del Gozo e di Comino. 

Se la domanda h per la inscrizione del ricor- 
rente, o per la rettificazione della sua designa- 
zione, la Corte competente h quella del luogo di 
resideuza del ricorrente. 
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II the demand be for expunging the name of 
any other individual, the competent Court shall 
be that of the place of residence of such individual. 
AppUcationa. 14. No application shall be received unless 

it be signed by the applicant himself, or by an 
Advocate, or by a Legal Procurator. 

Nor shall any application be received for 
expunging any name or names, unless it be 
accompanied with a duplicate of it, signed as 
above stated. 

15. Upon the presentation of each appli- 
cation, the Registrar shall note at the foot thereof, 
the day and hour when it was presented. 

16. After the expiration of the term fixed 
by the Notice mentioned in article 12, no appli- 
cation shall be received. 

17. The duplicates of applications for 
expunging any name or names, shall, within two 
days from the day of their presentation, be trans- 
mitted by the Registrar to the persons to whom 
they refer, through one of the serving Officers 
attached to the said Court, or through other 
persons expressly appointed for this purpose by 
the Court ; and the delivery of any such copy- 
shall have the effect of a notification. 

The Officer who served such notification^ 
shall make a report thereof at foot of the original 
application. 

If the said Officer shall not succeed in finding, 
in the place pointed nut by the person who signed 
the application, the individual to whom the 
duplicate refers, he shall make a mention thereof in 
the said report ; and the Court, on such report, 
will order that the duplicate be posted up on the 
notice-board at the Police station in the district 
indicated as the place of residence of the said 
individual. The serving officer shall also report 
that the duplicate has been so posted up. 
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Se la domanda ^ pel cancellamento del nome 
di un altro individuo, la Corte coinpetente ^ 
quella del luogo di residenza di costui. 

14. Non sar^ ricevuto alcun ricorso che -A-pplicMioni. 
non sia firmato dal ricorrente medesimo, o da 

un Avvocato, o da un Procuratore Legale. 

Non sar^ nemmeno ricevuto alcun ricorso 
per cancellamento, quando non sia accompagnato 
da una copia del ricorso medesimo, firmato come 
sopra. 

15. Sulla presentazione di ciascun ricorso, 
il Registratore noter^ in calce il giorno e I'ora in 
cui fosse presentato. 

16. Spirato il termine stabilito nella Noti- 
ficazione menzionata neU'articolo 12, non potra 
essere ricevuto alcun ricorso. 

17. Le copie dei ricorsi per cancellamento 
saranno, entro due giomi dal dl della presenta- 
zione, dal Registratore spedite, per mezzo di uno 
degli ufficiali esecutori addetti alia Corte sud- 
detta, o per mezzo di altre persone espressamente 
a cio dalla stessa Corte surrogate, alle persone 
alle quali si riferissero, e la consegna di tali copie 
avrk I'effetto di notifica. 

L'Ufficiale che avesse eseguito sifFatta noti- 
fica, ne fark rapporto in calce dell* originale 
ricorso. 

In caso che airUfRciale suddetto non fosse 
riuscito di rin venire, nel luogo indicatogli dalla 
persona che avesse firmato il ricorso, Tindividuo 
cui la copia fosse diretta, fark di ci6 menzione nel 
rapporto suddetto, e la Corte, su tale rapporto, 
ordinerk Taffiggimento della copia sulla tabella 
destinata per la pubblicazione di avvisi preeso 
la stazione di Polizia del distretto indicato come 
luogo di residenza dell'individuo suddetto. Di 
tale affiggimento si fark anche rapporto dairUf- 
ficiale esecutore. 
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Kotio«tob« 18, On the next working day subsequent 

SmTuid pl«o« to the day on which the term for the presenta- 
SLiS^J ^ tion of applications shall have expired, or, in case 
there should be occasion for the notification of 
applications, on the next working day subsequent 
to the day on which all the notifications shall 
have been served in the manner contemplated in 
the preceding article, the Court shall cause a 
notice signed by the Registrar to be posted up at 
the principal door of the building of the Courts 
of Justice, and to be published in the Govern- 
ment Gazette, appointing the place where and 
the days and hours when the said Court shall 
hear the demands made by the above-mentioned 
applications. 

^^^LdLg. 19- The aforesaid Court shall proceed to 

examine the applications in the order in which 
they have been presented; and shall decide on 
each application after hearing the applicant 
himself, and, if necessary the person the expung- 
ingof whose name is demanded, and after hearing 
also, respecting any application whatever, any 
other individual who may be present and willing 
to make to the Court any observation on the 
merits of any of the aforesaid applications. 

Whoever shall demand to be registered in 
any of the electoral lists, shall appear personally, 
unless he shall have, through a Notarial act, 
authorized another person to appear in his stead 
and unless the Magistrate shall deem the per- 
sonal attendance of the applicant himself to be 
necessary. 

Whoever shall demand that the name of any 
other individual be expunged from the list, must, 
in all cases, appear personally ; and the person, 
the expunging of whose name is demanded, may 
appear through an Advocate, or through a Legid 
ftocurator. 
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18. Nel giomo utile se^ente a quello nel ^▼^■o^i 

If • i. -1 ^ • 1 -. • tempo* del 

quale fosse spirato il termine per la presentazione inogo in cni li 
dei ricorsi, o, in caso che vi fosse stato luogo J^^JJJJ® ^* 
a notifiche di ricorsi, nel giorno utile seguente 
a quello in cui fossero state eseguite tutte le 
notifiche nei modi contemplati nell'articolo pre- 
cedente, la Corte far^ affiggere alia porta princi- 
pale deiredificio delle Corti di Giustizia, e fark 
pubblicare nella Grazzetta del Governo, unavviso, 
firmato dal Registratore, e contenente una indi- 
cazione del luogo, dei giorni e delle ore in cui la 
Corte roedesima sentirk le domande fatte coi 
ricorsi suddetti. 



19. La Corte suddetta procederti airesame ^««»P'o- 
dei ricorsi secondo Tordine della loro presenta- 
zione ; e decider^, su ciascun ricorso, dopo di 
avere sentito il ricorrente medesimo, e, se vi ha 
luogo, colui del cui nome si domandasse il can- 
cellamento, e dopo di avere ancora, su qualsiasi 
ricorso, sentito qualunque altro individuo presente 
che volesse fare alia Corte qualunque osservazione 
sul merito di qualunque dei ricorsi suddetti. 

Colui che domanda di essere inscritto in una 
lista elettorale, deve comparire person almente, 
semprecch^ non avesse, per atti di Notaro, 
incaricato un'altra persona a comparire in sua 
vece, e semprecch^ il Magistrato non credesse 
necessaria la comparizione personale del ricorrente 
medesimo. 

Colui che domanda il cancellamento del 
nome di un altro individuo, deve sempre com- 
parire personalmente ; e colui del nome del quale 
si domanda il cancellamento, pu6 comparire per 
mezzo di un Awocato o di un Procuratore 
Legale. 
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The Conrt may, whenever it deems it ex- 
pedient, hear the said persons also on oath. 



20. When owing to the multiplicity of 
applications, or of other business in the Courts of 
Judicial Police, two or more Magistrates shall 
think it expedient to hold Courts separately, at 
one and the same time, the examination of 
applications shall be proceeded with in the order 
in which they have been set down in the lists 
which shall be posted up at the doors of the halls 
in which such Magistrates shall determine to sit. 

21. The examination of applications shall, 
within the hours appointed in the notice men- 
tioned in article 18, be continued in one sitting 
or more than one without interruption, excepting 
such as may be ordered by the Court for its 
repose. 

22. If any applicant shall not appear when 
called in his turn, he shall be heard after the 
decision on the application last presented ; but if 
he shall not be then present, his application shall 
be considered as abandoned. 

If the individual the expunging of whose 
name is demanded, shall not appear, it shall, 
nevertheless, be lawful for the Court, to reject the 
application, if the applicant shall refuse to swear 
that he is aware that the aforesaid individual 
does not possess the qualifications required by 
law, or if, from information which the Court may 
obtain from persons being present, at the time 
when the individual should be heard, the Court 
shall be satisfied that such individual possesses 
the qualifications above referred to. 

23. No fee shall be levied by the Registrar 
for the presentation of the aforesaid applications, 
or for decisions. 
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La Corte, quando lo credesse spediente, 
potrk sentire grindividui suddetti anche con 
giuramento. 

20. Quando per ragione del numero dei 
ricorsi, o di altri affari nelle Corti della Polizia 
Giudiziaria, due o pid Magistrati credessero 
spediente di tenere Corte separatamente, nel 
tempo stesso, si procederk aU'esame dei ricorsi, 
neirordine in cui questi fossero notati nelle liste 
che saranno affisse alle porte delle sale in cui tali 
Magistrati determineranno di sedere. 



21. L'esame dei ricorsi, entro le ore sta- 
biiite neiravviso menzionato neirarticolo 18 
continuer^ in una o in piiji sedute senza interru- 
zioni, fuori quelle che la Corte medesima ordinasse 
per suo riposo. 

22. Se un ricorrente chiamato al suo tumo 
non comparisse, sark sentito dopo la decisione 
deir ultimo ricorso presentato ; ma se in tale 
tempo non si trovasse presente, il suo ricorso sark 
ritenuto per derelitto. 

Se non comparisse Tindividuo del nome del 
quale si domanda il cancellamento, la Corte, 
nondimeno, potrk rigettare il ricorso, se il ricor- 
rente ricusa di giurare di conoscere che I'individuo 
suddetto non ha le quality richieste dalla legge, 
o se da informazioni che la Corte medesima 
potesse avere da person e presenti nel tempo in 
cui rindividuo suddetto dovesse essere sentito, 
resti soddisfatta che tale individuo abbia le 
quality su indicate. 

23. Non sark dal Registratore esatto alcun 
diritto per la presentazione dei ricorsi suddetti o 
per le decisioni. 

22 
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In regard to the notifications of applications 
for the expunging of any name or names, a fee 
shall be levied equal to that which is established 
by the Laws of Organization and Civil Procedure 
for notifications of citations. 
Mapstrateato 24. The Magistrate who sat in the Court 

demions^^ of revision shall, within twenty-four hours after 
the decision given on the application last brought 
before him, transmit to the Head of the Govern- 
ment a report containing the names of the indi- 
vidual who, according to the decisions, should 
be registered, or excluded. 

bi^^ubuTh^ *<* 25. On the receipt of the aforesaid report, 

* ^" ' the electoral lists shall be amended, without delay, 

by the Clerk of the Council conformably to that 
report, and shall be published in the Government 
Gazette under the title — " List of persons entitled 
to vote for the election of Members of the Council 
of Government , for the island of Malta ^^ — and — 
List of persons entitled to vote for the election of 
a Member of the Council of Government for the 
islands of Gozo and Comino. 



Chapter II. 
Of Election Commissioners. 
Appointment of 26. Elections of the elective Members of 

Ssiiners.^™" the Couucil of Government, shall be conducted, in 
the manner prescribed in the following articles, 
by five persons called Election Commissioners, 
who shall be appointed by the Head of the 
Government, in the month of January of each 
year, or, if an election be in progress during that 
month, immediately the election is concluded. 

27. If one of the Commissioners shall die, 
01 be unwilling or unable to continue to discharge 
his functions as one of the Commissioners, another 
shall be substituted, by the Head of the Govern- 
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Rispetto alle notifiche dei ricorsi per can- 
cellamento. sar^ e8atto un diritto corrispondente 
a quello stabilito dalle Leggi di Organizzazione e 
Procedura Civile per le notitiche di citazioni. 

24. Entro ventiquattro ore dopo la deci- de^*^'dJJ^ . 
sione suirultimo ricorso portato innanzi alia Corte rapporto deiie 
di revisione, il Magistrate che vi fosse seduto, **" «cw»on»- 
spedirk al Capo del Govern© un rapporto con- 

tenente i nomi degl' individui che, secondo le 
decisioni, dovessero essere inscritti, o cancellati. 

25. Ricevuto il rapporto suddetto, le liste Leiisteeiet^ 
elettorali saranno. senza indugio, rettificate JiubbiiciSr"^ 
dallo Scrivano del Consiglio secondo quel rap- 
porto, e pubblicate nella Gazzetta del Governo 

col titolo di — " Lista delle persone chiamate a 
votare per la elezione dei Memhri del ConsigtiO 
di Governo t per V isola di Malta " — e — ** Lista 
delle persone chiamate a votare per la elezione di 
un Membro del Consiglic di Governo, per le isole 
del Gozo e di Comino. " 



Capo IL 
Dei Commissionabj peb le Elezioni. 

26. Le elezioni dei Merabri elettivi del lZZiLr^ 
Consiglio di Governo, saranno condotte, nel modo per le ©lerioni. 
determinato negli articoli seguenti, da cinque 
persone, chiamate Commissionarj per le Elezioni, 
nominate dal Capo del Governo nel mese di 
Gennajo di ciascun anno, ov^ero, se una elezione 

sia in corso durante quel mese, tostocch^ sia ter- 
minata la elezione. 

27. Ove qualcuno dei Commissionaij 
muoja, o non voglia o non possa continuare 
ad eaeguire le funzioni di Commissionario, 
sark dal Capo del Governo sostituito un altro. 
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ment, in order that he may continue to discharge 
such functions in lieu of the Commissioner dead 
or retired. 

The substitution of new Commissioners 
may be omitted, in cases where the remaining 
Commissioners are three at least. 

The death of, or an impediment which 
happens to, some, only, of the Commissioners, 
shall not stay the course of the proceedings, and 
the substitution of other Commissioners, shall 
not render it necessary that the proceedings 
which had been completed, should be gone 
through again. 

toSSS'J^tS ^^' ^^^ Commissioners shall, on their 

appointment, take before the Head of the 
Government the oath of allegiance ^according 
to the form contained in article 9 of the Laws 
of Organization and Civil Procedure, and an oath 
of office according to form (A) annexed to this 
Ordinance. 



Chapter III. 
Of the acts pbbfabatory to an Election. 

Whenwielec- 29. Whenever an election, general or 

held *the Head partial, is to be held, the Head of the Government 
*** nt*Jm^ oSfv ^^^ notify the fact to the Election Commis- 
S?to ComndBT^ sioners by a Writ under his hand and the seal of 
■ionen. ^jjg igiand, according to the form (B) annexed to 

this Ordinance. 

The said Writ shall be published in the 
Government Gazette. 
Certifi«teso£ 39. The Commissioners shall prepare, with- 

out delay, for each elector whose name shall have 
been entered in any of the electoral lists, a certi- 
ficate declaring him to be entitled to be admitted 
to vote at the election ; and they shall transmit 
such certificate to each elector, at his usual place 
of abode, or at the place in which he usually 
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per continuare tali funzioni in vece del Commis- 
sionario morto o ritirato. 

La sostituzione di nuovi Commissionarj pu6 
essere omessa nei casi in cui i Commissionarj 
rimasti siano almeno tre. 

La morte o 1* impedimento sopravvenuto ad 
alcuni, soltanto, dei Commissionarj, non sospende 
il corso delle procedure ; e la sostituzione di altri 
non rende necessario il rinnovamento delle pro- 
cedure compite. 



28. I Commissionarj, neiressere nominati, iCoiu^riooMj 
presteranno innanzi al Capo del Govemo il giu- ^^i pvat^ 
ramento di fedelt^ secondp la formola riportata °^^^* 
nell'articolo 9 delle Leggi di Organizzazione e 
Procedura Civile, e un giuramento di ufficio 
secondo la formola (A) annessa a questa Ordi- 
nanza. 



Capo III. 
Deoli Atti preparatobj di una Elezione. 

29. Facendosi luogo ad una elezione. sia ftS?tieiio'*„T 
generale sia parziale, il Capo del Govemo noti- ii Capo del Qol 
ficherk ci6 ai Commissionarj per le Elezioni per ch^ cfd J 
mezzo di un mandato sotto la sua firma e il sug- CommisBionarj. 
gello della isola, secondo la formola (Bj annessa 
a questa Ordinanza. 

II mandato suddetto sark pubblicato nella 
Grazzetta del Govemo. 

SO. I Commissionarj formeranno, senza ceitificato del 
indugio, per ciascun elettore il cui nome fosse ^^**<>^^®**'®' 
inserito in qualunque delle liste elettorali, un 
certificato comprovante il suo diritto di essere 
ammesso a votare nella elezione, e spediranno 
tale certificato a ciascun elettore, nel luogo della 
sua ordinaria abitazione, o in quello in cui ordi- 
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exerciseft his profession or trade, by means of 
persons to be appointed bjr the Head of the Gov- 
ernment for that purpose. 

31. The persons appointed to deliver the 
certificates may, in any of the places mentioned 
in the preceding article, deliver the certificate to 
the elector to whom it belongs, or to a member 
of his fEimily, or to a person in his employ, or to 
a servant. But, in other places than those, they 
shall deliver no certificate except into the hands 
of the elector to whom it belongs. 

32. Any person whose name shall through 
error have been omitted in the electoral lists 
published in pursuance of the provision contained 
in article 2d, shall, on giving notice thereof to* 
the Commissioners within seven running days 
from the day of the publication, in the Govern- 
ment Gazette, of the Writ referred to in article 29, 
have 8 right to obtain the abovementioned certi- 
ficate, in the same manner as if his name had not 
been omitted. 

This provision shall apply to no person who 
had not been duly registered, or whose name 
should not, according to the reports contemplated 
in article 24, be inserted in any of the electoral 
lists. 

33. The Commissioners, not later than the 
next working day subsequent to that on which 
the delivery of all the certificates shall have been 
completed, shall make a report thereof to the 
Head of the Government, declaring, at the same 
time, whether and why any certificate, or any 
number or certificates, had not been delivered, 
and stating the names and surnames of the per- 
sons to whom such certificates belong, and the 
place of their residence as indicated in the last 
list published in the Government Gazttte in 
terms of article 25. 
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nariamente esercita la sua professione od arte, 
per mezzo di persone da essere per tale oggetto 
nominate dal Capo del Governo. 

31. Le persone nominate per la consegna ^®^Jf^J*^**°® 
dei certificati potranno, in qualunque dei luoghi 
menzionati nel precedente articolo, consegnare il 
certificato, sia all' elettore cui spetti, si a ad un 

membro della sua famiglia, o a un suo commesso 
o domestico. Ma fuori dei luoghi suddetci, non 
potranno consegnare alcun certificato che nelle 
mani dell' elettore cui spetti. 

32. Qualunque persona il cui nome fosse Dinttodi color© 
per errore ommesso nelle liste elettorali pubbli- SSHnosri^r 
cate in esecuzione del disposto nell'articolo 25, ^non. 
dandone avviso ai Commissionarj entro sette 

giorni continui dal dl della pubblicazione, neUa 
Gazzetta del Governo, del mandato contemplato 
neir articolo 29, avr^ il diritto del certificato 
su menzionato. nello stesso modo come se il suo 
nome non fosse stato ommesso. 

Questa disposizione non h applicabile ad 
alcuna persona, la quale non fosse stata debita- 
mente inscritta o il cui nome non dovesse, giusta 
i rapporti contemplati nell' articolo 24, essere 
inserito in qualunque delle liste elettorali. 

33. I Commissionarj, non piti tardi del ^ Commissionarj 

., 11 • . ^ lanumo rap- 

giomo Utile seguente a quello in cui fosse stata porto deli* 
eseguita la consegna di tutt' i certificati, ne ^^^^J^ 
faranno rapporto al Capo del Governo, dichia- certmcati. 
rando in pari tempo se qualche certificato, o 
qualche numero di certificati, non fosse stato 
consegnato e perch^, ed indicando i nomi e i co- 
gnomi delle persone cui tali certificati apparten- 
gano e il luogo della residenza lorocome indicate 
neir ultima lista pubblicata nella Guzzetta del 
Governo ai termini dell' articolo 25. 
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The Comraissioners' report referred to in 
this article, with all the requisite statements, 
shall, without delay, be published in the Govern- 
meut Gazette. 

The persons to whom the certificate was not 
delivered for any of the reasons mentioned in 
the said report, may, at any time until the last 
moment of the voting, attend before the Com- 
missioners and claim the certificate. 

34. Together with the publication in the 
Government Gazette of the report mentioned in 
article 33, a notice of the time and place at which 
the Commissioners will be in attendance for the 
object contemplated in articles 32 and 33, shall 
also be published in the Government Gazette. 

Sn^i^iS^in ^^' ^ candidate for election to serve in the 

writing. Couucil shall be nominated in writing. The 

writing shall be subscribed by eight registered 
electors for the island of Malta, in the case of a 
candidate for this island, or by four registered 
electors for the islands of Gozo and Comino, in 
the case of a candidate for these islands ; and it 
shall be delivered, within seven working days 
from the day of the publication in the Govern- 
ment Gazette of the notice mentioned in the next 
preceding article, to the Commissioners by the 
candidate himself or by any of the subscribers of 
the said writing. 

Nsmesof can. 36. If, at the expiration of the said term of 

p^iishe?*" seven days, no more candidates stand nominated 
than there are vacancies to be filled up, the Com- 
missioners shall return their names to the Clerk 
of the Council who, on the next working day, 
shall publish such return in the Government 
Gazette, but if, at the expiration of such term, 
more candidates stand nominated than there are 
vacancies to be filled up, the Commissioners shall 
publish, by a Notice bearing their signatures and 
inserted in the Government Gazette and in one 
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II rapporto del Commissionarj contemplato 
in questo articolo, con tutte le richieste indica* 
zioni* sark pubblicato senza indugio nella Gktz- 
zetta del Governo. 

liC persone cui non fosse stato consegnato il 
certificate per qualunque delle ragioni indicate 
nel rapporto suddetto. potranno, in ogni tempo 
fino air ultimo istante della votazione, presentarsi 
ai Commissionaij e reclamare il certificato. 

34. Contemporaneumente alia pubblica- 
zione nella Gazzetta del Governo del rapporto 
contemplato neU'articolo 33, sark pure pubbli- 
cato nella stessa Gazzetta un avviso indicante il 
tempo e il luogo in cui interverranno i Commis- 
sionarj pel fine contemplato negli articoli 32 e 33. 

35. Un candidate per essere eJetto a ^^^^^ . 

1 g^ • 1* V ... aaranno nomi- 

servire nel Consiglio sara nommato m iscritto. nati in iscntto. 
L'atto di tale nomina sark sottoscritto da otto 
elettori inscritti per V Isola di Malta, nel caso di 
un candidate per questa Isola, o da quattro 
elettori ii^scritti per le isole del Gozo e di Comino, 
trattandosi di un candidato per queste isole, e 
sark, entro sette giorni utili dal di in cui Tavviso 
menzionato nell'articolo precedente sia pubblicato 
nella Gazzetta del Governo, spedito ai Commis- 
sionarj dal candidato medesimo o da qualunque 
dei firmatorj dell' atto suddetto. 

36. Ove, spirato il detto termine di sette Qa»nd<» si de- 

- . . j'j ».• "a.* • • vono pubbhcar© 

giomi, 1 candidati nominati non siano in numero i nomi dei can. 
maggiore di quello dei membri da essere eletti, didati. 
i Commissionaij notificberanno i loro nomi alio 
Scrivano del Consiglio, il quale, nel giorno utile 
seguente, fark pubblicare V atto contenente tale 
notifica nella Gazzetta del Governo; ma se, 
spirato tale termine, il numero dei candidati 
nominati sia maggiore di quello dei membri da 
essere eletti, i Commissionaij, per mezzo di un 
avviso da loro firmato, inserito nella Gazzetta del 
23 
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or two daily papers, the names of the candidates 
together with an indication whether they have 
been nominated for the island of Malta, or for 
the islands of Gozo and Comino. 

No person whose name shall not have been 
published in the said Notice, shall be elected 
Member of the Council. 

37. The term mentioned in article 35 shall, 
for the object contemplated in article 36, be 
considered expired at five o'clock p.m. of the 
seventh working day. 

A candidate may withdraw from the can- 
didature during the time appointed for the 
nomination, but not afterwards, by giving a 
notice to that effect, bigned by him, to the Com- 
missioner, 
^pointment 38. After the publication of the Notice 

^MiSnew^and mentioned in article 36, the Head of the Govern- 
of Assistant mcut, by a Notice published in the Government 
Commissioners, (^^^^ettc, shall appoint the places where, and the 
days and hours when, the election shall be held ; 
shall appoint Trust Commissioners for the 
purpose referred to in article 48 ; and shall 
appoint the persons who. as Assistant Commis- 
- sioners, shall superintend the voting, in the 
manner herein-after specified. 

They will take 39. The Trust Commissioners shall take 

certain oaths. ^^^^^^ ^ Magistrate an oath according to the 

form (C/) annexed to this Ordinance. 

The Assistant Commissioners shall take, 
before one or more of the Commissioners, or in 
Gozo before one of the Magistrates for that Island, 
an oath according to form (D) annexed to this 
Ordinance. 

They shall follow the instructions which, for 
the discharge of their duties, they shall receive 
from the Commissioners. 
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Governo e in uno o due fogli quotidian!, pub- 
blicheranno i nomi dei candidati insieme con una 
indicazione se essi siano stati nominati per Tisola 
di Malta, o per le isole del Gozo e di Comino. 

Nessun individuo il cui nome non fosse 
pubblicato nel detto avviso, potrii essere eletto 
Membro del Consiglio. 

37. II termine menzionato neH'articoIo 35 
sark, pel fine contemplato nell' articolo 36, con- 
siderate essere spirato alle ore 5 pomeridiane 
del settimo giomo utile. 

Un candidate pu6 ritirarsi dalla propria can- 
ditatura durante il termine fissato per la nomina, 
dandone un avviso, da lui firmato, ai Commis- 
sionarj, ma non dopo tale termine. 

38. Pubblicato V avviso menzionato nel- Nomina dei 

V articolo 36, il Capo del Governo, per mezzo di S'^Fidida e*"^ 
una Notificazione pubblicata nella Gazzetta del degii Assistenti 
Governo, destinerk i luoghi, i giorni, e le ore, in ^«"'»™""o»»'J- 
cui avranno luogo le elezioni, nominer^ tanti 
Commissionaij di Fiducia per Toggetto contem- 
plato neir articolo 48, e nominerk coloro che, 
come Assistenti Commissionaij, dovranno, nel 
modo qui appresso indicato, soprintendere la 
votazione. 

39. I Commissionaij di Fiducia presteranno Presteranno 
innanzi un Magistrate il giuramento secendo laCertigiuramen . 
formola (C) anness^ a questa Ordinanza. 

Gli Assistenti Commissionaij presteranno, 
in presenza di uno o piti dei Commissionarj, o, 
nel Gozo, innanzi «l uno dei Magistrati di quella 
isola, il giuramento indicato nella formola ( D) 
annessa a questa Ordinanza. 

Essi seguiranno le istruzioni che, per Ta- 
dempimento dei loro doveri, riceveranno dai 
Commissionarj. 
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Auction wh«n 
to ( 



Toting places. 



Period for 
Toting. 



Toting tickets. 



40. No election can be appointed to com- 
mence before the expiration of four running days 
from the day of the publication of the Notice 
mentioned in article 38. 

41. For the voting, one place at least, shall 
be appointed for each section mentioned in the 
electoral list. 

More places than one may be appointed for 
each section. 

At each place appointed for voting, a list 
of the electors for whom such place has been 
appointed, shall be posted up. 

Each place appointed for voting shall be 
furnished with a number of compartments in 
which the voters can mark their voters, screened 
from observation. 

The time during which the voting shall take 
place, cannot be less than two days nor less than 
eight hours on each day. 

42. Any term fixed for voting may, on 
the recommendation of the Commissioners, be 
extended by the Head of the Government with 
regard to one or more places, even after the 
election shall have commenced. 

43. Each of the Assistant Commissioners 
shall receive from the Commissioners one or more 
sealed urns for the depositing of votes, a list of 
the electors entitled to vote in the place in which 
such officer is to act, and a ticket for each of such 
electors. 

The name of each elector in the list men- 
tioned in this article, shall bear a progressive 
number. 

44. The ticket mentioned in the preceding 
article shall consist of a paper showing the 
names and description of the candidates as 
described in their respective nomination papers, 
and arranged alphabetically in the order of their 
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40. L'elezione non potrk essere destinata Qa»?do deve 

, ,, \ ,. ^ • • cominciare 1» 

a commciare prima dello spirare di quattro giorni eiezione. 
continui dal di della pubblicazione della Notifi- 
cazione menzionata nell* articolo 38. 

41. Per la votazione sar^ destinato almeno LuoghiperU 
un luogo per ciascuna sezione menzionata nella ^®*****>^®- 
lista elettorale. 

Potranno essere destinati piti luoghi per 
ciascuna sezione. 

In ciascun luogo destinato per la votazione, 
sark affissa una nota degli elettori pei quali tale 
luogo fosse destinato. 

Ciascun luogo destinato per la votazione 
sark provveduto di un numero di compartimenti, 
in cui i votanti possano, senza^ essere osservati, 
segnare i loro voti. 

La votazione non durerk meno di due &:iorni TemuneperU 

V j« ... • • • ▼otarione. 

ne meno di otto ore in ciascun giorno. 

42. Qualunque termine fissato per la vota- 
zione potrk, a raccomandazione dei Commissio- 
narj, essere dal Capo del Governo esteso per uno 
o piti luoghi, anche dopo che la eiezione fosse 
cominciata. 

43. Ciascuno degli Assistenti Commissio- Poiizze di Toti. 
naij riceverk dai Commissionarj una o piu urne 
Buggellate pel deposito dei voti, una lista degli 

elettori chiamati a votare nel luogo in cui tale 
ufficiale dovrk agire, e una polizza per ciascuno 
di tali elettori. 

II nome di ciascun elettore, nella lista men- 
zionata in questo articolo, porterk un numero 
progressivo. 

44. La polizza menzionata nell* articolo 
precedente, consisterk di una carta indicante i 
nomi e la designazione dei candidati come indi- 
cati nelle loro rispettive carte di nomina, e 
formati in ordine alfabetico secondo i loro 
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suraames, and, if there are two or more candi- 
dates with the same surname, of their names, 
— shall be in the form (R) annexed to this Ordi- 
dinance, — and shall be capable of being folded 
up. 

45. It is prohibited to write the name of 
any elector on the ticket, or to make thereon 
any mark which may lead to the discovery of the 
elector who put it into the urn. 



Chapter IV. 
Of Electicn. 

tobSeScSd*" ^^* ^^ *^® eight elective members of the 

forMaite^Mid Council of Government, seven are elected for 
one for Qo«o. ^^^ jgij^^^j ^f Malta, and one is elected for the 
islands of Gozo and Comino. 

Mode of Toting. 47. On the days and at the hours appointed 

for an election, each elector who may desire to 
vote shall present himself at the electoral office 
of the district and section to which he belongs, 
and deliver his certificate to the Assistant 
(Commissioner in that office ; the Assistant Com- 
missioner, after having satisfied himself of the 
identity of the elector, shall mark on both sides 
with the official mark the ticket, and shall deliver 
it to the elector ; and the elector having secretly 
market his vote on the ticket and folded it up so 
as to conceal his vote, shall place it in the urn 
mentioned in article 43, in the presence of the 
Trust Commissioner and the Assistant Commis- 
sioner. 

The Assistant Commissioner may satisfy 
himself of the identity of the elector also by the 
oath of the latter or of other persons. He shall 
draw up a proems -verbal of the said oath and also 
of the oath referred to in the following article ; 
and the said proc^s-verbal may be admissible 
evidence. 
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cognomi, e, quando vi siano due o piti candidati 
collo stesso cognome, eecondo i loro nomi, — 
sark nella forma (E) annessa a questa Ordi- 
nanza, — e sarlt tale da potere essere piegata. 

45. £ vietato di scrivere sopra la polizza il ' 
nome di alcun elettore, o di farvi alcun segno 
dal quale si potesse conoscere chi fosse 1' elettore 
che Tavesse messa neirurua. 



Capo IV. 
Della Elezionb. 

46. Degli otto membri elettivi del Con- Settemembn 
siglio di Govemo, sette vengono eletti per liS5» e uaopei 
risola di Malta, e uno per le isole del Gozo e di ^**"**- 
Comino. 

47. Nei giorni e nelle ore destinate per Mod© di rot»r». 
la elezione, ciascun elettore che voglia votare 

dovrk presentarsi nelFufficio elettorale del distretto 
e della sezione cui egli appartiene, e consegnare 
il suo certificato air Assistente Commissionario 
in queir ufficio ; V Assistente Commissionario, 
assicuratosi della identity dell' elettore, apporrk, 
sopra i due lati della polizza, il segno ufficiale, 
e la consegner^ all' elettore ; e I'elettore avendo 
segretamente segnato il suo voto sulla polizza 
e piegato la stessa polizza, onde nascondere il 
suo voto, la deporrk nell' urna menzionata nel 
Tarticolo 43, in presenza del Commissionario di 
Fiducia e deir Assistente Commissionario. 

L' Assistente Commissionario poira assicu- 
rarsi della identity dell' elettore anche mediante 
il giuramento del medesimo o di altre persone. 
Egli terrk un process© verbale del detto giura- 
mento ed anche di quello contemplato nell'articolo 
seguente ; e il detto processo verbale potrk essere 
ammesso in prova. 
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Tru*t Commis. 4^. The Trust Commissioner, on the 

uonen to mark i-. e -i ^ i*- -. ■ 

Tot«a in certain application ot any elector who is incapacitated 
**••*•• by blindness or any other physical cause, from 

voting in the manner prescribed in article 47. or 
of any elector who makes, before him, a declara- 
tion on oath that he is unable to read, shall, in 
the presence of the Assistant Commissioner, 
mark the vote of such elector on the ticket in 
the manner directed by such elector, and shall 
place the ticket in the urn. 

The name of every elector whose vote is 
marked in pursuance of this rule, and the reason 
why it is so marked, shall be entered, by the 
Assistant Commissioner, in a list which shall be 
delivered for this purpose to each Assistant Com- 
missioner by the Commissioners, and called "List 
of votes marked by the Trust Commissioner." 

49. The Trust Commissioners and the 

Assistant Commissioners shall not reveal to any 

person the vote communicated to them, for the 

purpose referred to in the preceding article, by 

the electors who do not know how, or are unable, 

to read, notwithstanding any leave granted by 

the elector for its being disclosed. 

Bach elector 50. In general elections, each elector of 

peniws DM^^ members for the island of Malta, may give his 

Tote. YQjg ^Q foyj. candidates only. 

The same rule holds with regard to partial 
elections for the island of Malta, when more than 
four members are to be elected. 

When, at such partial elections, the members 
to be elected are four or less than four, each 
elector may give his rote to as many candidates 
as may be the members to be elected. 

5 1 . While the elector is marking his votes, 
the Trust Commissioner and the Assistant Com- 
missioner shall keep at such distance that they 
cannot see the vote of the elector. 
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48. II Commissionario di Fiducia, a do- i^g^jgjj^j*"**! 
manda di qualunque elettore il quale per cecitk o segnenmnoi 
altra causa fisica sia impedito di votare nel modo ^^ ^^ 
prescritto nell'articolo 47, o di qualnnque elettore, 

ii quale, inuanzi a lui, dichiari, con giuramento, 
non sapere leggere, segnera, in presenza dell'As- 
sistente Commissionario, il voto di tale elettore 
sulla polizza nel modo richiesto da tale elettore, 
€ deporr^ la polizza nell'urna. 

n nome di ogni elettore il cui voto sia 
segnato in conformita a questa regola, e il motivo 
per cui sia cos! segnato, saranno notati, dall'As- 
sistente Commissionario, in una lista la quale sar^ 
per tale fine, consegnata dai Commissionarj a 
ciascun Assistente Commissionario, e chiamata 
" Lista dei voti segnati dal Commissionario di 
Fiducia. " 

49. I Commissionarj di Fiducia e gli As- 
sistenti Commissionarj non riveleranno ad alcuna 
persona il voto comunicato a loro, per Toggetto 
contemplato nell* urticolo precedente, dagli elet- 
tori che non sappiano o non possano leggere, 
nonostante qualsiasi permesso accordato dallo 
elettore di manifestarlo. 

50. Nelle elezioni generali, ciascun elettore f ^^** P^^^ 
dei membri per la Tisola di Malta potrk dare il ciascun elettore. 
suo voto a quattro candidati soltanto. 

Lo stesso ba luogo nelle elezioni parziali 
per risola di Malta, quando vi fosse da eleggere 
piti di quattro membri. 

Quando, in tali elezioni parziali. i membri 
da essere eletti fossero quattro, o meno, ciascun 
elettore pu5 dare il suo voto a tanti candidati 
quanti fossero 1 membri da essere eletti. 

5 1 . Neir atto che V elettore segna i suoi 
voti, il Commissionario di Fiducia e T Assistente 
Commissionario dovranno tenersi in tale distanza 
da non poter vedere il voto dell* elettore. 

24 



Digitized by VjOOQIC 



97 [ Ordinance No. VII 

uukin^ilt ^2- '^^ Assistant Commissioners shall in 

Toting piAces. no case permit any person to take his ticket out 

of the room in which the said urn shall be placed; 

nor shall they permit the ticket to be in any other 

way taken out of their sight, until it shall be put 

into the urn. 

Trust CommiB. 53. Saving the provision contained in 

othw'Jewoni article 48, the Trust Commissioners, the Assistant 
not to mark Commissioners, and all persons attached to their 
service, are forbidden to mark votes for other 
persons, or to suggest to any elector, at the place 
of voting, any person to whom such elector 
should give his vote. 



votes for other 
persons, 



Strangers for- 54. The Assistant Commissioners shall not 

bidden to enter permit entrance into the place of voting, except 

Toting places, f , i. ^^ i. j ^ *.i • 

to such persons as may be attached to their 
service and to such electors as are to vote in 
that place. 

Nor shall they permit any elector to remain 
in that place longer than necessary for voting. 

Eie<tors not to 55, JsJq elector shall be permitted to vote in 

▼ote exoept in - , . . •j/'ij** 

the places and a place Other than that appointed for the district, 

IppoSitod* ^^ ^^^ ^^^^ P*^^ °^ *^^ district, to which he 
belongs, or during any other days and hours than 
those appointed for voting. 

Exceptions. 5g From the provision contemplated in the 

next preceding article, the following persons are 
excepted : 

The Trust Commissioners, the Assistant 
Commissioners, and the individuals attached to 
their service, who shall be permitted to give their 
own votes in the place in which they may be 
actually performing their service, notwithstanding^ 
that they may beloug to a district or to a part of 
a district, for which a dififerent place has been 
appointed ; 
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52. Gli Assistenti Cominissionari non ^* Poi««e aon 

. , , , •' 81 poMono por- 

permetteranno id alcua caso, ad alcuna persona, tare fuon del 
di portare la polizza fuori del luogo in cui fosse Jj^^*"* ^^ 
I'urna suddetta : n^ permetteranno che la polizza 
sia in qualunque altro modo sottratta alia loro 
vista, finch^ fosse deposta nellurna. 

53. Salvo il disposto nell'articolo 48, fe iCommiBsionarj 
vietato ai Commissionaij di Fiducia, agli Assi- personeno* 
stenti Commissiouarj, e a tutte le persone che IJ®"®**** ™*[2~ 

- . ..,.■" T ic • 1- J- I Toti per altri. 

fossero in servizio di quegli umciali, di segnare 
i voti per altre persone, o di suggerire ad alcun 
elettore, nel luogo della votazione, alcuna 
persona in favore della quale dovesse dare il 
suo voto. 

54. Gli Assistenti Commissionaij °on ^"^ P^'^'rill! 
permetteranno Tingresso nel luogo della vota- rareaao nei luogo 
zione, fuorch^ alle persone che fossero in servizio ^^ votwaoM. 
di quegli ufficiali, e agli elettori che dovessero 

votare in quel luogo. 

Non permetteranno nemmeno ad alcun 
elettore di fermarsi in quel luogo piil del tempo 
necessario per votare. 

55. !B vietato a qualunque elettore di votare gh eietton non 
in un luogo diverso da quello destinato pel di- powono votare 

. ^^ o „ ^ J 1 1- ^ A^ • pile nel tempo e 

stretto, o per quella parte del distretto, cui nei luoghi deati. 
appartiene, ovvero fuori dei giorni e delle ore "***• 
destinate per la votazione. 

56. Sono eccettuati dalla disposizione EcceEioni. 
deirarticolo precedente : 

I Commissionarj di Fiducia, gli Assistenti . 
Commissionarj, e gli individui addetti al loro 
servizio, i quali potranno dare i loro propri voti 
nel luogo stesso in cui fossero prestando i loro 
servigi, nonostante che essi appartenessero ad un 
di stretto o a una parte di un distretto per cui 
fosse destinato un luogo diverso ; 
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The electors mentioned in the second para- 
graph of article 9, who shall he permitted to vote 
either in the place appointed for the electors, 
residing in Malta, with whom they shall have 
been registered in the electoral list, or in the 
place appointed for the voting at Gozo ; 

The electors mentioned in the last paragraph 
of article 9, who shall be permitted to vote either 
in the place appointed for the voting at Gozo, or 
in the place appointed for the electors of the 
district, or of that part of the district of the 
island of Malta, within the limits of which they 
re&ide. 

The name of every person excepted as 
aforesaid, shall be inserted in the list for each of 
the places in which he shall, on the above stated 
grounds, be permitted to vote. 
Beiiyery of ^7. On the expiration of the time fixed for 

"^■ion ^**™' voting in any particular district or in any peurt of a 
district, the Trust Commissioner and the Assistant 
Commissioner shall close the opening of the urn 
by placing over it a paper with their seals, and 
the Assistant Commissioner shall deliver the 
election urn to the Commissioners. 

If all the electors of such district, or of such 
part of a district, shall have voted before the 
expiration of the aforesaid time, the urn shall be 
delivered as soon as possible after the close of the 
voting, regard being had to the distance of the 
places. 
Certiflcfttes to The Trust Commissioner and the Assistant 

•^ra^pper!"**^ Commissioner shall seal, within a wrapper, all 
the certificates which may have been delivered to 
them, all the tickets which may have remained 
with the Assistant Commissioner, the lists 
mentioned in articles 43 and 48, and the 
proc^S'Verhaux referred to in article 47 ; and the 
Assistant Commissioner shall deliver to the 
Commissioner such wrappers together with 
the urn. 
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Gli elettori indicati nel paragrafo 2° del- 
Tarticolo 9, i quali potranno votare si nel luogo 
destinato per gli elettori resident! in Malta, coi 
quali nella lista elettorale fossero riportati, che 
nel luogo destinato per la votazione nel Gozo ; 

Gli elettori menzionati neir ultimo paragrafo 
deirarticolo 9, i quali potranno votare si nel 
luogo destinato per la votazione nel Gozo, che 
nel luogo destinato per gli elettori del distretto 
o della parte del distretto deirisola di Malta 
entro i cui limiti risiedono. 

II nome di qualunque persona cosi eccet- 
tuata, sar^ inserito nella lista di ciascuno dei 
luoghi in cui, per tali ragioni, potesse votare. 

57. Spirato il tempo stabilito per la vota- consefrnft deii« 
zione in un distretto o in una parte di un distretto "'?® " J5?"*" 
11 Commissionario di Fiducia e TAssistente Com- 
missionario chiuderanno V apertura dell' urna, 
mettendovi sopra una carta coi loro suggelli, e 
TAssistente Commissionario consegnerk 1' urna 
elettorale ai Commissionarj. 

Ove tutti gli elettori di tale distretto, o di 
tale parte di un distretto, abbiano votato prima 
dello spirare del tempo suddetto, Turna sark 
consegnata quanto piti presto sar^ possibile dopo 
terminata la votazione, avuto riguardo alia di- 
stanza dei luoghi. 

II Commissionario di Fiducia e TAssistente Certiflcati mu 
Commissionario suggelleranno, entro un involto, ^J^**^£^oito. 
tutt' i certificati che fossero stati a loro conse- Qnandoi'mvoito 
gnati, tutte le polizze che fossero rimaste presso J^rtor" 
TAssistente Commissionario, le liste menzionate 
negli articoli 43 e 48, e i processi verbali con- 
templati nell' articolo 47, e TAssistente Commis- 
sionario consegnerk tale involto insieme coll 'urna 
ai Commissionarj. 



Digitized by VjOOQIC 



99 [ Ordinance No. VII 

Whenrop^ 53 i^ gjjall be competent for the Council, if, 

' under the provisions contained in Her Majesty's 
Letters Patent of the 22iid February 1858, any 
of the questions therein mentioned, be referred 
to it. or for any Court of Justice which may be 
called upon to take cognizanze of any cause 
under the provisions of this Ordinance, to order, 
if it should be deemed fit, the opening of the said 
wrappers, and the production of one or more of 
the documents which may be contained therein, 
under such provisions and such precautionary 
measures as may tend to maintain the secrecy of 
the election, consistently with the due adminis- 
tration of justice. 

59. Each Assistant Commissioner shall be 
responsible for any violation of good order in the 
place in which he may be appointed to superintend 
the voting, and for any irregularity in the voting, 
committed in such place, in so far as such violation 
or irregularity may have been prevented or 
repressed by him. 



Chapter V. 
Of thb Takino of thb Poll. 

Poujiow to be 60. The Commissioners, not later than the 

next working day subsequent to that on which 
they shall have received all the election urns, shall, 
in public sittings to be held by them in any of the 
halls of the Superior Courts which they may 
think best adapted, open the said urns ; and one 
of them, having ascertained the authenticity of 
the tickets, shall read aloud the names marked 
thereon, and two, at least, of the other Commis- 
sioners shall write down such names on separate 
lists. 

61. The Commissioners may request the 
assistance of any of the Registrars of the Courts of 
Justice, for the purpose of writing down, together 
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58. Sar^ in potere del Consiglio, ove alio Q«"^oi'"^oi*o 

- •<• -^ • 1 !• ... pud eaaere 

stesso fosse stata riferita» giusta le disposiziom aperto. 
delle Lettere Patent! di Sua Maest^ del 22 Feb- 
braro 1858, alcuna delle quistioni ivi contemplate, 
e di qualunque Corte di Giustizia che fosse 
chiamata a prendere cognizione di una causa 
sotto le disposizioni di questa Ordinanza, di ordi- 
nate, ove si credesse opportuno, 1* apertura dei 
detti involti, e la produzione di uno o pii^ dei 
document! che ivi si trovassero, sotto quei prov-- 
vedimenti e con quelle cautele intese a serbare la 
segretezza dell' elezione compatibilmente colla 
amministrazione della giustizia. 

59. Ciascun Assistente Commissionario k 
responsabile per qualunque violazione del buon 
ordiine nel luogo in cui fosse incaricato di soprin- 
teudere la votazione, e per qualunque irregolaritk 
nella votazione medesima in tale luogo, in quanto 
tale violazione o irregolarit^ potesse essere da 
lui prevenuta. 

Capo V. 

DeLLO SqUITTINIO DEI VOTI. 

60. I Commissionarj, non piii tardi del SjSS^ijTdi 
giomo utile seguente a quello in cui avessero roti. 
ricevute tutte le urne elettorali, in sedute pub- 

bliche che eglino terranno in qualunque delle 
sale delle Corti Superior! che crederanno p!i!i 
conveniente, apriranno le urne suddette ; e uno 
di essi, verificata Tautenticitk delle polizze, leg- 
gerk ad alta voce i nomi che vi fossero segnati, 
e due, almeno, degli altri noteranno tali nomi in 
liste separate. 

61. Potranno i Commissionarj domandare 
Tassistenza di qualunque dei Registrator! delle 
Corti di giustizia, per notare, insieme coi Com- 
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with the aforesaid Commissioners, the names to 
be read as aforesaid. 

Certain tickets 62. Any ticket on which votes are given to 

*"" • more Cbndidates than the elector is entitled to 

vote for, or on which anything is written or 
marked by which the elector can be identified, 
or on which the name of any person who is not 
a candidate in terms of articles 35 and 36. is 
written, shall be void and shall be neither read 
nor counted. 

'^*t''b?*°t ^^' The tickets shall, in proportion as they 

intoaseaiei^arn.are read, be put into an urn which shall for that 
purpose be sealed by the Commissioners. 

The Commissioners, however, shall preserve 
in another urn, or in a sealed wrapper, any 
ticket which they may have considered as 
null. 

64. When all the tickets shall have been 
read, the Commissioners shall retire to compare 
the aforesaid lists, and, having ascertained their 
accuracy, shall cast up the nuinber of entries of 
each name on the same lists. 

Persons to be 65. The Commissioners shall consider as 

Xte^dfw" elected for the island of Malta the candidates — 

Malta. being as many as may be the individuals to be 

elected for that island according as the election 

may be general or partial. — who shall appear 

from the tickets , for the election of members for 

the said island to have obtained a number of 

votes greater than that which shall have been 

obtained by any other candidate. 

or for Gozo. They shall likewise consider as elected for 

the islands of Gozo and Comino, the candidate 

who shall appear, from the tickets for the election 

of the member for those islands, to have obtained 

a number of votes greater than that which shall 

have been obtained by any othsr candidate. 
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missionaij medesimi, i nomi che sarebbero letti 
come sopra. 

62. Qualunque polizza 8ulla quale sia dato ^^jjj^jjjjjf" 
un numero di voti maggiore di quello dei candi- 

dati cui Telettore sia chiamato di dare il suo voto. 
o sulla quaJe vi sia scritta o segnata qualche cosa 
con cui I'elettore possa esseie identificato, o sulla 
quale vi sia scritto il nome di un individuo che 
non fosse candidate ai termini degli articoli 35 e 
S6, sar^ nulla e non sark n^ (etta n^ contata. 

63. Le polizze, a misura che vengono lette, ^^^^^^^ 
saranno riposte in un*urna che sar& a tale oggetto in on* am* 
suggellata dai Commissionarj. "**** *** 

Sara, per6, conferva ta in un' altra urna, o 
in un involto suggellato, qualunque polizza che 
i Commissianarj avessero ritenuto per nulla. 

64. Terminata la lettura delle polizze, i 
Commissionarj si ritireranno per comparare le 
liste suddette, e, assicuratisi della esattezza delle 
liste medesime. contare quante volte ciascun nome 
vi si trovi notato. 

65. I Commissionarj riterranno come eletti Pertonecha 
per risola di Malta, i candidati, in numero cor- ntlnateeie^ 
rispondente a quello dei membri che dovessero ?•' Malta. 
essere eletti per quell' isola, secondo che la ele- 

zione sia generale o parziale, i quali dalle 
polizze per la elezione dei membri per la isola 
medesima, abbiano ottenuto un numero di voti 
maggiore di quello che fosse stato riportato da 
alcun altro Candida to. 

Riterranno parimenti come eletto per le isole © pel Oo«o. 
del Gozo e di Comino, il condidato che dalle 
polizze per la elezione del membro per quelle 
isolc, abbia ottenuto un numero di voti maggiore 
di quello riportato da qUalunque altro candidato. 

25 



Digitized by VjOOQIC 



101 



Proceedings in 
CMeof an 
equality of 
Totes at an 
election for 
Malta. 



at an election 
for Gozo. 
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66 If, by reason of an equality of votes, 
there shall not result a majority as contemplated 
in the preceding article, for a number of persons 
equal to that of the members to be elected for 
the island of Malta, the candidate only who shall 
have obtained such a majority, shall be deemed 
as elected, and a new election shall be held 
to complete the number of the members to be 
elected. 

67. A new election shall likewise be held 
for a member for the islands of Gozo and Comino, 
if. by reason of an equality of votes, it shall result 
that no one of the candidates who have obtained 
votes for those islands, has obtained a majority 
as contemplated in article 65. 

SrSiSfb*" *** 68. The Commissioners, not later than the 

ConuniBBioners next working day subsequent to that on which 
after election, ^j^gy q^^^ j^^ve ascertained the result of the 
election, shall publish a declaration containing 
the names of the candidates elected, as well as 
the number of votes obtained by each of such 
candidates, according to form (JE) annexed to 
this Ordinance. 



Particolart to 
be stated in 
declaration, in 
cases of tickets 
annulled. 



Declaration to 
be deposited in 
the Registry or 
the Superior 
Courts. 



69. If, in the taking of the poll, any ticket 
shall have been considered as null, the Commis- 
sioners shall, for the ends of article 72, mention 
the circumstance in the aforesaid declaration, and 
shall subjoin the names of those who, by the 
addition of a number of votes equal to that which 
might result from the tickets annulled, would 
have a number of votes greater than, or at least 
equal to, that obtained by one or more of the 
candidates declared to be elected. 

70. The aforesaid declaration shall be de- 
posited, in original, by the Commissioners in the 
Registry of the Superior Courts. 

In the case contemplated in the preceding 
article, the Commissioners shall deposit, in the 
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66. Ove, per raeione di parity di voti, non Mododiproce- 

, . . ° , * • ii» ^. , dere in caao di 

risuiti una maggioranza net senso dell articolo paritadivoti, in 
precedente, per un numero di persone corriapon- ^JjjJ******** ^®' 
dente a quello del membri che dovessero essere 
eletti per 1' isola di Milta.si riterrk soltanto 
come eletto il candidato che avesse riportato tale 
maggioranza, e si procedera ad una nuova ele- 
zione per compire il numero dei membri che si 
dovessero eleggere. 

67. Si procedei*^ ugualraente ad una nuova peiXz^'o*''**'''* 
elezione per un raembro per le isole del Gnzo e 

di Comino, ove, per ragione di paritk di voti, noa 
risuiti che alcuno dei candidati, i quali avessero 
riportato voti per quelle isole. avesse ottenuto 
una maggioranza nel senso dell* articolo 63. 

68. I Commissionarj, non piu tardi del Dichiararione 
giorno utile seguente a quello in cui si fossero dai^Commia- 
asfiicurati del risultato della elezione, pubbliche- sionarj dopo la 
ranno una dichiarazione contenente i uomi dei^®^**^^* 
candidati eletti, e il numero dei voti che ciascuno 

di tali candidati avesse ottenuto, a norma della 
formola (E) annessa a questa Ordinanza. 

69. Ove, nello squittinio dei voti. qualche P»rticoiariU da 

!• r ^ '^ ^ 11 • /M menzionarai 

polizza fosse stata ntenuta come nuila, i Com- neiia dichiara- 
missionarj, pei fini dell* articolo 72. ne fa ran no ji**^^^**^® 
menzione nella dichiarazione suddetta. e vi ag- annuiiate. 
giungeranno i nomi di coloro che, coiraddizione 
di un numero di voti uguale a quello che potesse 
risultare dalle polizze annuiiate, avrebbero un 
numero di voti maggiore, od almeno uguale a 
quello ottenuto da uno o piii dei candidati dichia- 
rati eletti. * 

70. La dichiarazione suddetta sar^, in ori- ^on^^S*' 
ginale, dai Commissionarj depositata nel Registro depositata nei 

J 11 /-I -• c? • ■ Registro delle 

delle Corti buperiori. Corti Superiori. 

Nel caso preveduto nell* articolo precedente, 
insieme colla dichiarazione suddetta, i Commis- 
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above-mentioned Registry, together with the 
aforesaid declaration, the urn or the wrapper 
containing the tickets annulled. 

S^SittoCteA 71. The Registrar of the Superior Courts 

of Coandi. shall, not later than the next working day after 
the aforesaid deposit, transmit an authentic copy 
of that declaration, as well as the urn or the 
MTapper received by him, to the Clerk of the 
Council. 

The copy of the declaration shall also be 
published, without delay, in the Government 
Gazette by the Clerk of the Council. 

'^P^^' 72. If, within ten running days from the 

day of the publication of the aforesaid declaration 
in the Government Gazette, any of the candidates 
who shall appear from the said declaration to have 
obtained the greatest number of votes next of 
those who shall have been declared as elected, 
shall apply to the Head of the Government, 
requesting that the tickets annulled by the Com- 
missioners, or some of those tickets, may be held 
to contain votes in his favour, and that, therefore, 
he may be declared as elected, or, as the case may 
be, that, by reason of an equality of votes, a new 
election may be held, the Clerk of the Council 
shall preserve the urn or the wrapper containing 
the aforesaid tickets, until provision shall be made 
respecting such application, in accordance with 
the provisions of Her Majesty's Letters Patent 
of the 22nd of February, 1858. 

73. In the absence of any such application 
within the term aforesaid, or, if any such appli- 
cation shall have been received, after it shall have 
been provided respecting the same, the Clerk of 
the Council shall forward the urn or the wrapper 
aforesaid to the Commissioners who shall have 
deposited them as aforesaid. 
Votinff tickets 74. Such tickets as are not to be deposited 

w on um . ^^ prescribed in article 70, and the wrappers 
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sionarj depositeranno, nel Registro 8u indicato 
I'urna o Tinvolto che contenesse le polizze anuul- 
iate. 

71. II Registratore delle Corti Superiori, e copU deii* 
non pid tardi del giorno utile seguente al depo- ^"uo'scS*" 
sito suddetto, spedira una copia autentica della ™o ^^ Conn- 
dichiarazione, e I'urna o I'involto che avesse * *** 
ricevuto, alio Scrivano del Consiglio. 

La copia della dichiarazione saiil, senza 
indugio, dallo Scrivano del Consiglio pubblicata 
ancora nella Gazzetta del Governo. 

72. Se, entro dieci giorni continui dal AppeUo. 
giorno della pubblicazione della dichiarazione 
suddetta nella Gazzetta del Governo, qualcuno 

dei candidati che, come apparisse dalla dichiara- 
zione medesima, avesse, dopo coloro che fossero 
dichiarati eletti, ottenuto il maggior numero di 
voti, ricorre al Capo del Governo, domaudando 
che le polizze annullate dai Commissionarj, o 
alcune di esse, fossero ritenute come contenenti 
voti in suo favore, e quindi, che tale candidato 
sia dichiarato eletto, o, secondo il caso, che, per 
ragione di paritk di voti, si faccia una nuova 
elezione, lo Scrivano del Consiglio conservera 
Turna o I'involto contenente le polizze suddette, 
iinch^ sia provveduto su tale ricorso, giusta le 
disposizioni dclle Lettere Patenti di Sua Maestk 
del 22 Febbrajo 1858. 

73. In difetto di un tale ricorso fatto entro 
il termine suddetto, ovvero, ricevuto un tale 
ricorso, dietro che si fosse su di esso provveduto 
lo Scrivano del Consiglio invierk V urna o 1' in- 
volto sudetto ai Commissionarj, che li avessero 
contie sopra depositati. 

Qnando si 

74. Le polizze che non dovessero essere devono brucuire 
depositate come h prescritto nell' articolo 70, votazione. 
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referred to in the third paragraph of article 67. 
shall be burnt by the Commiesioners after one 
year from the day on which they shall have 
published the declaration mentioned in article 68. 
together with the tickets contained in the urns 
or in the wrappers referred to in the preceding 
article, provided that there shall be no order to 
the contrary, issued by the Council or by a Court 
of Ju!*tice. 

75. In all cases where it shall be necessary 
to hold a new election, all the provisions contained 
in this chapter and in the preceding chapter, shall 
apply. 

76. The Commissioners shall, at any 
election, decide by majority of votes on all 
questions which may arise in the course of their 
proceedings. 

They shall supply, whenever it shall appear 
to them to be indispensably necessary, what may 
not have been provided for in this chapter, pro- 
vided only that nothing shall be done by them 
which may be contrary to the provisions of this 
Ordinance. 
Powers of Com- 77. The powers granted by law to th« 

Courts of Judicial Police, for enforcing their 
orders concerning the maintenance of the respect 
due to them, as well as the preservation of order 
during their sittings, are also granted to the 
Commissioners, in the exercise of the functions 
assigned to them by virtue of this Ordinance. 



New election. 



Commiaeionert 
to decide by 
majority. 



A oandidftte 78. Any candidate who shall appear from 

Malta and'for the declaration mentioned in article 68. to have 
^**ke Ma^seiec ^®^" elected as well for the island of Malta as 
tion bjr a notice for the islands of Gozo and Comino, must, 
in writing. within ten running days from the day of the 
publication of the said declaration in the Govern- 
ment Gazette, give notice in writing to the 
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e gV involti contemplati nel terzo paragrafo del- 
Tarticolo 57, saranno dai Commissionaij bruciati 
dopo un anno dal giorno in cui avessero pubbli- 
cato la dichiarazione menzionata nell'articalo 68, 
insieme coUe polizze contenute nelle urne o negli 
involti contemplati neir articolo precedente, 
semprecch^ non vi fosse un ordine in contrario 
emanato dal Consiglio o da una Corte di Giu- 
stizia. 

75. In qualunque caso in cui si faccia luogo Nuova eiezione. 
ad una nuova elezione, sarannQ applicate tutte 

le disposizioni contenute in questo capo e nel 
capo precedente. 

76. In qualunque elezione, i Commissio- ^ CommiV 

. J .J * • •^\ !• .• 1 sionftTJ decidono 

narj decideranno a maggiorita di voti su qualun- a maggioriti. 
que questione che nascesse nel corso delle lore 
procedure. 

Eglino suppliranno, quando, a loro giudizio, 
fosse indispensabilmente necessario, a ci6 che 
non fosse in questo capo provveduto, purch^ non 
facciano alcuna cosa contraria alle disposizioni di 
questa Ordinanza. 

77. I poteri dalla legge conferiti alle CortiPoten dei Com. 
della Polizia Giudiziaria. per la esecuzione dei ""•»®'»*^- 
loro ordini riguardo al mantenimeuto del rispetto 

loro dovuto, e pel mantenimento del buon ordine 
neile loro sedute, sono accordati ancora ai 
Commissionarj, neiresercizio delle funzioni che 
vengono loro commesse in virtii di questa Ordi- 
nanza. 

78. Qualunque candidato che dalla dichia- ^^t*"^*^®!*. 
razione menzionata nell' articolo 68 risultasse e pel gSzo deve 
essere eletto si per I'isola di Malta che per le Jj^^^^ezzoS 
isole del Gozo e di Comino, deve, fra dieci notificazione in 
giorni continui dal giorno della pubblicazione "°""<*' 
della dichiarazione medesima nella Gazzetta del 
Governo, notificare in iscritto ai Commissionaij, 
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Commissioners, whether he will accept the 
election for the island of Malta, or the election 
for the islands of Gozo and Comino. 

The choice being once - made, cannot be 
retracted. 

Wepo^ritedli ^^- '^^^ Commissioners shall deposit any 

th« Regiatrj of such notice in the Registry of the Superior 

Courtirand' Courts, and the Registrar of those Courts shall, 

pQbUabed. not later than the next working day after the 

deposit aforesaid, transmit an authentic copy of 

such notice to the Clerk of the Council, who shall 

cause an extract thereof to be published in the 

Government Gazette. 

The aforesaid extract shall only contain the 
declaration of the acceptance for the island of 
Malta or for the islands of Gozo and Comino, as 
the case may be, without stating the grounds 
alleged by the party accepting, or any other 
matter contained in the act by which such decla- 
ration was made. 

What if no such QQ. In the absence of the aforesaid notice 

notice be giTon. . , . , , » , , . , 

within the abovenamed term, the candidate 

elected for both places shall be considered to have 
chosen to be a member for the place for which 
he has obtained the greatest number of votes ; 
and the Commissioners shall, on the next day 
subsequent to that on which the aforesaid term 
shall have expired, deposit in the abovementioned 
Registry, a declaration to the effect that no such 
notice has been given. 

An authentic copy of the aforesaid declara- 
tion shall be transmitted by the Registrar to the 
Clerk of the Council, by whom it shall also be 
published in the Government Gazette. 
A new ©lection gl. In either of the cases contemplated in 

the vacant place the two preceding articles, a new election shall 
without delay, be held, without delay, for the vacant place. 
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8e intenda di accettare la elezione per la isola di 
Malta, o quellaper le isoledel Gozo e diComino. 

La Bcelta fatta una volta non pu6 essere 
rivocata. 

79. I Commissionaij deposlteranno qua- Taie&otiilM. 
lunque tale notificazione nel Registro delle Corti 2S» oS^eS' 
Superiori, e, non pitl tardi del giorno utile stro deiie Cortr 
seguente a quello in cui tale deposito fosse fatto, ^£uic»ta.* 
il Registratore di quelle Corti ne spedir^ una 
copia autentica alio Scrivano del Consiglio, il 
quale ne fark pubblicare un estratto nella Gaz- 
zetta del Governo. 

L'estratto suddetto conterr^ solamente la 
dichiarazione dell' accettazione per la isola di 
Malta o per le isole del Gozo e di Comino« secondo 
il caso, senza riportare i motivi che I'aceettante 
avesse espresso, o alcuna altra cosa contenuta 
nell'atto in cui tale dichiarazione fosse fatta. 



80. In difetto della notificazione suddetta indifettoditiJi 
entro il termine su indicato, il candidato eletto^iM?proMd«i 
per due luoghi si reputa di avere scelto di essere 

Membro pel luogo per cui avesse ottenuto il 
maggior numero di voti ; e i Commissionarj, nel 
giorno seguente a quello in cui il termine suddetto 
fosse spirato, deposlteranno nel Registro su 
indicato una dichiarazione del difetto di tale 
notificazione. 

Una copia autentica della dichiarazione 
suddetta sar^, dal Registratore, spedita alio Scri- 
vano del Consiglio e sar^ ancora, da costui, pub- 
blicata nella Gazzetta del Governo. 

81. In amendue i casi contemplati nei due Siprooederi 
articoli precedenti, si procederk, senza indugio, Ildunann^ 
ad una nuova elezione pel posto rimasto vacante. ei«rionepei 

'^ *^ >5 potto TMftnto. 

26 
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Ohapter VI. 
Op the Persons £lbctbd. 

■HuiSMSwr ^^< Any individual whose name shall have 

Jj^2^^«* been returned by the Commissioners to the 
Clerk of the Council, according to article 36, 
or who according to the declaration mentioned 
in article 68, or in any of the cases referred to in 
articles 78 and 80, shall have been elected, shall 
be considered to be a member of the Council 
of Gk>Temment, from the time when the said 
declaration shall have been made or the notice 
aforesaid shall have been given. 

He shall not, however, be permitted to take 
his seat in the Council, until he shall have tcJcen 
and subscribed, before the President of the 
Council, in a public sitting of the said Council, 
the oath of allegiance, according to the form 
alluded to in article 28. 

83. Pending any question which may, 
according to law, be brought before the Council of 
Gkyvemment, touching the validity of the election 
of an individual, such individual cannot demand 
that the oath aforesaid be administered to him, 
nor can he take his seat as a member of the 
Council ; saving always the right of any such 
individual to be heard on any such question, 
in such manner and at such time as may be 
determined by the Council. 

Chapter VII. 
Pen^l Enactments. 

84. Any individual who shall present 
himself to vote with a certificate which does not 
belong to him, and shall apply, in virtue of that 
certificate, for a ticket in the name of some other 
person, or any person who shall aid, abet, 
counsel, or procure the commission of the offence 
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Oapo VI. 
Dbllb Pxksonb Elettx. 

82. Qualunque individuo, il cui nome sia SSSjErorolto 
stato notificato dai Commissionaij alio Scrivano pnnw ohe 
del Consiglio, secondo rarticolo 36, o il quale, ^^J^J^J^J^ ^ 
secondo la dichiarazione meimonata neirarticolo prMoitto. 
68, o nei casi preveduti negli articoli 78 e 80, 
fosse eletto, h considerato membro del Consiglio 
di Govemo, dal momento in cui la dichiarazione 
o alcana delle notificazioni suddette yenga fatta. 



Non potrk, per6. prendere posto nel Consi- 
glio, prima che abbia preso e firmato, innanzi al 
Presidente del Consiglio, in qualunque pubblica 
seduta del Consiglio medesimo, il giuramento di 
feddlU, seeondo la formola menzionata nell' arti- • 
colo 28. 

83. In pendenza di qualunque questione ?«»•• 
che fosse, secondo la legge, portata innanzi al 
Consiglio di Govemo, intomo alia validity della 
elezione di nn individuo, non potrii questi doman- 
dare che gli aia amministrato il giurBmento 
suddetto, n^ prendere posto come membro dei 
Coosigiio ; aalvo il diritto di ogni tale individuo 
di essere seattto sopra qualunque tide qnesdone, 
nel modo e nel tempo che yentsse dal Consiglio 
stabilito. 



Capo VII. 
DisrosiztONi Pbkali. 

84. Chiunque si preaenti a votare con un 
certificato che non gli appartenga e faccia do- 
manda, in forza di quel certificato, per una 
polizza in noane di un altro, o chiunque agevoli, 
aaaista, consig^i, o procuri la coasuma2ione del 
reato contemplato in questo articolo, sarli puBito 
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contemplated in this article, shall be punished 
with imprisonment for a term not exceeding two 
years. 

85. The following persons shall be 
punished with multa or with ammenda : 

1 . Any elector who shall take out, or 
shall attempt to take out, of the place appointed 
for voting, the voting ticket delivered to him ; 

2. Any individual who shall disobey 
any order which the Assistant Commissioner may 
have given for the purpose of preventing crowds 
or other inconveniences within the place aforesaid, 
or in the street in the vicinity of such place. 

86. Whosoever shall administer, or cause to 
be administered, to an elector, any oath intended 

• to take away from such elector, or to impose any 
restraint whatever upon, his liberty at the time 
of voting, shall be punished with imprisonment 
for a period not exceeding three months, or with 
mult a. 

8 7 . The following persons shall be punished 
with the punishment established in the preceding 
article : 

1. Whosoever shall purloin, secrete, 
or destroy the certificate of any elector : 

2. Whosoever, by using any active 
force, or by threats, or by insult, or by means of 
any artifice or deception, shall prevent or attempt 
to prevent any elector from voting, or from going 
to the place appointed for voting ; 

3. Whosoever shall form part of any 
association formed for the purpose of binding the 
members thereof, or other electors, not to exercise 
the aforesaid right. 

88. Any individual appointed by the Head 
of the Government to carry out any of the 
provisions of this Ordinance, or to perform any 
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colla prigionia per un tempo non eccedente due 
anni. 

85. Sark punito colla multa o coll' am- 
menda : 

1° Qualunque elettore che porti o 
tenti di portare fuori del luogo destinato per la 
votazione, la poHzza che gli fosse consegnata per 
votare ; 

2^ Qualunque individuo che dissubbi- 
disca un ordine che TAssistente Commissionario 
abbia dato per impedire aiFollamenti, od altri 
inconvenienti, entro il luogo suddetto, o nella 
strada in vicinanza di tale luogo. 

86. Sar& punito colla prigionia per un 
tempo non eccedente tre mesi, o colla multa» 
chiunque amministri, o faccia amministrare a un 
elettore, un giuramento diretto a togliere o a 
restringere, in qualunque modo, la liberty di tale 
elettore nel momento della votazione. 

87. Colla pena comminata coU* articolo 
precedente sar^ ancora punito : 

i° Chiunque sottragga, nascondft, o 
distrugga il certificato di un elettore ; 

2* Chiunque con vie di fatto, con 
minacce, o con ingiurie, o mediante qualunque 
artificio od inganno, impedisca o tenti d'impedire 
un elettore di votare, o di andare nel luogo 
destinato per la votazione ; 

3° Chiunque faccia parte di qualunque 
associazione forma ta ad oggetto d'impegnare i 
suoi membri, od altri elettori, a non esercitare il 
diritto suddetto. 

88. Qualunque individuo nominato dal 
Capo del Govern o ad eseguire qualunque delle 
disposizioni di questa Ordinanza, o a prestare 
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public service on the occasion of any election, 
shall, for any breach of his duties, be punished 
as follows : 

1. If such breach of duty shall be 
committed by him wilfully, but not for the 
purpose of gain, with anunenda, or with multa, or 
with imprisonment for a period not exceeding 
six months ; 

2. If it shall be committed by him 
through negligence, with ammenda or with multa ; 

d. If it shall be committed for the 
purpose of gain, the punishments established in 
article 107 of the Criminal Laws shall apply, as 
the case may be. 

lafnetioBoC 89. The individual indicated in the pre- 

S^ffSST ceding article, shall also be punished with multa 
or with ammenda, in case of any infraction of 
this Ordinance, committed through his negligence 
by another person, where the infraction is one 
which such individual may be bound, according to 
the nature of his duties, to repress or to prevent, 
although the duty of repressing or preventing 
such infraction be not expressly declared by the 
law. 

90. Whosoever shall revile, or threaten, 
or do bodily harm to a Commissioner, while in 
the act of discharging or on account of his having 
discharged his duties, or with the purpose of 
intimidating or influencing him in the discharge 
of his duties, shall be punished, as the case may 
be, with the punishments established in articles 
86 and 87 of the Criminal Laws. 

If such offences shall be committed against 
any of the Trust Commissioners, any of the 
Assistant Commissioners, or against any other 
individual appointed by the Head of the Govern- 
ment to perform any service in the execution 
of this Ordinance, the punishments prescribed 
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qualanque pubblico servizio in occasione di una 
elezione, per qualunque infrazione de' tuoi doveri, 
sari punito come segue : 

1^ Se la infrazione h da lui commessa 
Tolontariamente, ma non per causa di lucro, 
eoll'ammenda, coUa multa. o coUa prigionia per 
un tempo non eccedente sei mesi ; 

2^ Se h da lui commessa per negli- 
genza, coH'ammenda o colla multa ; 

3^ Se venisse commessa per causa 
di lucro, le pene stabilite coir articolo 107 delle 
Leggi Criminali saranno applicabili secondo 
il caso. 

89. L'individuo indicato nell' articolo pre- infa Mtoaedrito 
cedente sar& ancora pu^iito colla multa o coll'am- ^^Sm^SvST 
menda, in caso di qualunque infrazione di questa 
Ordinanza, che fosse commessa per sua negligenza 

da un'altra persona, quando la infrazione fosse 
una di quelle che tale individuo fosse, secondo la 
natura de' suoi doveri, tenuto d'impedire o pre ve- 
nire, ancorcb^ V obbligo d' impedire o prevenire 
tale infrazione non fosse dalla legge espressamente 
dichiarato. ^ 

90. Chiunque ingriuri, minacci od offenda 
sulla persona un Commissionario, in atto od in 
occasione de' suoi doveri , e con fine d' intimidirlo, 
o d' infiuire su di lui nell' adempimento de' suoi 
doveri, sark punito, secondo il caso, colle pene 
stabilite negli articoli 86 e 87 delle Leggi 
Criminali. 

Se tali reati vengono commessi contro un 
Commissionario di Fiducia, un Assistente Com- 
missionario, o contro qualunque altro individuo 
nominato dal Capo del Govemo per prestare 
qualunque servizio nella esecuzione di questa 
Ordinanza, saranno, secondo il caso, applicate 
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by article 88 of the said Laws shall apply, as the 
case may be. 
Ofchttpojuih. 91^ In cases where the offences contem- 

plated in this Ordinance shall be accompanied 
with the circumstances which render them liable 
also to such provisions uf the Criminal Laws as 
prescribe heavier punishments, such heavier 
punishments shall be awarded. 



General Provision, 

92. The Ordinance No. I of 1861, except 
the repealing clause contained in article 130, and 
Ordinances No. IX of 1865 and No. X of 1880, 
are hereby repealed. 



Forms annexed to Ordinanoe No. VII of 1886. 



(A) 

VOBM OF THE OATH OF OFFICE TO BE TAKEN BT 

THE Commissioners. 

/, A.B., do swear that I will faithfully , according to the 
provisions of the law, and without favour or partiality , perform 
the duties of Commissioner to conduct the Election of the 
Elected Members of the Council of Government. 

(B) 

Form of writ to the Commissioners. 

BY HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR. 

To , , . . Commissioners for conducting the Elections 
of the Elected Members of the Council of Government. 
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le pene prescritte neirarticolo 88 delle Leggi 
suddette. 

91. Quando i reati contemplati in questa ^^^P«°« <»<>»»• 
Ordinanza fossero accompagnati da circostanze 
che li facessero cadere ancora sotto disposizioni 
delle Leggi Criminali che prescrivessero pene 
maggiori, saranno applicate tali pene. 



Disposizione Generate. 
92. L'Ordinanza No. I del 1861, tranne la Olan»ol* 
clausola revocatoria contenuta neirarticolo 130, '*^**°* "•• 
e le Ordinanze No. IX del 1865 e No. X del 1880 
sono colla presente abrogate. 



Formole annesse airOrdinsjiza "So, VII del 1886. 



(A) 

FOBMOLA DEL GIURAMENTO DI UFFICIO DA ESSERE POftSTATO 
DAI COMMISSIONARJ. 

7o, A.B., giuro di eseguire fedelmente, secondo le disposi' 
zioni delta legge, e semafavore o parziatitd, i doveri di Com' 
missionario per condurre te Etezioni dei Memhri Etettivi del 
Consiglio di Governo, 

(B) 

FORMOLA DEL MaNDATO AI CoMMISSIONARJ. 

SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE. 

A . , , . Commissionari nominati per condurre te 
Etezioni dei Membri Elettivi del Consiglio di Governo. 
27 
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WhereM a General Election of the Elected Members of the 
Council of Government is to be held (or, a partial Election 
of ... . Elected Member . , . for Malta, or of the Elected 
Member for the islands of Gozo and Comino, is to be held); 

You are hereby commissioned, notice of the time and place 
of Election being first duly given, to cause a General Election of 
the Elected Members of the Council of Government (or to cause 
a partial Election of ... . Elected Members, for the island 
of Malta, or of the Elected Member for the islands of Gozo 
and Comino) to be made according to law. 

Given at the Palace in Valletta, in this island of 
Malta, this .,. day of ,.. IS.8 . 

[I'.s.] 

Governor. 
By command. 



Liutenant Governor 
and Chief Secretary to Government. 

(C) 

Form of the oath to bb taken bt the Trust 
Commissioners. 

* A.B., Tmst Commissioner, appointed by Government 

Notice of the to assist illiterate Electors in the 

Election therein referred to, do promise and swear that I will 
faithfully perform the duties of such office, without favour or 
partiality, according to the provisions of the law. 

(D) 

Form of the oath to be taken by the Assistant 
Commissioners. 

/, A.B., Assistant Commissioner appointed by Government 

Notice of the to superintend the voting at the election 

therein mentioned, do promise and swear that I will faithfully 
perform the duties of such office, according to the provisions of 
the law, and without favour or partiality . 
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Esstndosi fatto luogo ad un* Elezione Generate dei Membri 
Elettivi dei Consiglio di Governo (o, ad un' elezione paiziale 
di . . . Membr . . . elettiv per V Isola di Malta* o, del 
Membro Elettivo per le isole del Gozo e di Comino) ; 

Siete col presente incaricati ed ingiunti, preoio avviso del 
luogo e tempo di tale Elezione, di iniziare e condurre, secondo la 
legge, un' elezione generate dei Membri Elettivi del Consiglio 
di Governo (o, d'iniziare e condurre, secondo la legge, una 
elezione parziale di . . . Membr .... elettiv . . . per 
risola di Malta o del Membro elettivo per le isole del 
Gozo e di Comino). 

Dato dal Palazzo in Valletta, nella Isola di Malta, 
oggi il di . . del mese c^t . . . 1 88 .* 

[L.S.J 



Per comando. 



Governatore. 



Luogotenente Governatore e 
Principale Segretario di Governo. 

(C) 

FORMOLA DEL OIURAMENTO DA ES8ERE PRESTATO DAI 
COMMISSIONARJ OI FlOUCIA. 

lo, A.B., Commissionario diFiducia, nominato per Notifi- 

cazione di Governo del d\ , per assistere 

gli elettori inalfabeti nella Elezione ivi 'menzionata, prometto e 
giuro di^sseguire fedelmente i doveri di taleufficio^ senzafavore 
o parzialitd, secondo le disposizioni della legge, 

(B) 

FORMOLA DEL OIURAMENTO DA E8SERE PRESTATO BAGLI 
ASSISTENTI C0MMI8SIONARJ. 

lo, A.B., As'sistente Commissionario nominato per Notifi- 

cazione di Governo del d^ , per soprinten^ 

dere la votazione nella elezione ivi menzionata, prometto e giuro 
di eseguire fedelmente i doveri di tale ufficio, secondo le dispo- 
sizioni della legge e senzafavore parzialitd,. 
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(E) 



FOBM OF THB VOTING TiCKBT. 



1. 


Name and Surname of the Candidate, 

and other particulars stated in the 

nomination paper. 


* 


2. 


ditto 




3. 


ditto 




4. 


ditto 




6. 


ditto 


6. 


ditto 





* The elector shall mark his vote hy a cross in this column 
against the name of the candidate for whom he intends to vote. 

(F) 

FoBM OF THB DECLARATION ALLUDED TO IN ARTICLE 68 
OF THE AFORESAID ORDINANCE. 

We, the undersigned. Commissioners to conduct the 
Elections of the elected Members of the Council of Government, 
do hereby declare that, at the election, mentioned in the Writ 

addressed to us by the Head of the Government on the 

and held on the . , . . (state the day during which the election 
urns shall have been left for the reception of votes, at the 
places appointed for voting) the persons who have been elected 
are A.B.C.D. &c., (state proper designation of each person;; 
and that the number of votes obtained by each of them, was as 
follows : 

A.B Number of votes . . . 

CD ., „ ... 

E.F „ „ ... 

&c. &c, &c. 

(Addition to be made in the case contemplated in article 69 
of the aforesaid Ordinance, and to be worded according to 
circumstances): 
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(E) 





FORMOLA DELI/A PoLIZZA. 




1. 


Nome e Cognome del Candidate 

ealtreparticolaritil indicate nell'atto 

di nomina 


* 


2. 


detto 




3. 


detto 




4. 


detto 




5. 


detto 


6. 


detto 



* L'elettore segner^ il sao voto in questa colonna, mediante una 
croce di coutro al nome del candidate per cui egli intendesse rotare. 

(F) 

FORMOLA DELLA DiCHIARAZIONE INDICATA NBLL'aRTICOLO 68 

dell' Ordinanza SUDDETTA. 

Noi infrascritti, Commissionarj nominati per condurre le 
Elezioni dei Membri elettivi del Consiglio di Governo, dichia- 
riamo che, nella elezione indicata nel Mandato direttoci dal 

Capo del Governo il . . . , e tenuta nel giorno 

(s' indica il giomo durante il quale ie ume elettorali fossero 
state esposte pel deposito dei voti), le persona che sono state 
elette, sono A.B.C.D. ecc, (si dk la indicazione propria di 
ciascuna persona) ; e che il numero di voti riportato da 
ciascuno di essi, era come segue : 

A.B No. di voti . . . 

C.D „ „ ... 

E.F „ „ . . , 

ec. ec. ec. 

(Aggiunta da essere fatta nel caso preveduto nelFarticolo 69 
della Ordinanza suddetta, e da essere redatta secondo le 
circostanze) : 
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And whereas in taking the poll, we have found 

tickets, of which contained each a number of names 

greater than that of the individuals to whom each of the electors 
was permitted to give his vote, and . . . contained each an 
indication calculated to identify the elector, and consequently we 
have considered as null some of the votes, we do further declare 
that those who, by the addition of a number of votes equal to 
that which might result from the tickets held by us as null, 
would have a number of votes greater than (or equal to) that 
obtained by the above named A.B.C.D. 8fC., are the undermen- 
tioned, to wit : 

G.H., who has obtained . . . undoubted votes 

&c. &e, &c. 

In witness of the above declaration, we have signed and 

published the present act, in the Hall of the Court , 

on this , . . day of 

(Signatures) L.M. 
N.O. 
P.Q. 



Passed the Council of Government at Sitting No. 46 

February 3rd, 1886. 

Emilio de Petri, 
Clerk to the Council. 

Assented to, this 25th day of February, 1886. 

/ X J. L. A. Simmons, 

^*'****^ Governor, 

By command, 

Waltee Hely-Hutchinson, 

Lieutenant Governor 

and Chief Secretary to Government, 



Digitized by VjOOQIC 



OP 1886. ] 111 

E siccome nello squittinio abbiamo trovato No 

polizze, delle quali No contenevano, ciascuna, un 

numero di voti maggiore di quello degV individui ai quali era 

permesso di dare U voto» e No contenevano, ciascuna, 

un* indicazione atta ad identificare Velettore, ed abbiamo in 
conseguenza ritenuti come nulli alcuni voti, dichiariamo, inoltre, 
che coloro i quali, colVaddtzione di un numero di voti uguale a 
quello che potesse risultare dalle polizze ritenute come nulle, 
avrebbero un numero di voti maggiore (o uguale) a quello 
ottenuto dai detti A.B.C.D., ece., 9ono gVinfrascritti, tiol : 

G.H., il quale riporto voti certi No. . . . 
I.K., ., „ No. . . . 

ec. ec. ec. 

In conferma di quanta sopra abbiamo dichiarato, abbiamo 

firmato, e pubblicato nella Sola delta Corte , il 

presente atto, oggi il 

(Firme) L.M. 
NO. 
P.Q. 



Passata dal Consiglio di Governo nella —^-^ . * 

^ 3 Febbrajo 1886. 

Emilio de Prtri, 
Scrivano del Consiglio. 

Assentito alia stessa, il giorno 25 di Febbrajo 1B86. 

. . J. L. A. Simmons, 

^^'^•f Governatore, 

Per comando, 

Walter HELT-HurcHiireoN, 

Luogotenente Governatore 

e Prinvipale Segretario di Governo, 
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j^taHon. ORDINANCE No. I of 1887. 

AN ORDINANCE enacted by the Govkrnor 
OF Malta, with the advice and consent of the 
Council of Government thereof, 

" To amend article 12 of Ordinance No, VII of 
1886, intituled "To amend the Law relating 
to the election of the Elective Members of the 
Council of Government of Malta." 

WHEREAS it is expedient to amend article 
12 of Ordinance No. VII of 1 886, intituled 
" To amend the law relating to the election of 
the Elective Members of the Council of Govern- 
ment of Malta," it is hereby enacted by His 
Excellency the Governor, with the advice and 
consent of the Council of Government, as follows : 
^"S^u Article 1 . The words "On the second day 

V ^^^^^^ of February of every year, or, if that day be a 
o 1886. ijQjjjg^y^ Qjj tjjg following working day," in article 
12 of Ordinance No. VII of 1886, are replaced 
by the words " During the month of February 
of every year." 

to^d^Sis*^ 2. In any procedure, act or decision in 

Ordinwice. which the law is to be cited, the citation of 
article 12 of Ordinance No. VII of 1886, shall 
imply the citation of that article as ^amended 
above, and it shall not be necessary for such 
purpose to cite this Ordinance. 

Passed the Council of Government at— i-iBf : — __. 

February 9, 1887. 

Emilio de Petri. 

Clerk to the Council. 

Assented to, this 11th day of February, 1887. 

^_ -, V J. L. A. Simmons, 

^"-•^•^ Governor. 

By command, 

Walter Hely-Hdtchinson, 

Lieutenant Governor 

and Chief Secretary to Government. 
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ORDINANZA Ko I del 1887. 

ORDINANZA statuita dal Governatorb 
Bi Malta, col parere e consenso del Consiglio di 
Governo della stessa, 

•' Per emendare V a; ticolo 1 2 delV Ordinanza 
No, VII del \iS6, intitolata " Per emendare 
la legge relaiiva alia elezione dei Membri 
elettivi del Consiglio di Governo di Malta,** 

SICCOME h spediente di emendare rarticolo Prewnboio. 
12 dell' Ordinanza No. VII del 1886, 
intitolata "Per emendare la legge relativa alia 
elezione dei Membri elettivi del Consiglio di 
Governo di Malta, " Sua Eccellenza il Governa- 
tore, col parere e consenso del Consiglio di 
Governo, ha statuito ed ordinato quanto segue : 

Articolo I. Alle parole " II second© ffiorno ??®'*^* , ,, 

J- T^ i_i_ • J- • J 1 • dell articolo 1» 

di Febbraio di ogni anno, o, quando quel giorno driiordinanrA 
sia festivo, il giorno utile seguente, " nellarticolo^®'^^^^®^^^*" 
12 deir Ordinanza .No. VII del 1886, sono 
sostituite le parole " Nel mese di Febbraio di 
ogni anno." 

2. In qualunque procedura, atto, o "deci- Noni 
sione, in cui si dovesse citare la legge, la citazione cfSrequesu 
deirarticolo 1^ delF Ordinanza No. VII del 1886, Ordinan.*. 
importer^ la citazione di queirarticolo come sopra 
emendato, e non sar^ per tale oggetto necessario 
di citare questa Ordinanza. 

Passata dal Consiglio di Governo——— — : — '- ^„ 

^ Febbraio 9, 1887. 

Emilio db Petri, 

Scrivano del Consiglio, 

Assentito alia stessa, il giorno 11 di Febbraio 1887. 

J. L. A. Simmons, 

(li.S.) Governatore, 

Per eomando, 

Walter Hely-Hutchinson, 

Luogotenenfe Governatore 

e Principale Segretario di Governo, 

28 
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GOVSILN^MENT NOTICE. 

[ 195. ] 



THE following Letters Patent passed under the Great Seal 
of the United Kingdom, altering the Constitution of 
the Council of Government of the Island of Malta, and 
providing for the Constitution of an Executive Council for 
the said Island, together with the Supplementary Instruc- 
tions, accompanying the said Letters Patent, having this 
day been read and promulgated in the Hall of St. Michael 
and St. George, at the Palace in Valletta, in the presence of 
the Constituted Authorities, and a considerable number of the 
Inhabitants, are hereby published for general information. 

By Command of His Excellency the Governor, 

Palace, Valletta, Walter Hbly-Hutchinson, 

December 22, 1887. Lieutenant Governor 

and Chief Secretary to Government, 



VICTORIA, by the Grace of God of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland, Queen, Defender of the Faith, 
Empress of India : To all to whom these Presents shall 
come. Greeting. 

Whehbas the Council of Government of Our Island of 
Malta and its Dependencies is now constituted and possesses 
powers of legislation under and according to the provisions 
of certain Letters Patent under the Great Seal of Our United 
Kingdom of Great Britain and Ireland, dated the Eleventh 
day of May 1849. 

And whereas We are minded to alter the Constitution 
of the said Council T>f Government. 

Now know ye, that We do hereby declare Our will and 
pleasure, and direct and ordain as follows : — 

I. In these Letters Patent, unless the context otherwise 
requires, — 

The word *' Governor " means Our Governor and Com- 
mander-in-Chief in and over Our Island of Malta and 
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KOTIFICAZIONE BI GOVERNO. 

[ 195. ] 



LE Lettere Patent! passate sotto il Gran Suggello del 
Regno Unito, che emendano la Costituzione del|Con6iglio 
di Governo dell' Isola di Malta e provvedono alia Costituzione 
di un Consiglio Esecutivo per la stessa Isola; nonch^ le 
Istnizioni Supplimentarie, che accompagnano le suddette 
Lettere Patenti, essendo state quest' oggi lette e promulgate 
nella Sala di San Michele e San Giorgio, nel Palazzo della 
Valletta, in presenza delle Autorit^ Costituite e di un consi- 
derevole numero degli Abitanti, sono coUa presente pubblicate 
per informazione di tutti. 

Per eomando di Sua Eccellenza il Govematore, 

Palazzo, Valletta, Waltbr Hkly-Hutchinson, 

22 Dicembre, 1887. Luogotenente Govematore 

ePrincipale Segretario di Governo, 



VITTORIA. per la Grazia di Dio Regina del Regno Unito 
* della Gran Brettagna e d' Irlanda, Difenditrice della 
Fede, Imperatrice delle Indie : A tutti coloro ai quali le 
Presenti perverranno. Salute. 

SiccoME il Consiglio di Governo della Nostra Isola di 
Malta e sue Dipendenze k ora costituito ed ha poitere di 
legislare in virtii delle disposizioni di certe Lettere Patenti 
sotto il Gran Suggello del Nostro Regno Unito della Gran 
Brettagna e d' Irlanda portanti la data dell'Undecimo giorno 
di Maggio 1849 ed in conformity alle medesime. 

E siccome h Nostro volere di alterare la Costituzione del 
detto Consiglio di Governo. 

Sappiate che Noi colle presenti dichiariamo il Nostro 
volere e il Nostro piacere, ed ordiniamo e comandiamo come 
segue : — 

I. In queste Lettere Patenti, salvocchfe il contesto non 
ne richieda altrimenti, — 

La parola ** Govematore " significa il Nostro Govema- 
tore e Comandante in Capo della Nostra Isola di Malta 
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its Dependencies, and includes any person for the time 
being lawfully administering the Government of Malta 
and its Dependencies. 

The word " Malta " means the Island of Malta and its 
Dependencies. 

The words ** the Council " means the Council of Gov- 
ernment hereby constituted. 

The expression "Ecclesiastical person " means any person 
being a member of any religious order in the Roman 
Catholic or any other Church, or being in Holy Orders 
or minor orders in any such Church, or being a 
minister of any religious persuasion. 

The word " mouth " means calendar month. 

II. There shall be in and for Malta a Council of Gov- 
ernment constituted as herein-after mentioned. 

III. The Council shall consist of the Governor as 
President, six official Members, and fourteen elected Mem- 
bers. 

IV. The Official Members of the Council shall be the 
Chief Secretary for the time being to the Government of 
Malta, the Crown Advocate for the time being for Malta, and 
such four other persons for the time being holding public 
office in Malta, and being Members of Our Executive Council 
of Malta, as We may from time to time appoint by Warrants 
under Our Sign Manual and Signet, or as the Governor may 
from time to time by instrument under the Public Seal of 
Malta appoint, subject to Our disallowance or confirmation 
through one of Our Principal Secretaries of State. The 
Official Members of the Council shall hold their places therein 
during Our pleasure. 

V. TThe Governor may by an instrument under the 
Public Seal of Malta suspend any Official Member of the 
Council from the exercise of his functions as a Member of the 
Council. Every such suspension shall be forthwith reported 
by the Governor to one of Our Principal Secretaries of State, 
and shall remain in force unless and until it shall be either 
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e sue Dipendenze, e camprende qualunque persona cbe 
legittimamente amminiBtrasse pro tempore il Governo 
di Malta e sue Dipendenze. 

La parola ''Malta" significa T Isola di Malta e sue 
Dipendenze. 

Le parole ** il Consiglip " significano il Consiglio di 
Governo coUe Presenti costituito. 

La parola " e/clesiastico " significa qualunque persona 
che fosse /a Membro di qualunque ordine religioso 
nella Chiesa CattoHca Roroana o in qualunque altra, o 
che fosse in Ordini Sacri o in Ordini Minori di qua- 
lunque tale Chiesa, o che fosse un Ministro di qualun- 
que Comunione Religiosa. 

La parola " mese " significa un mese secondo il Calendario. 

IL Vi sark in Malta un Consiglio di Governo della 
stessa, costituito come qui appiesso ^ specificato. 

in. II Consiglio consister^ del Governatore come Preai- 
dente, di sei Membri ufficiali e di quattordici Membri elettivi. 

IV. I Membri ufficiali del Consiglio saranno il Segre- 
tario pro tempore del Governo di Malta, TAwocato della 
Corona pro tempore per Malta, e quattro altre persone occu- 
panti pro tempore cariche pubbliche in Malta, e che fossero 
Membri del Nostro Consiglio Esecutivo di Malta, che a Noi 
piacesse di tempo in tempo di nominare con Mandato sotto 
la Nostra Segnatura Manuale ed il Nostro Sugg^lo ; o che 
piacesse al Nostro Governatore, salva la Nostra disapprova- 
zione o la Nostra conferma per mezzo di uno dei Nostri 
Principali Segretari di Stato, di nominare di tempo in tempo 
in virtti d' Istrumento sotto il Pubblico Suggello di Malta« I 
Membri ufficiali occuperanno il loro posto durante il Nostro 
beneplacito. 

V. Sark lecito al Governatore, in virtti d* un Istrumento 
sotto il pubblico Suggello di Malta, di sc>spendere qualunque 
Membro ufficiale del Consiglio dair esercizio delle sue fun- 
zioni di Membro del Consiglio. Qualunque tale sospensione 
sar^ immediatamente riferita dal Governatore ad uno dei 
Nostri Principali Segretari di Stato e rimarra in vigore fino a 
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removed by the Governor by an instrument under the said 
seal, or disallowed by Us through one of Our Principal Secre- 
taries of State. 

VI. Whenever any Official Member of the Council shall 
be suspended as aforesaid, or shall be declared by the Gov- 
ernor by an instrument under the said seal to be incapable of 
exercising his functions as such Member, or shall be tempo- 
rarily absent from Malta, the Governor may by an instrument 
under the said seal appoint some other person holding a 
public office in Malta, and being a Member of the said 
Executive Council, to be provisionally an Official Member of 
the Council in the place of the Member so suspended or 
declared incapable or absent. 

Every such provisional appointment may be disallowed 
by Us through one of Our Principal Secretaries of State, or 
may be revoked by the Governor by any such instrument as 
aforesaid. 

Every x)er8on so provisionally appointed shall be to all 
intents and purposes an Official Member of the Council until 
his appointment shall be disallowed, or revoked, or suspended 
by the permanent appointment of an Official Member of the 
Council, or until the person in whose place he has been 
appointed shall be relieved from suspension, or declared by 
the Governor by ^any such instrument as aforesaid to be 
capable of exercising the functions of a Member of the 
Council, or shall have returned to Malta, as the case may be. 

VII. Ten of the elected Members of the Council shall 
be elected by the general electors, and four shall be elected 
by such of the general electors as are registered as special 
electors as herein-after provided. 

VIII. Until otherwise provided as in Clause XLII. of 
these Letters Patent is mentioned, of the ten Members of the 
Council to be elected by the general electors nine shall be 
elected for the Island of Malta and one shall be elected for 
the Islands of Gozo and Comino. 

IX. Of the four Members of the Council to be elected 
by the special electors, one shall be taken from each of the 
following classes ; that is to say, — 
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tanto ed a meno che non sia revocata dal Govematore con 
Istrumento sotto il Suggello suddetto, o da Noi disapjurovata 
per mezzo di uno dei Nostri Principali Segretari di Stato. 

VI. Quando qualunque Membro ufficiale del ConBiglio 
venisse sospeso come si h detto sopra, o dichiarato dal Gover- 
natore, per mezzo d' Istrumento sotto il Suggello summen- 
zionato, incapace di esercitare le sue funzioni di Membro di 
tale Consiglio, o fosse temporaneamente assente da Malta, 
sark lecito al Governatore, per mezzo d' un Istrumento sotto 
il detto suggello, di nominare un' altra persona, che occupasse 
una carica pubblica in Malta e che fosse Membro del suddetto 
Consiglio Esecutivo, ad essere provvisoriamente Membro 
ufficiale del Consiglio in vece del Membro sospeso, o dichia- 
rato incapace, o assente. 

Qualunque tale nomina provvisoria potrk a Nostro bene- 
placito essere disapprovata, per mezzo di uno dei Nostri 
Principali Segretari di Stato, o revocata dal Govematore per 
mezzo d'un Istrumento come sopra ^ detto. 

Qualunque persona, in tal modo provvisoriamente nomi- 
nata, sark, per ogni fine ed oggetto, Membro Ufficiale del 
Consiglio fino a tanto che la sua nomina non sia disapprovata, 
o revocata, o surrogata dalla nomina permanente d'un Membro 
ufficiale del Consiglio, o fino a tanto che la persona, nella cui 
vece fosse stata nominata, non sia libera ta dalla sospensione 
e dichiarata dal Govematore, per mezzo d'un Istrumento 
come sopra specificate, capace di esercitare le funzioni di 
Membro del Consiglio, o, ritornata in Malta, secondo il caso. 

VII. Dieci dei Membri Elettivi del Consiglio saranno 
eletti dagli elettori generali, e quattro da quelli fra gli elettori 
generali che fossero inscritti come elettori speciali, nel modo 
qui appresso stabilito. 

VIII. Fino a tanto che non sia disposto diversamente, 
come ^ menzionato nella clausola XLII di queste Lettere 
Patenti, dei dieci Membri del Consiglio eligibili dagli elet- 
tori general! nove saranno eletti per I'lsola di Malta ed uno 
per le Isole Gozo e Comino. 

IX. Ciascuno dei quattro Membri del Consiglio, eli- 
gibili dagli elettori speciali, sar^ eletto relativamente da 
ciascuna delle quattro classi seguenti, cio^, — - 
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Class 1. Ecclesiastical persons. 

Class 2. Holders of titles of nobility in Malta recognized 
by Us, and persons deriving in their own right, or in 
right of their wives, from immoveable property in 
Malta a yearly income of not less than one hundred 
and fifty pounds. 

Class 3. Graduates of the University of Malta. 

Class 4. Members of the Borsa di Commercio di Malta. 

Provided that if, at any general election, no candidate 
otherwise duly qualified belonging to any one of those classes 
shall be duly nominated for Section by the special electors, 
the place which would have otherwise been filled by the 
election of a person belonging to that class shall be filled by 
the election of a person belonging to some other of the said 
classes. 

Provided also that, whenever the seat of any Member of 
the Council elected by the special electors shall be vacated 
otherwise than by the dissolution of the Council, the vacancy 
shall be filled by the election of a person belonging to any 
one of the said classes which, after such vacancy, shall not 
have a Member of the Council belonging to it, if any such 
person is duly nominated, but if no candidate otherwise duly 
qualified belonging to any such unrepresented class shall be 
duly nominated, such vacancy shall be filled by the election 
of a person belonging to some other of the said classes. 

X. No person shall be capable of being elected a 
Member of Council by the general electors, or, having been 
elected, shall sit or vote in the Council unless he 

(1.) is registered as a general elector, and either 

(2.) possesses and has possessed for at least twelve 
months next before the election, in his own right or 
in right of his wife, immoveable property in iMalta 
of the clear value of one hundred pounds, above all 
charges and incumbrances affecting the same ; or 

(3.) rents, and has rented for at least twelve months 
next before the election immoveable property iu 
Malta of the yearly value of ten pounds ; or 



Digitized by VjOOQIC 



( 

I 



12th Decbmbkr 1887. ] 116 

Classe 1. Ecclesiastici. 

Classe 2. Fosse»sori di Titoli di Nobilt)^ in Malta d» 
Noi riconosciati, e persoiie che riscuotano, di diritto 
proprio o in nooae della moglie, una rendita annua da 
beni immobili siti in Malta non inferiore a lire cento 
e cinquanta. 

Classe Z. Laureati deir University di Malta. 

Classe 4. Mesabri della Borsa di Commercio di Malta. 
Beninteso che ove^ in una elezione generak. nessua 
Candidate in altro modo debitamente qoalificato e apf»arte- 
nente a qualunqueduna di quelle classi venisse debitamente 
nominato dagli elettori speciali, il posto che sarebbe stuto 
diversamente occupato per Telezione d*una persona apparte- 
nente a quella classe, verri provveduto coll* elezione d' una 
persona appartenente ad un'altra delle classi suddette. 

Beniateso ancora che, quanda la sedia di qualunque 
Membro del Consiglio eletto dagli ^ettori spcciali mcasse 
altrimenti che per lo seioglimento del Consiglio, si provve- 
der^ a quella Tacanza coU* elezione d'una persoiia. purch^ 
debitamente nominata, appartenente a quella delle dette clHssi 
ehe, dietro tale vacanza, non avesse un Membro del Consiglio 
ehe le appartenga ; ma, quando non fosse debitamente nomi- 
mato alcun caudidato per tutt'altro debitamente qualificato e 
appartenente alia classe non rappresentata, si provvedera a 
tale vacanza colla elezione d'una persona appartenente a qual- 
chedun'altra delle dette classi. 

X. Nessuno sarjb in.titolato ad essere eletto Membro det 
Consiglio dagli Elettori Qenerali^ Os essendo eletto, potr^ 
aedere o votare nel Consiglio ammenocch^ egli 

(1.) non sia inscritto come elettore gcnerale. e 
(2.) non possegga, o non abbia posseduto almeno duiante 
dodici mesi precedenti immediatamente Telezione, di 
dixitto proprio od in nome della moglie, beni immo- 
bili siti ia Malta del netto valore di cento Lire 
sterline,^ libevo d'ogni peso e gravame ; o 
(3.) non detenga, o abbia deteauto in conduzione^ 
almeno durante i dodici mesi precedenti immedia- 
tamente Telezione, beni immobili siti in Malta del 
valore annuo di dieci Lire sterline, o 

2a 
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(4.) being the occupant of any room or lodging in Malta 
has paid continuously for at least twelve months 
next before the election for his board and lodging 
at the rate of at least forty pounds yearly, or for his 
lodging only at the rate of at least ten pounds 
yearly. 

XL No person shall be capable of being elected a 
Member of the Council by the special electors, or, being so 
elected, shall sit or vote in the Council, unless he is qualified 
io be registered as a special elector. 

XII. No person who is the holder of any office of emo- 
lument under the Crown or under the Government of Malta 
shall be capable of being elected a Member of the Council, 
either by the general or by the special electors, or, having 
been elected, shall sit or vote in the Council. 

XIII. No person shall be capable of being elected a 
Member of the Council, either by the general or by the special 
•lectors, or, having been elected, shall sit or vote in the 
Council, who 

(1.) has been sentenced by any competent Court for any 
crime punishable by death, hard labour for any 
period, imprisonment for a period exceeding one 
year, or for any other crime against the peace or 
honour of families referred to in Chapter II. of 
Title VI. of the first part of the Second Book of the 
Criminal Laws of Malta, sentences for manslaughter 
or other crimes against the person excusable for 
any of the causes contemplated in Article 218 and 
Nos. 1 and 2 of Article 221 of the same Laws being 
excepted, and has not received a free pardon from 
Us for the crime for which he has been so sen- 
tenced ; 

(2.) is an uncertificated bankrupt ; 
(3.) has within five years before the election received 
charitable relief in Malta from any public source; or 

(4.) is of unsound mind. 
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(4.) essendo il detentore di alcuna camefa o albergo in 
Malta, non abbia pagato, senza interruzione, almeno 
durante i dodici mesi precedent! immediatamente 
Telezione, Lire steiiine quaranta all'anno, per suo 
mantenimento e fitto, o per il solo fitto alia ragioue 
di Lire sterline dieci Tanno. 

XI. Nessuno sar^ intitolato ad essere eletto Membro 
del Consiglio dagli Elettori speciali, o, essendo cos) eletto, 
potrk sedere o Votare nel Consiglio. ammenocchfe non pos- 
segga le qualificazioni per essere inscritto come Elettorale 
speciale. 

XII. Non potr^ essere eletto Membro del Consiglio, sia 
dagli Elettori generali sia dagli Elettori speciali, n^ essendo 
cosi eletto, potr^ sederie o votare nel Consiglio, colui, che 
occupasse alcutia carica pagata dalla Corona o dal Governo di 
Malta. 

XIII. Non sark capace di essere eletto Membro del 
Consiglio, sia dagli Elettori generali sia dagli Elettori speciali, 
o, essendo eletto, potrk sedere o votare nel Consiglio, 

(1.) Chiunque fosse stato condannato da qualuoque 
Tribunale competente per delitto portante a pena 
di morte, dei lavori forzati per qualunque tempo, e 
di prigionia per un tempo maggiore di un anno, o 
per qualunque dei delitti che attaccano la pace o 
Tonore delle famiglie coutemplati nel Capo II del 
Titolo VI della parte prima del Libro Secondo delle 
Leggi Criminal! di Malta, eccettuate le condanne 
per omicidio involontario o per altri delitti contro 
la persona scusabili per alcuna delle cause contem- 
plate neir articolo 218 e nei numeri 1 e 2 delParti- 
colo 221 delle dette leggi, o non avesse ottenuto il 
Nostro pieno perdono del delitto per cui fosse stato 
condannato ; 

(2.) chiunque fosse un fallito non riabilitato ; 

(3.) chiunque avesse entro i cinque anni precedenti 
Telezione ricevuto sussidj caritatevoli in Malta da 
qualunque pubblica sorgente ; o 

(4.) fosse demente. 
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XIV. Not more than two Ecclesiastical persons shall 
at one and the same time be Members of the Council elected 
by the general electors. 

If> at any election, more than two Ecclesiastical persons 
8h\i,U be elected by the general electors^ these two of thtem 
\i'ho shajl bate received the greatest number of votes shall be 
tieemed duly elected, and the elections of the others of them 
shall be void. 

If two Ecclesiastical persons shall have an equal number 
of votes, the person who is senior in age shall be deemed to 
have the greater number. 

If at an election, other than a general election, an 
Ecclesiastical person shall be elected by the general electors* 
and there shall be then already two Ecclesiastical persons 
Members of the Council so elected, his election shall be void. 

If any Member of the Council elected by the general 
electors shall become an Ecclesiastical person and there shall 
be then already two Ecclesiastical persons Members of the 
Council so elected, he shall ipsofact^ cease to be a Member 
of the Council. 

XV. Every person hi ho, having been returned as a 
Member of the Council, elected by the general electors or by 
the special electors, but not having been at the time of his 
election qualified to be elected by the general electors or by 
the special electors, as the case may be, shall sit or vote in 
the Council, shall for every day On which he shall sit or vote 
in the Council, and every person who shall sit or vote in the 
Council after his seat shall have become vacant shall for every 
day on which he shall sit or vote after his seat shall have 
become vacant be liable to a penalty of Fifty Pounds, to be 
recovered by action in Her Majesty's Civil Court by any 
person who shall sue for the same. 

XVI. All questions which may arise as to the right of 
any person to be or remain an elected Member of the Council 
shall be referred to and decided by Our Court of Appeal in 
Malta. 

XVII. If any elected Member of the Council, shall, by 
writing under his hand addressed to the Governor, resign his 
seat in the Conncil, or shall be absent, except on the ground 
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XIV. Non sederanno come Membri del Consiglio eletti 
dagli elettori generali piii di due Eccletiiastici. 

Se, in qualsiasi elezione, pii!i di due £cclef>ia8tici venis- 
sero eletti dagli elettori generali, i due che ayessero ottenuto 
il maggior numero di voti earanna considerati debitamente 
eletti e le elesioni degli altri saranno nuUe. 

Se due Ecclesiastici ottenessero un numero uguale di 
voti, sark considerato di aver riportato il maggior numero di 
Toti colui, che fosse maggiore in etk. 

Se in un'elezione parziale yenisse eletto un Ecclesiastico, 
dagli elettori generali, e vi fosaero gik due ecclesiastici in 
Consiglio, eletti dagli elettori genendi, la sua elezione sardi 
nulla. 

Se un Membro del Consiglio, eletto dagli elettori gene- 
rali. divenisse Ecclesiastico, mentre ve ne fossero gik due cos) 
eletti nel Consiglio, cesser^ ipso facto di essere membro del 
Consiglio. 

XV. Qualunque persona, che, essendo stata eletta 
Membro del Consiglio, dagli elettori generali o dagli elettori 
speciali, ma che al tempo deU'elezione non possedesse le qua- 
lificazioni per essere eletta dagli elettori generali, o. secondo 
il caso, dagli elettori speclali, sedesse o votasse nel Consiglio ; 
e stmilmente qualunque persona che sedesse o votasse nel 
Consiglio dopo che la sua sedia fosse divenuta vacante, sarii 
soggetta, per ogni giorno che vi fosse seduta o vi avesse 
votato, al pagamento d'una penale di cinquanta lire sterline 
verso chi ne ^cesse istanza nella Corte Civile di Sua Maestri. 



XVI. O^ni questione che potease insorgere riguardo 
il diritto di essere o di rimanere Membro del Consiglio SAvk 
riferita alia Corte di Appello e da questa decisa. 

XVII. Vacherk immediatamente la sedia di qualunque 
Membro elettivo del Consiglio, che, per scrittura di proprio 
pugno diretta al Governatore, risegnasse la sua sedia in Con- 
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of illness from the sittings of the Council for a period of two 
calendar months during the sec^sion of the Council, without 
the leave of the Council, or shall for tHe period of one month 
be a party to any contract with the Government of Malta, or 
shall become subject to any of the disqualifications specified 
in Clauses XII. and Xlil. of these Letters Patent, or shall 
take any oath or mnke any declaration of allegiance to any 
Foreign State or Power, his seat in the Council shall thereupon 
become vacant. 

Whenever the seat of an elected Member has become 
vacant, the Governor shall, as soon as (possible, issue a writ 
for the election of a new Member in the place of the Member 
whose seat has become vacant. 

XVIII. No Member of the Council shall sit or vote 
therein until he shall have taken and subscribed the following 
oath before the Governor, or some person authorized by the 
Governor, to administer such oath : — 

"I, A,B., do sincerely promise and swear that I will be 
faithful and bear true allegiance to Her Majesty Queen 
Victoria, Her heirs and successors according to law. 

•• So help me God." 

Provided that every person authorized by law to make an 
affirmation instead of taking an oath may make such affirma- 
tion instead of taking the said oath. 

XIX. Every male person shall be entitled to be regis- 
tered as a general elector, and when registered to vote at the 
election of a Member of the Council, who is qualified as 
follows, that is to say : — Has attained the age of twenty-one 
years, and is a British subject by birth or naturalization, and 
either 

(1.) is qualified by law in Malta and its Dependencies 
to serve as a common juror, whether he is or is not 
exempted by age, office, or profession from the 
obligation of serving as a juror ; or 

(2.) is paying and has paid, for six months next before 
registration, rent for immoveable property in Malta 
at the rate of at least six pounds by the year ; or 
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siglio, o, tranne per causa di malattia, si assentasse senza il 
permesso del Consiglio dalle sedute dello stesso per il periodo 
di due mesi durante la sessione di esso Consiglio, o fosse, pel 
periodo di un mese, uuo del contraenti in alcun appalto col 
Governo di Malta, o cadesse in qualunquesiasi disabilitazione 
specificata nelle Clausole Xll e XIII di queste Lettere Paten ti 
o prestasse giuramento o facesse alcun atto di fedelta a qua- 
lunque Stato o Potenza Estera. 

Vacata la sedia di un Membro elettivo, il Governatore 
emaner^, senza indugio, un mandato per Telezione di un 
nuovo Membro in vece di quello la cui sedia si fosse vacata. 

XVIII. Non potr^ alcun Membro del Consiglio sedere 
o votare nello stesso prima che abbia prestato e sottoscritto il 
seguente giuramento dinanzi al Governatore, o dinanzi 
qualche altra persona dal Governatore autorizzata ad ammi- 
nistiare tale giuramento : — 

" lo, A,B,, sinceramente prometto e giuro che 8ar6 fedele 
e porter6 vera fedeltk a Sua Maestk la Regina Vittoria, ai 
Suoi Eredi e Successori, secondo la legge. 

" Cosl Dio mi ajuti. " 

Beninteso che a qualueque persona autorizzata dalla 
legge di fare un' afFermazione invece di prestare un giuramento, 
sia lecito di fare tale afFermazione invece di prestare il giu- 
ramento. 

XIX. Avr^ diritto ad essere inscritto come elettore 
generale, e, quando registrato, a votare per I* Elezione d' un 
Membro del Consiglio, qualunque maschio che avesse le 
seguenti qualificazioni, cioi^ — che avesse compito I'et^ di 
ventun anno, e fosse, per nascita o per naturalizzazione, 
suddito Britannico : e 

(1) fosse per legge in Malta e sue Dipendenze qualificato 
a servire come giurato comune, quand'anche, per 
et^, ufficio o professione, esentato daU'obbligo di 
servire come giurato ; o 

(2.) pagasse, e avesse pagato, durante sei mesi precedenti 
la sua registrazione, per fitto di beni immobili siti 
in Malta, almeno Lire sterline sei all'anno ; o 
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(3.) is, in his own right or in right of his wife, in receipt 
from immoveable property in Malta ot an income of 
at least six pounds in the year, and has been entitled 
to such income for six months next before registra- 
tion. 

Provided that no person shall be registered as a general 
elector, or be entitled to vote for the election of a Member of 
the Council who shall be subject to any of the disqualifications 
for being elected a Member of the Council, numbered (1), (:i) 
and (4) in Ch&use XIII. of these Letters Patent. 

XX. A person who is entitled to be registered as ai 
general elector shall also be entitled to be registered as a 
special elector, and when registered to vote at the election of 
Members of Council to be elected by the special electors, if 
he either (1) deriveh from immoveable property in Malta, 
which has possessed in his own right or in right of his wife 
for six months next before registration, a clear yearly income 
of not less than sixty pounds, or (2) pays and has paid for at 
least six months next before registration, rent at the rate of 
at least sixty pounds by the year for immoveable property in 
Malta. 

XXI. Until otherwise provided, as in Clause XLII. of 
these Letters Patent is mentioned, at every general election 
for the Island of Malta, and at every partial election for the 
said island at which more than five Members are to be elected,, 
each general elector may vote for five candidates only. At 
every partial election for the said island at which not more 
than five Members are to be elected, each general elector may 
vote for as many candidates as there aie Members to be 
elected. A special elector shall be entitled, at every general 
election, to vote for three candidates only, and at every partial 
election, to vote for as many candidates as there are Members 
for the time being to be elected by the special electors. 

XXII. Any person who §hall at any election be declared 
to have been elected a Member of the Council by the general 
electors and also by the special electors shall within ten days 
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(3.) riscuotesse da beni immobili siti in Malta di diritto 
proprio od in nome della moglie un annua rendita 
almeno di Lire sterline sei e fosse stato intitolato a 
tale rendita durante i sei mesi precedent! la sua 
inscrizione. 

Beninteso che non sark inscritto come elettore generale, 
o intitolato a votareperl'elezione d'un Membro del Consiglio, 
chiunque fosse soggetto alle incapacity per essere eletto 
Membro del Consiglio, numerate (1), (3), e (4), ncUa Clausola 
XIII di queste Lettere Patenti. 

XX. Chiunque fosse intitolato ad essere inscritto come 
elettore generale surk ancora intitolato ad essere inscritto 
come elettore speciale, e, cos) inscritto, a votare per I'elezione 
dei Membri del Consiglio da essere eletti dagk elettori 
speciali, purch^ (1) riscuota una rendita netta almeno di 
Lire sterline sessanta all' anno da beni immobili siti in 
Malta, che egli avesse posseduto di diritto proprio, o in 
nome della moglie, durante i sei mesi precedenti immediata- 
mente la sua inscrizione, o ( 2 ) paghi e abbia pagato per 
fitto di beni immobili siti in Malta, durante i sei mesi 
immediatamente precedenti la sua inscrizione, almeno ses- 
santa lire sterline all'anno. 

XXI . Fino a tanto che non venga disposto di versa men te, 
com*6 detto nella clausola XLII di queste Lettere Patenti. in 
ogni elezione generale per Tlsola di Malta, ed in ogni elezione 
parziale per la detta Isola, in cui si dovesse eleggere pii!i di 
cinque Membri, ciascun Elettore generale potr^ votare per 
cinque Candidati solamente. In ogni elezione parziale per la 
detta Isola, in cui non si dovesse eleggere piti di cinque 
Membri, ciascun elettore generale potr^ votare per quanti 
Candidati vi fossero da eleggere. L'elettore speciale avra il 
diritto in ogni elezione generale di votare per tre Candidati 
solamente, ed in ogni elezione parziale per altrettanti 
Candidati quanti sarebbero i Membri da essere eletti degli 
Elettori speciali. 

XXII. Colui, che in qualunque elezione venisse dichia- 
rato eletto Membro del Consiglio dagli elettori generali ed 
anche dagli elettori speciali, dovr^ nel termiue di giorni dieci 
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from the day on which such declaration, or the latest of such 
declarations, shall be published, signify in writing whether he 
accepts his election by the general or by the special electors, 
and if he fails to signify such choice within the said tea days, 
he shall at the expiration of the said ten days be deemed to 
have accepted his election by the general electors. In every 
such case, a new election shall be held without delay for the 
vacant place either by the general electors or by the special 
electors, as the case may require. 

XXIII. Subject to the provisions of these Letters 
Patent, the provisions of the Ordinance enacted by the Gov- 
ernor of Malta, with the advice and consent of the Council 
of Government thereof. No. VII. of 1886, entitled "An 
" Ordinance to amend the Law relating to the Election of the 
•* Elective Members of the Council of Government of Malta," 
shall apply to and regulate the election of the Members of 
the Council to be elected by the general electors. 

The Governor shall, as soon as possible after the pro- 
mulgation of these Letters Patent, establish by proclamation 
such regulations, not inconsistent with these Letters Patent, 
as he may think necessary, for regulating the registration of 
the special electors and the election of Members of the Council 
by the special electors, and such regulations shall take effect 
and have the force of law in Malta immediately on the pro- 
clamation thereof ; but such regulations and the provisions of 
the said Ordinance may be repealed or altered by any Ordi- 
nance or Ordinances to be enacted by the Governor, with the 
advice and consent of the Council. 

XXIV. It shall be lawful for the Governor, with the 
advice and consent of the Council, to make laws for the peace, 
order, and good government of Malta. Such laws shall be 
styled " Ordinances enacted by the Governor of Malta with 
the advice and consent of the Council of Government thereof." 
But We hereby reserve to Ourselves, Our heirs and suc- 
cessors, power to disallow any such Ordinance, either in whole 
or in part, and to amend any such Ordinance in such manner 
as may be necessary or expedient, such disallowance or 
amendment to be signified to the Governor through one of 
Our Principal Secretaries of State. 
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dal giorno della pubblicazioae di tale dichiarazione, o dell'ul- 
tima di tali dichiarazioni, dichiarare in iscritto se egli accetti 
Telezione degli elettori generali, o quella degli elettori spe- 
cial! ; e, mancando entro il detto termine di giomi died, di 
dichiarare tale sua scelta, sark, alio spirare di quel termine, 
considerato come accettante I'elezione degli elettori generali. 
In ogni simile occorrenza, avri luogo, senza indug^o, una 
nuova elezione per il posto vacante, sia per parte degli 
Elettori generali sia per parte degli Elettori speciali, secondo 
che richiedesse il caso. 

XXIII. Salve le disposizioni di queste Lettere Patenti, 
le disposizioni deU'Ordinanza statuita dal Governatore di 
Malta, col parere e consenso del Consiglio di Governo della 
stessa. No. VII del 1886, intitolata ** Ordinanza per emendare 
le Leggi relative alia Elezione dei Membri elettivi del Con- 
siglio di Governo di Malta, " sark applicabile e regolerk 
1' elezione dei Membri del Consiglio eligibili dagli elettori 
generali. 

II Governatore, del piii presto possibile, dopo la promul- 
^zione di queste Lettere Patenti, fark con Proclama quei 
regolamenti, che, in consistenza con queste Lettere Patenti, 
stima^se necessari per regolare 1* inscrizione degli elettori 
speciali e TElezione di Membri del Consiglio per parte di 
sifFatti elettori ; i quali regolamenti, tosto proclamati, avranno 
effetto e forza di legge in Malta ; con questo pero che tali 
regolamenti, non che le disposizioni di detta Ordinanza, 
potranno essere revocati o emendati da qualunque Ordinanza, 
o Ordinanze, da essere statuita dal Governatore col parere e 
consenso del Consiglio. 

XXIV. Sark lecito al Governatore, col parere e con- 
senso del Consiglio, di statuire leggi per la pace, pel buon 
ordine e per il buon governo dell' 1 sola di Malta. Tali leggi 
saranno intitolate " Ordinanze statuite dal Governatore di 
Malta, col parere e consenso del Consiglio di Governo della 
stessa." Ma colle presenti riserviamo a Noi, ai Nostri eredi 
e successori, il potere di disapprovare qualunque tale Ordi- 
nanza in tutto o in parte, o d' emendare qualunque tale 
Ordinanza in quel modo che fosse necessario o spediente, e 
tale disapprovazione o emenda sar^ significata al Governatore 
per mezzo di uno dei Nostri Principal! Segretari di Stato. 
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XXV. No Ordinance to be enacted by the Governor 
with the advice and consent of the Council shall take effect 
until either the Oovernor shall have assented thereto in Our 
name and on Our behalf, and shall have signed the same in 
token of such assent, or until We shall have given Our assent 
thereto by Our Order in Our Privy Council or through one 
of Our Principal Secretaries of State. 

XXVI. When the Governor assents to an Ordinance 
he shall, by the first convenient opportunity, transmit to one 
of Our Principal Secretaries of State a transcript of the Ordi- 
nance authenticated under the public seal of Malta and by 
his own signature. If at any time within two years from the 
date of the Governor's assent to any Ordinance We shall 
notify to the Governor, through one of Our Principal Secre- 
taries of State, Our disallowance of such Ordinance, or any 
part thereof, the Ordinance, or the part thereof, so disallowed, 
shall become null and void from and after the day on 
which the Governor shall signify such disallowance by 
proclamation. 

XXVII. The Governor may reserve any Ordinance 
passed by the Council for the signification of Our pleasure 
thereon, and shall so reserve any such Ordinance by which 
any provision of these Letters Patent is repealed, altered, or 
amended, or which is in any way repugnant to or inconsistent 
with any of the provisions of these Letters Patent. An Or- 
dinance so reserved shall take effect as soon as We shall have 
given Our assent thereto, either by Our Order in Our Privy 
Council, oi through one of Our Principal Secretaries of State. 

XXVIII. The Governor, if present, or in his absence 
the Chief Secretary to the Government, or in the absence of 
both the Governor and Chief Secretary the senior in official 
rank and precedence of the ofiUcial Members present, shall 
preside at the meetings of the Council. The Governor or 
other presiding Member shall not have either an original or a 
casting vote. 

XXIX. All votes of public money shall, if challenged, 
be determined by a majority of the votes of the elected 
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XXV. Nessuna Ordinanza da essere sanzionata dal 
Goveroatore col parere e consent) del Consiglio sortirk il suo 
effetto primacch^ il Grovematore non ne abbia dafo il suo 
assenso, in nome e per parte Nostra, e firmato la stessa in 
testimonianza di tale assenso, o primacch^ non sia dato il 
Nostro assenso alia medesima per mezzo di un Ordine Nostro 
nel Nostro Consiglio Privato o per mezzo di uno dei Nostri 
Principali Segretari di Stato. 

XXVI. II Oovematore, dato il suo assenso ad un'Or* 
dinanza, dovrk, alia prima opportunity conveniente, trasmet- 
teme copia ad uno dei Nostri Principali Segretari di Stato 
autenticata dal Suggello pubblico di Malta e dalla firma di 
lui. Se in qualunque tempo, entro due anni dalla data 
dell'assenso dato dal Governatore a qualunque Ordinanza, 
notificassimo al Governatore, per mezzo di uno dei Nostri 
Segretari di Stato, la nostra disapprovazione di tale Ordi- 
nanza, o di qualunque pacte della stessa, 1' Ordinanza o 
quella parte della stessa, cosi disapprovata, diventerk nulla 
e di nessun effetto dal giomo in cui il Governatore avesse, 
per mezzo di Proclama, notificato tale disapprovazione. 

XXVII. fe lecito al Governatore di riservare per la 
significazione del Nostro piacere qualunque Ordinanza passata 
dal Consiglio ; ed egli riserverk in tal modo qualunque 
Ordinanza che abrogasse, alterasse o emendasse qualunque 
disposizione di queste Lettere Patenti, o che fosse in qualun- 
que modo ripugnante alle disposizioni di queste Lettere 
Patenti, o inconsistente coUe stesse. Un' Ordinanza cosi 
riservata avrk vigore tosto che le avessimo dato il Nostro 
assenso, sin per ordine Nostro nel Nostro Consiglio Privato, 
sia per mezzo di uno dei Nostri Principali Segretari di Stato. 

XXVIII. II Governatore, quando h presente, presie- 
derk alle sedute del Consiglio, o, in sua assenza, il Principal 
Segretario di Governo, o, in assenza del Governatore e del 
Principal Segretario, il Membro ufficiale piti anziano per 
rango ufficiale e precedenza. II Governatore, o il Membro 
che presiede, non avrk nh voto originale n^ decisivo. 

XXIX. Qualunque voto di denaro pubblico sark deli- 
berato, in caso di opposizione, dalla maggioranza di voti dei 
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Members present, and the votes of the official MemberR shall 
not be recorded on such questions. In case of an equality of 
votes of the elected Members on any such question it shall be 
determined in the negative. 

All questions other than votes of public money shall be 
determined by a majority of the votes of all the Members 
present, except the Oovernor or other presiding Member, and 
in case of an equality of such votes the question shall be 
determined in the negative. 

Provided that the Governor may disallow any ^ote or 
resolution of the Council, and any vote or resolution so dis- 
allowed shall have no force or effect. 

XXX. The Council shall not pass and the Governor 
shall not assent to any Ordinance, vote, or resolution imposing 
any tax or disposing of or charging any part of the public 
revenue, unless such Ordinance, vote, or resolution shall have 
been proposed by the direction or with the express sanction 
of the Governor. 

XXXI. Every Member of the Council may, upon due 
notice being given, propose any Ordinance or resolution which 
does not impose any tax or dispose of or charge any part of 
the public revenue. 

XXXII. The Council shall not be disqualified for the 
transaction of business hy reason of any vacancy or vacancies 
among the Members, but no business except that of adjourn- 
ment shall be transacted unless there shall be present at least 
six Members besides the Governor or other presiding Member. 

XXXIII. Subject to the provisions of these Letters 
Patent the Governor and the Council shall, in the transaction 
of the business of the Council, and the passing of, assenting 
to, and enrolment of Ordinances, conform as nearly as may be 
to the directions as to the transaction of the business of, and 
the passing of, assenting to, and enrolment of laws enacted 
by the Council of Government constituted by the said Letters 
Patent, dated the Eleventh day of May 1849, contained in 
any Instructions under Our Sign Manual and Signet heretofore 
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Membri elettivi present! ; e, in sifatte question!, il voto dei 
Membri ufficiali non sark registrato. In caso di paritk di 
Yoti dei Membri elettivi, in qualunque simile questione, si 
deliberer^ per la negazione. 

Qualunque altra questione, fuorch^ voti di denaro 
pubblico, sark deliberata dalla maggioranza dei voti di tutt'i 
Membri present!, eccettuato il Governatore o qualunque altro 
Membro alia presidenza; e, in caso di parity di tali voti, la 
questione sark decisa per la negazione. 

Con questo ben si che sarJi lecito al Governatore di 
disapprovare qualunque voto o risoluzione del Consiglio, e 
che qualunque voto o risoluzione cosi disapprovata non avrk 
vigore n^ effetto. 

XXX. II Consiglio non potrk passare, nh il Governa- 
tore assentire ad alcuna Ordinanza, voto o risoluzione che 
imponesse alcuna tassa, o disponesse di alcuna porzione della 
rendita pubblica, o aggravasse alcuna porzione della stessa, 
ammenocch^ tale Ordinanza, voto o risoluzione non sia stata 
proposta per ordine o per espressa sanzione del Governatore. 

XXXI. £ lecito a qualunque Membro del Consiglio, 
datone debito avviso, di proporre qualunque Ordinanza o 
Risoluzione purch^ non imponga alcuna tassa, n^ disponga, 
n^ incarichi alcuna porzione del denaro pubblico. 

XXXII. II Consiglio non sar^ incompetente di proce- 
dere alia spedizione di affari per motivo di alcuna vacanza, o 
di vacanze, dei suoi Membri ; ma nessun aifare, tranne quelle 
di aggiornamento, sar^ definito, ammenocch^ non vi si trovino 
present! almeno sei Membri, oltre il Governatore, o il Membro 
presiedente. 

XXXIII. Salve le disposizioni di queste Lettere Patenti, 
il Governatore ed il Consiglio, ne! procedimenti del Consiglio, 
nel passare, assentire e registrare qualunque Ordinanza, si 
conformeranno quanto pih si pu6 alle norme, per la spedizione, 
I'assenso e il registramento delle leggi statuite dal Consiglio 
di Govemo costituito colle dette Lettere Patenti, in data 
deirundecimo giorno di Maggio 1849, contenute in qualun- 
que delle Istruzioni sotto la Nostra Segnatura Manuale e il 
Nostro Suggello per lo addiero dirette al Governatore, che 
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addressed to the Governor, which shall not for the time being 
have been revoked, and to such further Instructions under 
Our Sign Manual and Signet as may be hereafter addressed 
to the Governor in that behalf, but no Ordinance enacted by 
the Governor, with the advice and consent of the Council, shall 
be invalid by reason that in the enactment thereof any such 
Instructions were not duly observed. 

XXXIV. Subject to the provisions of these Letters 
Patent and such Instructions as aforesaid, the Council may- 
make Standing Rules and Orders for the regulation of its 
own proceedings, and until any such Rules and Orders shall 
be made, and subject to any Rules and Orders to be so made, 
the Standing Rules and Orders of the Council of Gt)vemment 
established by the said Letters Patent of the 11th day of May 
1849 now in force shall remain in force and apply, so far as 
the same are applicable thereto, to the Council established by 
these Letters Patent. 



XXXV. The Sessions of the Council shall be held at 
such times and places as the Governor shall from time to time 
by proclamation appoint. There shall be at least one Session 
of the Council in every year, and there shall not be an interval 
of twelve months between the last sitting of one Session and 
the first sitting of the next following Session. The first 
Session shall be held within three months from the promul- 
gation of these Letters Patent. 

XXXVI. The Governor may at any time, by proclama- 
tion, prorogue or dissolve the Council. 

XXXVII. The Governor shall dissolve the Council at 
the expiration of three years from the date of the return of 
the first writs at the last preceding general election, if it shall 
not have been sooner dissolved. 

XXXVIII. The first general election shall be held at 
such time not more than three months after the proclamation 
of these Letters Patent in Malta, and a general election shall 
be held at such time within three months after every disso- 
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non siano state gik revocate ; e a quelle ulteriori htruzioni 
sotto la Nostra Segnatura Manuale e sotto il Nostro Suggello, 
che venissero per quell'oggetto dirette in avvenire al Gover- 
natore ; ma nessuna Ordinanza statuita dal Governatore col 
parere e consenso del Consiglio si renderk invalida per difetto 
di debita osservanza, nel sanzionarla, di alcuna di quelle 
Istruziooi. 

XXXIV. Salve le disposizioni di queste Lettere Patcnti 
e delle summenzionate Utruzioni, sarii lecito al Consiglio di 
stabilire Regolamenti e Ordini Permanenti per la osservnnza 
dei suoi procedimenti ; e. fino a tanto che simili Regolamenti 
ed Ordini non siano stabiliti, soggetti a qualunque Regola- 
mento ed Ordini, che cosi si potessero fare, i vigenti Regola- 
menti ed Ordini Permanenti del Consiglio costituito colle 
suddette Lettere Patenti dell* undecimo giorno di Maggio 
1849 rimarranno in vigore e si applicheranno al Consiglio 
costituito con queste Lettere Patenti, in quanto si possano 
alio stesso applicare. 

XXXV. Le Sessioni del Consiglio saranno tenute in 
quelle epoche ed in quei luoghi, che di tempo in tempo 
venissero con Proclama destinati dal Governatore. Vi sara 
almeno ogni anno una sessione del Consiglio ; e non dovia 
trascorrere un intervallo di dodici mesi daH'ultima sediita 
d*una Sessione alia prima seduta della Sessione susseguenle. 
La prima Sessione avr^ luogo entro tre mesi dalla data della 
promulgazione di queste Lettere Patenti. 

XXXVI. fj lecito al Governatore in ogni tempo di 
prorogare o di" sciogliere il Consiglio, per mezzo d' un 
Proclama. 

XXXVII. II Governatore scioglierk il Consiglio, quando 
non fosse stato sciolto prima, alio spirare di tre anni dalla 
data della ultima elezione generale precedente. 

XXXVIII. La prima elezione generale avri luogo entro 
un tempo non eccedente tre mesi dalla data della promulga- 
zione in Malta di queste Lettere Patenti ; ed un'elezione 
generale avrk luogo in qualunque tempo che il Governatore 
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lutiou of the Council as the Governor shall by proclamatioa 
appoint. 

XXXIX. Sums of money, not exceeding the several 
sums specified in the first Schedule hereto annexed, shall in 
every year be charged on and paid out of the revenue of 
Malta, under the several heads and for the services specified 
in the said Schedule. The said sums shall be paid by the 
Receiver General upon such warrants as shall be directed to 
him from time to time under the hand of the Governor. 

XL. All pensions and gratuities which have been or 
may be hereafter granted by the Governor, with the sanction 
of one of Our Principal Secretaries of State, in accordance 
with the rules which now regulate the grant of pensions and 
gratuities in Malta, or with any law or rules which shall be 
for the time being in force regulating the grant of such 
pensions or gratuities, to persons who have retired or shall 
retire from the public service of Malta or whose offices in 
Malta have been or shall be abolished, shall be charged upon 
and paid out of the public revenue of Malta. 

XLI. There shall be in and for Malta an Executive 
Council, consisting of the Military Officer for the time being 
in command of Our regular forces in Malta not being in the 
administration of the Government, the Chief Secretary for the 
time being to the Government of Malta, and the Crown 
Advocate for the time being, and of such other persons 
holding public offices in Malta as are now Members of the 
said Executive Council, or as We may from time to time 
appoint by warrants under Our Sign Manual and Signet, or 
as the Governor may from time to time by instrument under 
the public seal of Malta appoint, subject to Our disallowance 
or confirmation through one of Our Principal Secretaries of 
State, all which persons shall be styled Official Members of 
the said Council, and further of such persons, not less than 
three in number at any one time, being elected Members of 
the said Council of Government, as We may from time to 
time appoint by Warrants under Our Sign Manual and Signet, 
or as the Governor may from time to time by such instrument 
as aforesaid appoint, subject to Our disallowance or con- 
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destinasse per mezzo di Proclama, entro tre mesi dalla data 
di qualunque sciogclimento del Consiglio. 

XXX IX. Somme di denaro non eccedenti i diversi 
ammonti specificati Delia prima schedula annessa alle pre- 
senti, saranao ogni anuo incaricate alia Rendita di Malta e 
da questa prelevate sotto i diversi capi e peri servizi in quella 
schedula particolarizzati. Le dette somme saranno pagate 
dal Ricevitore Generale dietro quei Mandati che venissero di 
tempo in tempo a lui spediti sotto il pugno del Governatore. 

XL. Saranno incaricate alia Rendita pubblica di Malta 
e da questa prelevate tutte le pensioni e le rimunerazioni che 
sono state o che saranno per Tav venire accordate dal Gover- 
natore colla sanzione di uno dei Nostri Principali Segretari 
di Stato in conformity coUe regole che presentemente ordinano 
la concessione di pensioni e rimunerazioni, e a qualunque 
lego-e o regola che di tempo in tempo sark in vigore per il 
regolamento della concessione di tali pensioni o rimunera- 
zioni a persone che si fossero gik ritirate o che in avvenire si 
ritirassero dal servizio pubblico di Malta, o Tufficio delle 
quali in Malta fosse stato abolito, o si abolisse in avvenire. 

XLI. Vi sara in Malta e per la stessa, un Consiglio 
Esecutivo, consistente deirUfficiale militare pro tempore in 
cumando delle Nostre forze regolari in Malta, che non fosse 
Amministrante il Governo, del Segretario Principale pro 
tempore del Governo di Malta, e dell'Avvocato della Corona 
pro tempore, e di tali altre persone, occupanti cariche pub- 
bliche in Malta, che sono presentemente Membri del Consiglio 
Esecutivo, o che potessero essere da Noi di tempo in tempo 
nominate per Mandate sotto la Nostra Segnatura Manuale e 
il Nostro Suggello, o che potessero, salva la nostra disappro- 
vazione o conferma per mezzo di uno dei Nostri Principali 
Segretari di Stato, essere di tempo in tempo nominate dal 
Governatore con Istrumento sotto il Pubblico Suggello di 
Malta, le qUali persone saranno chiamate Membri Ufficiali 
del suddetto Consiglio) ed, oltre tali persone, di non meno di 
altre tre in numero e nello stesso tempo, che, debitamente 
elette Membri del detto Consiglio di Governo, a Noi piacesse 
di tempo in tempo di nominare con Mandato sotto la Nostra 
Segnatura Manaale e Nostro Suggello, o che il Governatore, 
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firmatlon through one of Our Principal Secretaries of State, 
who shall be styled Unofficial Members of the said Executive 
Council. All Members of the said Executive Council shall 
hold their places therein during Our pleasure ; but every 
Unofficial Member thereof who shall cease to be an elected 
Member of the Council of Government shall thereupon cease 
to be a Member of the said Executive Council. Provided 
that upon a dissolution of the Council of Government, the 
persons who shall then be Unofficial Members of the said 
Executive Council shall retain their seats therein until the 
return of the writs for the next general election of the Council 
of Government. 



XLII. The eighth clause of these Letters Patent, and 
80 much of the twenty -first clause thereof as relates to the 
voting of the general electors, shall remain in force until 
Malta and its Dependencies shall, by Our Order to be made 
by and with the advice of Our Privy Council or otherwise, 
have been divided into electoral districts for the purpose of 
the election of Members of the Council by the general electors. 

XLIIL From and after the promulgation of these let- 
ters Patent, the several Letters Patent under the Great Seal 
of the United Kingdom of Great Britain and Ireland specified 
in the second Schedule hereto, and the second clause of Our 
Letters Patent under the Great Seal aforesaid, dated the 26th 
day of June 1878, constituting the office of Governor and 
Commander-in-Chief of Malta and its Dependencies, shall 
be and are hereby repealed and revoked, but without prejudice 
to anything lawfully done thereunder. 

XLIV. We hereby reserve to Ourselves, Our heirs and 
successors, full power and authority to revoke, alter, or amend 
these Our Letters Patent as to Us or them shall seem fit, and 
also Our undoubted right, power, and authority to make, by 
and with the advice of Our Privy Council, all such laws for 
the peace, order, and good government of Malta as to Us, 
Our heirs and successors, may seem necessary, and all such 
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salva la nostra disapprovazione o conferma per mezzo di uno 
dei Nostri Principali Segretari di Stato, nominasse con 
Istrumento come eopra h detto, e che earanno chiamate 
Membri non Ufficiali del detto Consiglio Esecutivo. Tutt*i 
Membri del detto Consiglio Esecutivo occuperanno il loro 
posto durante il Nostro beneplacito ; ma qualunque Membro 
non Ufficiale dello stesso che cessasse di essere Membro 
Elettivo del Consiglio di Govemo cesserk ipso facto di essere 
Membro del detto Consiglio Esecutivo. Beninteso che alio 
scioglimento del Consiglio di Govemo, le persone che fossero 
allora Membri non Ufficiali del detto Consiglio Esecutivo, 
vi riterranno la loro sedia fino alia seguente elezione generale 
del Consiglio di Govemo. 

XLII. La clausula ottava di queste Lettere Patenti, e 
la clausula vigesimaprima, inquanto riguardi la votazione per 
parte degli Elettori generali, rimarranno in vigore fino a 
tanto che Malta e le sue Dipendeuze non vengano, per ordine 
Nostro da essere dato dal Nostro Consiglio Privato e col 
parere del medesimo, divise in distretti elettorali pei fini 
deirElezione dei Membri del Consiglio per parte degli Elet- 
tori generali. 

XLII J. Dalla promulgazione di queste Lettere Patenti 
le diverse Lettere Patenti sot to il Gran Suggello del Regno 
Unito della Gran Brettagna e d'lrlanda, specificate nella 
seconda Schedula qui annessa, e la seconda clausula delle 
Nostre Lettere Patenti sotto il Gran Suggello anzidetto, in 
data del vigesimoquinto giorno di Giugno 1878, che costi- 
tuisce Tufficio di Governatore e Coraandante in Capo di 
Malta e sue Dipendenze, s'intenderanno e sono colle presenti 
abrogate e revocate, pero senza pregiudizio di alcun atto 
debitamente emanato in forza delle stesse. 

XLIV. Colle presenti riserviamo a Noi, ai Nostri eredi 
e successori, pieni poteri ed autorita di revocare, alterare, o 
emendare queste Lettere Patenti nel modo che si giudicherk 
da Noi o da Loro opportuno ; nonch^ il Nostro incontrasta- 
bile diritto, potere ed autoritk di sanzionare, per mezzo e col 
parere del Nostro Consiglio Privato, tutte quelle Leggi per 
la pace, per I'ordine e pel buon govemo di Malta, che a Noi, 
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laws shall be of the same force and effect in Malta as if these 
Letters Patent had not been made. 

And We direct and enjoin that these Our Letters Patent 
shall be read and proclaimed at such place or places within 
Malta hs the Governor shall think fit. 

In witness whereof. We have caused these Our Letters 
to be made patent. Witness Ourself at Westminster, the 
Twelfth day of December, in the Fifty-first year of Our 
Reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manual. 

(l.s.) Muir Mackenzie. 



SCHEDULES. 






Thb First Schedule. 


Governor's Establishment . . . £ 3.800 


Executive Council . 






900 


Chief Secretary . 
Auditor- General 










2,150 
500 


Printing Ofliice 
Public Works 










250 
860 


Water Works 










470 


Receiver- General . 










500 


Customs 










500 


Ports . 










750 


Post Ofliice . 










750 


Public Registry . 
Superior Courts 
Crown Lawyers 
Magistrates .. 
Syndics. 
Gozo Courts . 










190 
3,800 

920 

920 
1,000 

500 


Police . 








3,471 


Carried forward 


£ 21,911 
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ai Nostri eredi e successor!, sembrassero necessarie, ed ogni 
tale legge avrk lo stesso efFetto e vigore in Malta come se le 
preset) ti Lettere Patent! non fossero state emanate. 

E No! ordiniamo, e comandiamo che queste Nostre Let- 
tere Patent! siano lette e proclamate !n tale luogo o luoghi, 
in Malta, come al Governatore sembrasse conveniente. 

In fede d! che abbiamo fatto rendere Patent! queste 
Nostre Lettere. Testimonio No! stessa in Westminster, 
questo dodicesimo giorno d! Dicembre, nel Cinquantesimo- 
primo anno del Nostro Regno. 

In Virtu di un Mandato sotto la firma Manuale della Regina. 

(l.s.) Muia Mackenzie. 



SCHEDULE. 




ScHEDULA Prima. 




Stabilimento del Governatore . , 


£ 3,800 


Consigllo Esecutivo 
Principal Segretario 
Uditore Generale. 




900 

2,150 

oOO 


Stamperia .... 
Lavori Pubblici . 




250 
860 


Ufficio d' Idraulica 




470 


Ricevitore Generale i 




500 


Dogana ...» 
Porti 




500 
750 


Ufficio della Posta 




750 


Registro Pubblico. 
Corti Superior! 
Legal! della Corona 




190 

3,800 

920 


Magistral! . 
Sindaci. 




600 
1.000 


Corti del Gozo 




500 


Polizia .... 




3.471 


Riporto . i 


i 21,911 
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Brought forward 




. 21,911 


Prisons ...... 


280 


Ecclesiastical 








552 


Educational . 








920 


Charitable . 








745 


Monte di Pietk 








250 


Crown Agents 






* 


150 


Clerical Establishment . 








3,750 


Civil Contingencies 








1,000 


Drawbacks . 








3,500 


Military Contribution . 








5,000 




£ 38,058 


The Second Schedule. 





Letters Patent, dated the 11th day of May 1840, con- 
stituting a Council of Government in and for Malta. 

Letters Patent, dated the 17th day of April 1857, 
amending the said Letters Patent of the 1 1th day of May 1 849. 

Letters Patent, dated the 22nd day of February 1858. 
providing for the determination of certain questions in relation 
to the said Council of Grovernment. 

Letters Patent, dated the 29th day of April 1870, further 
amending the said Letters Patent of the 11th day of May 
1849, and revoking Letters Patent dated the 30th day of 
July 1857. 

Letters Patent, dated the 24th day of May 1881, pro- 
viding for the constitution of an Executive Council for Malta. 

Letters Patent, dated the 2nd day of March 1883, pro- 
viding an amended qualification for the voters and elected 
Members of the said Council of Government. 
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Riporto 



21,911 



Prigioni .... 


280 


Ecclesiastico . 


552 


Educazione . . • . 


920 


Istituti Caritatevoli 


745 


Monte diPiea . 


250 


Agenti della Corona 


150 


Stabilimento degli Scrivani . 


3.750 


Contingenze Civili. 


1,000 


Drawbacks 


3,500 


Contribuzione Militare . 


5,000 




£ 38.058 



SCHBDULA SeCONDA. 

Lettere Patenti, in data dell' 11 mo. giorno di Maggio 
1849, custituenti un Consiglio di Governo in e per 1' Isola di 
Malta. 

Lettere Patenti, in data del 17mo. giorno di Aprile 1857, 
che emendano le dette Lettere Patenti dell' 11 mo. giorno di 
Maggio 1849. 

Lettere Patenti, in data del 22do. giorno di Febbraio 
1 858, che provvedono alia spedizione di eerte questicmi rela- 
tive al detto Consiglio di Governo. 

Lettere Patenti, in data del 29no. giorno di Aprile 1870, 
che ulteriormente emendano le dette Lettere Patenti dell'l I mo 
giorno di Maggio 1849 e revocano le Lettere Patenti in data 
del 30mo. giorno di Luglio 1857. 

Lettere Patenti, in data del 24to. giorno di Maggio 1881, 
che provvedono alia costituzione di un Consiglio Esecutivo 
per Malta. 

Lettere Patenti in data del 2do. giorno di Marzo 1883, 
che emendano le qualificazioni dei votanti e dei Membri 
Elettivi del detto Consiglio di Governo. 
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VICTORIA R. 

ADDITIONAL INSTRUCTIONS to Our Governor and 
Commander in Chief in and over Our Island of Malta 
and its Dependencies, and to our Lieutenant Governor, 
or other Officer for the time being administering the 
Government of Our said Island and its Dependencies. 

Given at Our Court at Westminster, this twelfth 
day of December 1887, in the Fifty-first year 
of Our Reign. 

Whereas by Our Letters Patent bearing even date 
herewith. We have ordained that there shall be in and for 
Malta and its Dependencies an Executive Council, constituted 
as therein mentioned, of Official and Unofficial Members : new 
We do hereby direct and declare Our will and pleasure as 
follows : 

I. In these Our Instructions the term " The Governor" 
shall, unless the context otherwise requires, include every 
person for the time being administering the Government of 
Malta and its Dependencies. 

II. The Official Members of the said Executive Council 
shall take precedence of the Unofficial Members, and among 
themselves shall take precedence as We may specially assign, 
and in default thereof, first the Military Officer in command 
of Our regular forcfes in Malta not being in the Administra- 
tion of the Government, the Chief Secretary to the Govern- 
ment, and the Crown Advocate, in the order in which their 
respective offices are herein mentioned, and then the other 
Official Members according to the priority of their respective 
appointments, or if appointed by the same Instrument, ac- 
cording to the order in which they are named therein ; and 
the Unofficial Members shall take precedence among them- 
selves according to the priority of their respective appoint- 
ments, or if appointed by the same Instrument, in the order 
in which they are named therein. 

III. The sum of four pounds shall be deducted from the 
salary of every Unofficial Member of the Executive Council 
for every meeting of the Executive Council which having 
received notice thereof he shall fail to attend. 
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VITTORIA R. 

ISTRUZIONI SUPPLIMENPARIE al Nostro Governatore 
e Comandante in Capo della Nostra Isola di Malta e sue 
Dipendenze, e al Nostro Luogotenente Governatore, o 
altro Ufficiale pro tempore amminietrante il Govemo 
della detta Nostra Isola e sue Dipendenze. 

Dato nella Nostra Corte a Westminster questo 
dodicesimo giornodi Dicembre 1887, neiranno 
Cinquantesimoprimo del Nostro Regno. 

SiccoME con Nostre Lettere Paten ti porta nti la stessa 
data delle presenti, Noi abbiamo ordinato che vi sia in Malta 
e sue Dipendenze, e per la stessa, un Consiglin Esecutivo, 
composto come ivi h specificate, di Membri UtHciali e non 
Ufficiali ; Noi ordiniamo colla presente e dichiariamo il 
Nostro Volere e Piacere come segue : — 

I. In queste Nostre Istruzioni laparola "Governatore," 
ammenocch^ il contesto non importi diversamente, compren- 
derk qualunque persona pro tempore amministrante il Govemo 
di Malta e sue Dipendenze. 

II. I Membri Ufficiali del detto Consiglio Esecutivo 
avranno precedenza sui Membri non iTfficiali, e tra di loro 
avranno precedenza, come venisse da Noi regolato, ed in 
mancanza di tale regolamento, prima V Ufficiale Militare in 
comando delle Nostre Forze regolari in Malta, che non sia 
Amministrante il Govemo, il Segretario Principale di Govemo 
e r Avvocato della Corona neH'ordine in cui il rispettivo 
ufficio ^ qui menzionato, e poi gli altri Membri Ufficiali, 
secondo la prioritk della loro relativa nomina, o, se nominati 
in forza di qualche istrumento, secondo 1* ordine in cui vi 
fossero indicati ; ed i Membri non ufficiali avranno precedenza 
tra loro secondo la prioritk della loro relativa nomina, o, se 
nominati in forza di qualche Istrumento, secondo Tordine 
in cui vi fossero indicati. 

III. La somma di lire quattro sark dedotta dal salario 
del Membro non ufficiale per ciascuna Seduta, alia quale, 
essendone avvisato, mancasse d'intervenire. 
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IV. Every UnoflScial Member of the Executive Council 
who shall during a period of six consecutive months not have 
attended any meeting of the said Council shall ipso facto 
vacate his seat in the said Council. 

V. The Governor shall forthwith communicate these 
Our Instructions to the said Executive Council, and likewise 
all such others, from time to time, as he shall find convenient 
for Our Service to impart to them. 

VI. The said Executive Council shall not proceed to 
the despatch of business unless duly summoned by authority 
of the Governor, nor unless two Members at the least 
(exclusive of himself or of the Member presiding), be present 
and assisting throughout the whole of the meetings at which 
any such business shall be despatched. 

VII. The Governor shall attend and preside at the 
meetings of the Executive Council, unless prevented by illness 
or other grave cause, and in his absence the senior Member 
of the said Council actually present shall preside. 

VIII. Minutes shall be regularly kept of the proceed- 
ings of the Executive Council ; and the said Council shall not 
at any meeting proceed to the despatch of business until the 
Minutes of the last preceding meeting have been read over 
and confirmed or amended, as may be necessary. Twice in 
each year a full and exact copy of the Minutes for the 
preceding half year shall be transmitted to Us through one of 
Our Principal Secretaries of State. 

IX. In the execution of the powers and authority 
granted to the Governor by Us, he shall in all cases consult 
with the Executive Council, excepting only in cases which 
are of such a nature that, in his judgment. Our service would 
sustain material prejudice by consulting the said Council 
thereupon, or when the matters to be decided are too 
unimportant to require their advice, or too urgent to admit of 
their advice being given by the time within which it may be 
necessary for him to act in respect of any such matters. In 
all such urgent cases he shall, at the earliest practicable period, 
communicate to the said Executive Council the measures 
which he may so have adopted, with the reasons thereof. 
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IV. Vacherk ipso facto nel detto Consiglio la sedia di 
qualunque Membro non ufiiciale del Consiglio Esecutivo che 
mancasse d' intervenire almeno ad una adunanza per il 
periodo di sei mesi consecutivi. 

V. II Governatore comunicher^ iramediatamente al 
detto Consiglio Esecutivo queste Nostre Istruzioni, e simil- 
mente tutte altre, che, di tempo in tempo, egli credesse 
opportuno per il Nostro servizio di impartire alio stesso. 

VI. Non sark lecito al detto Consiglio Esecutivo di 
procedere alia spedizione d'afFari, ammenocch^ non vi sia for- 
malmente ingiunto per autoritk del Governatore, ned a meno 
che non vi si trovino presenti ed assistano a tutta la seduta, in 
cui un affare fosse stato spedito, almeno due Membri (oltre il 
Governatore, o il Membro Presidente). 

VII. II Governatore interverrti e presiederii alle adu- 
nanze del Consiglio Esecutivo, ammenocch^ non ne sia impe- 
dito da malattia o da altra grave causa, e in di lui assenza 
presiederk il Membro piii anziano del detto Consiglio, presente. 

VIII. Dei procedimenti del Consiglio Esecutivo si ter- 
ranno Minute regolarmente ; e il detto Consiglio non proce- 
derk alia spedizione d'affari nella seduta seguente. prima che 
non siano lette e confermate o emendate, secondo I'occor- 
renza, quelle deU'ultima Seduta precedente. Sark due volte 
all'anno trasmessa a Noi, per mezzo di uno dei Nostri Prin- 
cipali Segretari di Stato, una copia completa ed esatta delle 
Minute per il semestre precedente. 

IX. II Governatore, nell* esecuzione dei poteri e delle 
autoritk da Noi conferitigli, si consulterk sempre col Consiglio 
Esecutivo, salvi quei casi soltanto, che, a suo giudizio, fossero 
di tale natura, che, dal suo consultarsi in proposito col detto 
Consiglio, il Nostro servizio verrebbe a soffrire materiale pre- 
giudizio. o quando le materie fossero cosi tenui da non richie- 
dere il parere di esso Consiglio, o troppo urgenti perch^ lo 
si potesse consultare entro il tempo che il Governatore richie- 
derebbe per agire in riguardo a tali materie. In ogni siffatto 
caso d'urgenza egli comunicherk, col minor indugio possibile, 
al detto Consiglio Esecutivo quelle misure che avesse in tal 
modo adottato, spiegandone le ragioni. 
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X. The Governor shall alone be entitled to submit 
questions to the Executive Council for their advice or decision ; 
but if the Governor decline to submit any question to the said 
Council when requested in writing by any Member so to do, 
it shall be competent to such Member to require that there be 
recorded upon the Minutes his written application, together 
with the answer returned by the Governor to the same. 

XI. The Governor may act in opposition to the advice 
given to him by the Members of the Executive Council, if he 
shall in any case deem it right to do so ; but in any such case 
he shall fully report the matter to Us by the first convenient 
opportunity, with the grounds and reasons of his action. In 
every such case it shall be competent to any Member of the 
said Council to require that there be recorded at length on 
the Minutes the grounds of any advice or opinion he may give 
upon the question. 

XII. Before suspending any public Officer whose emo- 
luments exceed one hundred pounds a year from the exercise 
of his office, the Governor shall signify to such Officer, by a 
statement in writing, the grounds of the intended suspension 
and shall call upon him to state in writing the grounds upon 
which he desires to exculpate himself. The Governor shall 
lay both statements before the Executive Council, and having 
consulted them thereon shall cause to be recorded on the 
Minutes, whether the Council or the majority thereof does or 
does not assent to the suspension, and if the Governor there- 
upon proceed to such suspension he shall transmit both of the 
said statements, together with the Minutes of the Executive 
Council, to Us, through one of Our Principal Secretaries of 
State by the earliest opportunity. But if in any case the 
interests of Our service shall appear to the Governor to 
demand that a person shall cease to exercise the powers and 
functions of his office instantly or before there shall be time 
to take the proceedings hereinbefore directed, he shall then 
interdict such person from the exercise of the powers and 
functions of his office. 

XIII. Whenever any offender shall have been con- 
demned by the sentence of any Court to suffer death, the 
Governor shall call upon the Judge who presided at the trial 
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X. Non sark lecito cbe al solo Governatore di sottomet- 
tere questioni al par ere e alia decisione del Consiglio Esecu- 
tivo : ma se il Governatore ricusasse di sottomettere alcuna 
questione al detto Consiglio, quando di ci6 fosee richieeto per 
iscritto da alcuno del Membri, competer^ a tale Membro di 
domandare che la sua domanda in iscritto assieme alia risposta 
data dal Governatore siano registrate nelle Minute. 

XI. II Governatore, ognoracch^ riputasse giusto di 
farlo, potrk agire in opposizione al parere datogli dai Membri 
del Consiglio Esecutivo ; ma in qualunque caso simile dovrk 
alia prima convenevole opportunity relatare pienamente a Noi 
il fatto, coi motivi e colle ragione di tale suo agire. In ogni 
simile caso, competerk a qualunque Membro del detto Con- 
siglio di domandare che siano registrati iii esteso i motivi di 
qualunque parere o opinione che egli potesse dare sul 
soggetto. 

XII. Prima di sospendere dall* esercizio dei suoi doveri 
qualunque pubblico ufficiale, il cui emolumento eccedesse 
Lire cento alFanno. il Governatore notificherk a tale ufEciale, 
per mezzo di una allegazione in iscritto,! motivi della con- 
templata sospensione, e lo inviterk a dichiarare in iscritto le 
ragioni che egli bramasse addurre in sua discolpa. II Gover- 
natore presenter^ ambe le allegazioni al Consiglio Esecutivo, 
e dopo d' esserne consultato in proposito, fark si cbe venga 
registrato nelle Minute se il Consiglio o la maggioranza del 
Consiglio consenta, o non consenta, alia sospensione ; ed, ove 
conseguentemente il Governatore avesse pro«eduto a tale 
sospensione, Ci trasmetterk, alia prima opportunity, per mezzo 
di uno dei Nostri Principali Segretari di Stato, le due allega- 
zioni, accompagnate dalle Minute del Consiglio Esecutivo. 
Ma se in ogni caso gli interessi del Nostro servizio sembras- 
sero tali da richiedere che la persona cessi istantaneamente di 
esercitare i poteri e le funzioni del suo uflicio, o prima del 
tempo voluto per il corso dei procedimenti qui sopra stabiliti, 
il Governatore interdira tale persona dall* esercizio dei poteri 
e delle funzioni del di lei ufficio. 

XIII. Quando un delinquente per sentenza di qualun- 
que Corte venisse condannato alia pena di morte, il Gover- 
natore interpellerk il Giudice che avesse presiedato al giudi- 
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to make to him a written Report of the case of such offender, 
and shall cause such Report to be taken into consideration 
at the first meeting of the Executive Council which may be 
conveniently held thereafter, and he may cause the said Judge 
to be specially summoned to attend at such meeting and to 
produce his notes thereat. The Governor shall not pardon or 
reprieve any such offender unless it shall appear to him expe- 
dient so to do, upon receiving the advice of the said Executive 
Council thereon ; but in all such cases he is to decide either 
to extend or to withold a pardon or reprieve, according to his 
own deliberate judgment, whether the Members of the 
Executive Council concur therein or otherwise ; entering 
nevertheless on the Minutes of the said Executive Council a 
Minute of his reasons at length in case he shall decide any- 
such question in opposition to the judgment of the majority 
of the Members thereof. 

XIV. And We do hereby revoke the Third, Fourth, 
Eighth, and Ninth Clauses of Our Instructions, under Our 
Sign Manual and Signet, bearing date the 11th day of May 
1849, relating to the Council of Government of Malta, and 
Our Additional Instructions bearing date the 24th day of 
May 1881, relating to the said Council of Government and 
Executive Council, and other matters, and Our like Instruc- 
tions bearing date the 8th day of March 1883, relating to the 
said Executive Council, and Our like Instructions bearing 
date the 6th day of June 1885, relating to the suspension of 
officers in Malta, 

V. R. 
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zio di fargli un Rapporto in iscritto sul caso di tale delin- 
quente, e fark si che il Rapporto veiiga preso in coAsidera- 
zione nella prima adunanza del Consiglio Esecutivo che 
potesse convenientemente aver luogo dopo quel giudizio ; 
e potra eziandio ordinare che lo stesso Giudice venga 
specialmente chiaroato ad interrenire a tale adunanza e a 
produrvi i suoi notamenti. II Governatore Don eondoner^ 
n^ commuter^ la pena di tale delinquente ammenocch^ 
non creda spediente di farlo, dietro il parere in proposit^^ 
del Consiglio Esecutivo ; ma in ogni caso spetta a lui 
decidere se si debba concede re o ricusare il perdono o 1» 
commutazione secomdo il suo deliberato giudizio, sia che i 
Membri del Consiglio Esecutivo vi consentioo sia che ne 
dissentino, con questo bensi che egli debba registrare nelle 
Minute del Consiglio Esecutivo le sue ragioni in eatenso i» 
caso che decidesse qualunque tale questione contiariamente 
al giudizio della maggioranza dei Membri di detto Consiglio*. 

XIV. E colla prefeente revochiamo la terza, quarta> 
ottava e nona Clausola delle Nostre Istruzioni, sotto la nostra 
Segnatura Manuale e Nostro suggello, in data dell' I Imo. 
giorno di Maggio 1849, che concernono il Consiglio di Go- 
verno di Malta, e le Nostre Istruzioni supplimentarie portanti 
la data del 24 to. giorno di Maggio 1881, che riguardano il 
detto Consiglio di Groverno ed il Consiglio Esecutivo ed altri 
soggetti, ed altre simili Nostre Istruzioni portanti la data 
deirSvo. giorno di Marzo 1883, che riguardano il detto Con- 
siglio Esecutivo, ed altre simili Nostre Istruzioni portanti la 
data del 6to. giorno di Giugno 1885, che riguardano la 
sospensione di Ufiiciali in Malta. 

V.R. 
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HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR is hereby 
pleased to direct the publication of the following 
Despatches from Her Majesty's Principal Secretary of State 
for the Colonies. 

By command. 

Palace, Valletta, Walter Hblt-Hutchinson, 

December 22, 1887. Lieutenant Governor, 

and Chief Secretary to Government. 

Malta, No. 245. 

Downing Street, 
14 December 1887. 
Sir, 

1 have the honour to transmit to you, for publication in 
the usual manner. Her Mhjesty*s Letters Patent altering the 
constitution of the Council of Government of the Island of 
Malta. 

2. The principles upon which these Letters Patent 
have been framed are substantially those on which, in my 
Despatch of the 16th April last, I indicated that Her 
Majesty's Government would be prepared to advice the 
Queen to grant certain important concessions to the people 
of Malta in regard to the control of finance and of local 
matters not affecting those Imperial interests for which it is 
the duty of Her Majesty's Ministers to continue to be 
responsible. I desired that that despatch should be published, 
in order to elicit a free expression of public opinion upon the 
scheme which it proposed ; and it then appeared that the 
form of the amended constitution which I had suggested, was 
in several respects not in accordance with the wishes of the 
political leaders in the Island, although the numerous recom- 
mendations which have been made for its revision concur to 
a remarkable extent in supporting my previous views as to 
the lines upon which the desired reform should proceed. I 
have received most valuable assistance from yourself and 
from the Lieutenant Governor, in considering the provisions 
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of the Letters Patent ; and I am indebted to the Commission 
elected by the Assembly of Citizens, whose suggestions you 
transmitted in your Despatch, No. 207, of the 18th of August 
last) as well as to numerous other gentlemen of much 
experience) from whom I have received separate communica- 
tions, for the full and free expression of their opinions on the 
principal points at issue. 

3. It is not necessary that T should review in detail the 
circumstances which have led to the present amendment of 
the constitution. For many years past there had been a 
gradually increasing desire that the elected members intro- 
duced into the constitution of Malta by the Queen's Letters 
Patent of 1849, should have some effective control in local 
matters, and the first step in this direction was taken by 
Mr. Cardwell, when, in his Despatch of the 1 9th September 
1864, he issued an explicit instruction to the Governor that 
great consideration should be shown to the opinions of the 
elected members of Council in matters of local and domestic 
interest, and that above all no vote of money should be pressed 
against the majority of the elected members, except under 
very special circumstances, in which the public interests or 
credit were seriously at stake ; and never without an imme- 
diate report to the Secretary of State. The absence, however, 
of any clear definition of those local questions in respect of 
which the wishes of the local representatives were to prevail 
has, I must admit, given rise to much dissatisfaction in the 
Island ; and that dissatisfaction has of late been expresed in 
a mode which is greatly to be regretted. 

4. The main object, then, which Her Majesty's Govern- 
ment had in view when I addressed to you my despatch of 
April last, and which the new Letters Patent are designed to 
effect, is to give to the representatives of the people of Malta, 
for the first time, a specific power of deciding questions of 
finance and other questions of local concern , while full power 
is reserved to the Crown, not only as interested in the security 
of the fortress, but also as responsible for the obligations of 
the Island Government, to intervene, by legislation or other- 
wise, in regard to any question. This power has until now 
been exercised by using the official majority, in cases of 
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necessity, to outvote die elected members; but I concur with 
those who desire that this procedure should be abandoned, 
and that if the Crown should at any time have occasion to 
act it should do so by a direct exercise of the prerogative. 

5. Some of the provisions of the Letters Patent appear 
to require special explanation on the present occasion. I have 
dealt with the question of the division of the Island into 
electoral districts in a separate despatch, from which it will 
be understood that the 8th clause of the Letters Patent will, 
in due course, be modified. Until the division into districts 
takes place, Malta will return nine instead of seven members, 
and each elector will have five votes. I have fixed this 
number as being nearly the present proportion of votes to the 
number of members, and because I am anxious that, so long 
as the elections continue to be made on this principle, the 
existing law should be departed from as little as possible. 

6. In the 9th clause it is provided that the four mem- 
bers elected by those possessing the higher qualification shall 
represent each of the four specified classes. It is important 
to secure that each of those sections of the community should 
have the opportunity of being directly represented in the 
legislature. It has further been provided that the special 
electors shall also be entitled to vote as general electors. In 
this case, I have not felt myself p.ble to adopt the recom- 
mendation of the Commission elected by .the Citizens, 
who proposed that an elector voting for the represen- 
tatives of the general electors should forfeit his right to 
vote for the four special members. It would, I think, have 
been very undesirable either to limit still further the already 
small constituency which will return the special members, or 
to exclude from the election of the members who will represent 
the wider constituency, those who have the greatest stake in 
the Island, and are best qualified by education and intel- 
ligence to exercise the franchise to the public advantage. 
These four members will occupy the same position in the 
Constitution as the members for the Universities occupy in 
the Parliament of this country ; the graduates of our Univer- 
sities being entitled to give a vote for their own special 
members, in addition to the votes which they may have in 
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the electoral districts in which they reside, or in which they 
possess a property qualification. 

7. Her Majesty's Government have not thought it 
right to repeal the existing law limiting the number of 
ecclesiastical persons who may be returned by the general 
electors, but it will be observed that an ecclesiastical person 
will be returned by the special electors. 

8. It has been, thought desirable to declare Govern- 
ment officers to be disqualified for election as Members of the 
Council. 

9. The 29th clause of the Letters Patent contains that 
principal concession in regard to finance which it has been 
the chief desire of the elected members to obtain. Under it, 
whenever a vote of public money proposed by the Governor 
is opposed by one or more of the elected members, and a 
division is called for, the grant or refusal of the sum asked for 
will be determined by the votes of the elected members present. 

10. Another important provision of the Letters Patent 
is the introduction into the Executive Council of salaried 
unofficial Members taken from the elected members of the 
Council of Government. For this very important and respon- 
sible position it will be the duty of the Governor to select 
and appoint, subject to Her Majesty's approval, gentlemen 
duly qualified by character and capacity, who appear to him to 
possess the confidence of the majority of the elected members. 
It is proposed that the salary of an unofficial member shall be 
300/. a year, and provisions is made for this in the Civil List. 

1 1 . There are other provisions of the Letters Patent, the 
importance of which would justify some special notice in this 
despatch, but to which, as being in accordance with the 
popular wishes conveyed to me, and as sufficiently explaining 
themselves, I need not now refer ; and I will pass on to the 
39th and 40th clauses dealing with the reserved Civil List 
and with pensions. 

12. The reservation of certain sums to be expended by 
the Governor's order without being annually voted by the 
Legislature is usual in most of the principal Colonies, and 
has two advantages. In the first place, it removes- from the 
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annual control of the elected members the salaries of those 
high officers who should not be dependent upon popular 
favour ; and, secondly, it prevents any danger of the adminis- 
tration of the Government bemg impeded by the sudden 
refusal of all supplies. Although the Crown retains the 
power, should it unfortunately be necessary to exercise it, of 
averting the evil consequences of any action of the Council 
of Government which would endanger the public safety or 
credit, I am glad that there has been a general feeling in 
favour of securing a Civil List not greatly diiFerring in 
amount from that hitherto provided. 

18. I have thought it better in principle to remove 
from the Civil List the reservation previously made for 
pensions. The sum so reserved, nearly 14,000/. annually, 
happens to be approximately the amount required at the 
present time to meet pensions which have accrued ; but it is 
obvious that, on the one hand, the total annual amount of 
pensions payable may become considerably less than 14,000/., 
while, on the other hand, it will be necessary to pay the 
pensions of all who have duly earned them, notwithstanding 
that at some future time more than 14,000/. a year in all may 
become so payable. 

14. It is preferable, therefore, not to secure a fixed 
sum for this purpose, but to prescribe, as in the 40th clause 
of the Letters Patent, that all pensions to which persons now 
have or hereafter may become entitled under the existing 
regulations, or under any future legislation, shall be paid by 
the Governor's order without being subjected to the vote of 
the Council of Government. The Council however, will 
under the section referred to, be able to deal with the general 
question of pensions, should it be of opinion that the present 
rules or scale of retiring allowances require revision. 

15. It is desirable that, as in other Colonies, a Pensions 
Ordinance, based on fair and reasonable principles, and saving 
vested interests, should be passed without unnecessary delay. 

16. With these observations, I think I may conclude 
my explanations of those particular clauses of the Letters 
Patent which appear to demand special notice. 
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17. In bringing into operation so important a change, 
questions may arise as to the intention or elFert of certain of 
the provisions of the Letters Patent, and 1 shall at all times 
be ready to instruct you as to the course to be taken in any 
doubtful case. I may however now say, generally, that it 
has been the strong desire of Her Majesty's Government 
to ipeet the wishes of the Commission elected by the 
Citizens, and to adopt their proposals as far as it might 
be possible to do so ; and that while they have cheerfully 
and without hesitation advised the Queen to concede very 
considerable powers and privileges to the people of Malta, 
they have done so in the full reliance that they will be met 
by the new legislature in the same spirit, and in the hope 
that the future proceedings of the Council of Government 
will contribute largely to the credit and prosperity of the 
Island, without infringing in any degree the rights and duties 
of the Crown. 

18. I also transmit to you additional instructions, 
making provision as to the Executive Council and other 
matters. These instructions are almost identical with former 
instructions relating to the .Executive Council, as constituted 
under the Letteis Patent of 24th May 1881, with the addition 
of two clauses intended to secure the regular attendance of 
unofficial members, in accordance with the suggestions of the 
Conxmittee of Citizens. 

1 have &c., 

H. T. Holland. 

Sir J. L. A. Simmons, G.C.B., G.C.M.G. 



Malta, No. 246. 

Downing Street, 
14 December, 1887. 
Sir, 

In another Despatch, I have transmitted to you Her 
Majesty's Letters Patent, amending the constitution of Malta, 
and in order not to encumber that Despatch with the 
observations which I have to make on one particular point, 
which has been specially pressed upon my consideration, I 
now address you separately upon it. 
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2. There is much cantroversy as to the number of 
electorates into which Malta and its dependencies should be 
divided. When the present constitution was established in 
1849, it appears to have been thought convenient that there 
should be only two electoral districts, one member being 
elected by Gozo, and the remaining seven elected members 
being elected by the main island of Malta, voting in a single 
constituency. Such an arrangement may have been sufficient 
while the control of finance and legislation wa& vested in the 
Crown, but now that definite powers are being conferred upon 
the representatives ot the people of Malta, it appears difficult 
to justify its continuance. 

3. To give the practical control of nine -tenths of the 
elective seats in the Council to the residents in the towns in 
the neighbourhood of the harbour, would not be in accordance 
with the principles upon which popular representation is- 
based in this country, and throughout the Colonies ; and it is 
obvious that due consideration should be secured to the local 
interests of the remaining portion of the island, 

4. Most of the gentlemen of Malta who have favoured 
me with their views on the subject of the Constitution, have 
recommended the creation of electoral districts ; and I observe 
that the same view has been advocated in several of the 
newspapers of the Island. It appears, therefore, that there 
has been a considerable growth of local opinion in favour of 
the change which was thought desirable by your predecessor,, 
as well as by the Earl of Derby. 

5. It was provided in the Letters Patent of 1849, that, 
inter aliOy the arrangements for the division of Malta into 
districts might be altered by the Council of Government by 
any law or ordinance, and, as I am advised by the Law Officers 
of the Crown, Her Majesty has also full power to effect such 
division either by Letters Patent or by Order in Council. In 
1849, however, and also when Lord Derby wrote his despatch 
of 1883, the control of administration and legislation was 
vested in the Government, so that if a majority of the elected 
members had been in favour of adopting arrangements which, 
in the opinion of Her Majesty's Government, would have 
been injurious to the interests of any part of the islands, it 
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was in the power of the Government to control the decision 
of the Council in such a manner as to defeat the adoption of 
any such proposals. This will no lunger be the case under 
the new Letters Patent, and I am satisfied that the settlement 
of the system of representation too closely affects the rights 
and interests of all parts of Malta to be left to the discretion 
of the new Council of Grovernment as it will be constituted 
in the first instance. 

6. Entertaining this view Tery strongly, I have carefully 
considered whether I am possessed of sufficient information 
to enable me to deal with this subject by the Present Letters 
Patent, without further local inquiry and report from Malta. 

7. I have found that such is not the case, and that the 
change could not be made without further investigation as lo 
important details. I have, however, been very desirous not 
to delay the introduction of the new constitution and the 
assembling of the first Council of Government under its 
provisions ; and I have therefore decided to advise the Queen 
to permit the elected members to be returned to the first 
Council under the existing electoral arrangements, and to 
appoint Royal Commissioners to advise as to the number and 
boundaries of the electorates into which Malta and its 
dependencies should be divided, and the number of members 
to be returned by each electoral district. When the Com- 
mission has reported. Her Majesty will be advised to issue 
such supplementary Letters Patent, or Order in Council, as 
may appear desirable. 

8. The Royal Commission will also be desired to 
consider and report whether it is advisable to modify the 
arrangements now made for the election of the four members 
to be returned by the special electors. 

I have &c. 

H. T. Holland. 
Governor, 

Sir J. Lintorn Simmons, G.C.B., G C.M.G., 
&c., &c., &c. 
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Anno Domini 1887.] 

PBOCLAMATIOBT. 

By His Excellency SIR JOHN LINTORN ARABIN SIMMONS, 

Knight Grand Cross of the Most Honourable Order of the 
Bath, Knight Grand Cross of the Most Distinguished Order of 
St. Michael and St. George, General in Her Majesty's Army, 
Governor of the Island of Malta and its dependencies, and 
Commander of the Troops serving within the same. 

rriHE GOVERNOR, in pursuance of the Letters Patent, 
JL passed under the Gh*eat Seal of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland, on the 12th December 1887, 
altering the Constitution of the Council of Government of the 
Island of Malta and providing for the- Constitution of an 
Executive Council for the said Island, is hereby pleased to 
promulgate the following Regulations referred to in the said 
Letters Patent. 

Which Regulations are to be observed as Law in these 
possessions. 

Palace, Valletta, this 22nd day of December, 1887. 

By command, 

Walter Helt-Hutchinson, 

Lieutenant Governor 
and Chief Secretary to Government. 



God Save the Queen. 
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[No. IX. 

PROCLAMA. 

Bua Bccellen«a SIR JOHN LINTORN ARABIN SIMMONS, 
Cavaliere Gran Croce dell' Onorabilissimo Ordine del BagDo, 
Cavaliere Gran Croce del Distintissimo Ordine di S. Michele e 
S. Giorgio, Generale neU'Eseroito di Sua Maesta, Governatore 
deirisola di Malta e sue dipendence, e Comandante delle 
Truppe che servono nelle stesse. 

1L GOVERNATORE, in conformity alle Lettere P&tenti 
passate sotto il Gran Suggello del Regno Unito della 
Gran Brettagna e d' Irlanda, addi 12 Dicembre 1887, colle 
quali si emenda la Costituzione del Consiglio di Governo 
deir Isola di Malta e si provvede alia Costituzione d'un Con- 
siglio Esecutivo per la stessa Isola, si compiace, col presente, 
di promulgare i seguenti Regolamenti, cui si fa riferenza 
nelle suddette Lettere Patenti. 

I quali Regolamenti devono essere osservati come Legge 
in queste possessioni. 

Palazzo, Valletta, il dl 22 Dicembre, 1887. 

Per comando, 

Walter Hblt-Hutchinson, 

Luogotenente Governatore 

e Principale Segretario di Governo. 



Dio Salvi la Reqina. 
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WHEREAS by Her Majesty's Letters Patent, under the 
Great Seal of the United Kingdom of Grreat Britain and 
Ireland dated the 12th day of December 1887, Her Majesty 
ordained among other things that four of the elected members 
of the Council oif Government of Malta (which four members 
are in the following Regulations referred to ' as the special 
members ') should be elected by such of the general electors ' 
as should be registered as special electors as therein provided. 
And it was by the said Letters Patent further ordained that 
the Gk>vernor of Malta should as soon as possible after the 
promulgation thereof establish by proclamation such regu- 
lations not inconsistent with the said Letters Patent as he 
might think necessary for regulating the registration of the 
special electors and the election of Members of the said 
Council by the special electors. Now I do hereby in pur- 
suance of the direction so given to me by the said Letters 
Patent establish the following Regulations, that is to say : — 

1. In addition to the two Electoral lists contemplated 
in Ordinance No. VI I of 1886, another list shall be formed 
in which the names of those persons shall be registered who, 
as prescribed .in the said Letters Patent, are entitled tu be 
registered as special electors. 

2. Two of the Magistrates of the Judicial Police for 
Malta shall form the said list. 

3. Within fifteen days from the publication of a Notice 
issued by the Head of the Government all persons possessing 
the qualification required by law in * order to be a special 
Elector, desiring to be registered in the said list, shall apply, 
either verbally or in writing, if residing in Valletta, Vittoriosa, 
Senglea, Cospicua. and their suburbs, to either of the said 
two Magistrates, if residing in any of the Country districts, 
to the Syndic of the District in which they reside, and, if 
residing in Gozo or Comino, to one of the Magistrates for 
those islands. 

4. The Magistrates or Syndic to whom the application 
is made may require the applicant to produce such evidence 
as will show that he possesses the qualification required by 
law for special Electors, or he may satisfy himsel of the pos- 
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SICCOME per Lettere Patent! di Sua Maest^ sotto il 
Gran Suggello del Regno Unito della Gran Brettagna e 
d'Irlanda, in data del 12mo. giorno di Dicembre 1887, Sua 
Maestk ha ordinato. fra le altre cose, che quattro Membri del 
Consiglio di Govemo di Malta (i quali quattro Membri sono 
nei presenti Regolamenti designati come " Membri Speciali") 
8iano eletti da quelli tra gli elettori generali, che fossero 
inscritti come Elettori Speciali, nel modo in cui vi ^ disposto. 
Ed h inoltre ordinato coUe dette Lettere Patenti che il Gover- 
natore di Malta debba, del piil presto che si pu6, dopo la 
promulgazione delle stesse, fare, con Proclama, quei Regola- 
menti, che, in consistenza colle dette Lettere Patenti, sti- 
masae necessari per ordinare la inscri^ione degli Elettori 
Speciali e V elezione di Membri del suddetto Consiglio per 
parte degli Elettori Speciali. Colle presenti pertanto, in 
conformi^ agli ordini a me cosi dati colle dette Lettere 
Patenti, stAbiliseo i segueoti Regolamenti^ cio^ i-^ 

1. In aggiunta alle due Liste elettorali contemplate 
nella Ordinanza No. VII del 1886, si formerli un'altra Lista 
in cui yerranno inscritti i nomi di coloro, che, com' h prescritto 
nelle dette Lettere Patenti, sono intitolati ad esseryi inscritti 
come Elettori Speciali. 

2. Due dei Magistrati della Polizia Giudiziaria per 
Malta formeranno la detta Lista. 

3. Entro quindici giomi dalla data della pubblicazione 
d'una Notificazione emanata dal Capo del Governo, chiunque, 
possedendo le qualificazioni volute dalla legge per essere 
Elettore Speciale, desiderasse di essere inscritto nella detta 
Lista, ne fark domanda sia verbale sia in iscritto ad uno dei 
detti due Magistrati, qualora risiedesse nella Valletta, nella 
Senglea, nella Cospicua o nei loro subborghi ; al Sindaco del 
Distretto in cui risiede, qualora risiedesse in qualcuno dei 
distretti della Campagna ; o, qualora risiedesse in- Gozo o in 
Comino, ad uno dei Magistrati, per quelle Isole. 

4. Sark lecito al Magistrato, o Sindaco, cuiifosse fatta la 
domanda, d'esiggere dal postulantela produzione di proTe che 
dimostrassero possedere costui le qualificazioni volute dalla 
legge per essere elettore speciale, o potrk anche soddisfiarsi 
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session of the requisite qualification by the applicant by the 
oath of the latter or other persons. 

5. On the expiration of the term of fifteen days mea- 
tioned in the third article, the Magistrates for Gozo and 
Comino and the Syndics shall, within two days, forward to 
either of the two Magistrates for Valletta, all the written 
applications and a list of the verbal applications referred to 
in the preceding article, which they shall have received, 
together with their remarks as to the applicants' qualification. 
And the two Magistiates shall forthwith proceed to the 
formation of the list of Electors which shall be arranged 
alphabetically, in the order of the initial letters of the sur- 
names of the Electors, and in which against the surname and 
name of each elector, his place of abode shall be indicated. 
The Magistrates in the formation of this list shall be assisted 
by the Registrar of the Civil Court of Judicial Police. 

6. The List so framed as aforesaid shall be signed by 
the two Magistrates and delivered by them at the Office of 
the Chief Secretary of Government, and shall be published in 
the Government Qnzette and shall be entitled '' List, subject 
** to revision, of persons entitled to vote as special electors 
*' for the election of the special members of the Council of 
*' Government." 

7. Any person who has applied within the term of 
15 days mentioned in the 3rd Article to have his name 
inserted on that list and whose name is omitted therefrom 
may, within seven days from the date of the publication of 
the List, make an application to the Civil Court of Judicial 
Police, which shall sit as Court of Revision of the Electoral 
List, in the form following : — 

I (insert name) residing at (insert plase of residence) 
claim to have my name inserted in the list of persons entitled 
to vote as Special Electors " for the election of the special 
members of the Coilncil of Government *' being prepared to 
prove my qualifications according to the law, being in receipt 
of an annual income of £ 60 and upwards from real property 
within Malta and its dependencies, \_or paying rent for 
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che il postulante possegga le necessarle qualificazloni col 
giuramento di costui o di altre persone. 

5. Alio spirare del termine di giorni quindici menzio- 
nato nell'articolo terzo, i Magistrati per Gozo e Comino ed i 
Sindaci, spediranno, entro due giorni, ad uno dei Magistrati 
per Malta, tutte le domanda in iscritto ed una Lista delle 
domande verbali cut si fa riferenza nell' articolo precedente» 
che eglino avessero ricevato, insieme coUe Foro osservazioni 
sulle qualificazloni dei postulanti. Ed i due Magistrati 
procederanno immediatamente alia formazione della Jjista 
degli Elettori, che verr^ disposta alfabeticamente secondo le 
lettere iniziaii del cognome degli Elettori, e di riscontro al 
nome e cognome di ciascun elettore vi sar^ indicato il luogo 
della sua dimora. I Magistrati nel formare questa lista 
verranno asaistiti dal Registratore della Corte Cirile della 
Polizia Giudiziaria. 

6. La lista come sopra formata verr^ sottoscritta dai 
due Magistrati e da loro consegnata neirUfficio del Principal 
Segretario di Governo, e sar^ pubblicata nella Grazzetta del 
Govemo e intitolata *' Lista, soggetta a revisione, delle per- 
sone intitolate a votare come elettori special! per V Elezione 
dei Membri Speciali del Consiglio di Governo. *' 

7. Chiunque abbia fatto ricorso, entro il termine di 
giorni 15 menzionato nell' articolo 3zo., perch^ il suo nome 
venisse inscritto in quella lista, e il cui nome fosse stato 
ommesso nella stessa, potr^, nel termine di sette giorni dalla 
data della pubblicazione della lista, presentare un ricorso 
nella Corte Civile della Polizia Giudiziaria, che sederk come 
Corte di Revisione della Lista Elettorale, giusta la formola 
seguente : — 

lo (s*inserisca il nome) residente in (s'indichi il luogo di 
residenza) f6 istanza perche il mio nome sia inserito nella 
Lista delle Persone intitolate a votare come Elettori Speciali 
"per la Elezione dei Membri Speciali del Consiglio di 
Governo " essendo pronto a provare le mie qualificazioni 
secondo la legge, vale a dire : che riscuoto un'annua rendita 
di Lire 60, e piti, da beni immobili siti in Malta e sue Dipen- 



Digitized by VjOOQIC 



144 [ Speciax. 

immovable property situate within Malta aad its Dependencies 
sixty pounds sterling in the year.] 

8. Any person who may consider that the name of any 
individual registered on the said list, should, for want of 
qualification, be expunged therefrom, may, within the said 
period of seven days, make the requisite demand to the said 
Civil Court of Judicial Police, in the form following : — 

I {insert name) residing at . . . : . . will appear 
before the Court of Revision of the list of persons entitled to 
vote as special electors for the election of the special membiers 
of the Council of Government and will there establish thai: 
{here insert the name of the elector objected to) is disqualified 
from being registered as a special elector. 

9. No application mentioned in the two preceding 
articles shall be received unless it be signed by the applicant 
himself, or by an Advocate or by a Legal Procurator. Nor 
shall any application be received for expunging any name or 
names unless it be accompanied with a duplicate thereof 
signed as above stated. 

10. Upon the presentation of each application the' 
Registrar shall note at the foot thereof the day and hour 
when it was presented. 

11. After the expiration of ths term fixed in Article 
seven no application shall be received. 

12. The duplicates of the applications for expunging 
any name or names, shall within two days from the day of 
their presentation, be transmitted to the persons to whom 
they refer, through one of the serving officers attached to the 
said Court or through other persons appointed for this pur-- 
pose by the Court ; and the deliv^y of any such copy shall 
have the effect of a notification. 

13. The officer who served such notification shall make 
a report th^eof at foot of the original application. 

If the said Officer shall not succeed in finding in the 
place pointed out by the person who signed the application 
the ittdiv-idual to whom the duplicate refers he shall make 
mention thereof in the said report, and the Court on such 
report will order that the duplicate be posted at the PoHce 
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denze (o, che pago Lire sterline sessanta di fitto per bcBi 
immobili siti in Malta e sue dipendenze.) 

8. Cbiunque reputi doversi, per difetto di qualificazione, 
cancellareil noraejdi qualunque indiriduo dalla Lista suddetta, 
potrk, nel termioe suddetto di giomi sette, fame Topportuna 
istanza alia detta Carte Civile della Polizia Oiudiziaria 
secondo la formola seguente : — 

10 (gHnserisca il nome) residente in. . , . . Gomparir^" 
innanzi la Corte di Revisione della Lista deUe persone intitcK 
late a votare, come Elettori Spedali, per V elezione dei 
Membri Speciali dei Coosiglio di Governo e proverb che {qui 
s'inserisca U imme dell* Eiettore, cut si fts r^bhieziowe) non 
riunisce le qualificazioni necessarie ad un elettore speciale. 

9. Non sai^ ricevuto alcuno dei ricorsi menzionati nei 
due articoli precedenti» ammenocch^ noa sia sottoscritto dallo 
stesBo postulante, o da un Awocato, o da un Procuratore 
Legale. N^ sark ricevuto alcun riccn-so pel cancellamento di 
uno, o pi^*nomi, ammenoech^ non ne sia accompagnato da 
una copia, sottoecritti entrambi nel modo qui sopra stabilito. 

10. Alia ricezione di ciascun ricorso il Registratore vi 
noterii in calce il giomo e Tora della presentazione. 

1 1 . Spirato il termine stabilito nell'articolo settimo nom 
si riceverit pill alcun ricorso. 

12. I duplicati dei rieorsi per il cancellamento d' uno O' 
piti nomi saranno, nel termine di giomi due dalla data della 
loro presentazione, trasmessi alle persone cui si riferisserO', 
per mezzo d'uno degli Ufficiali esecutori addetti alia detta 
Corte o per mezzo di altra persona alFoggetto delegata dalla 
Corte : e la consegna d* ogni tale copia avrk 1* effetto d' una 
noti£ca» 

IS. La persona che avesse eseguito tale natifica ne farki 
il riferta in calce al ricorso originale. 

11 detta ufficiale, qualora non riesca a travare, nel luogo 
tndicata da chi avesse sottoscritto il ricorso, Tindividuo cui il 
duplicata facesse riferenza, ne far^ menzione nel detto riferto, 
e la Corte, su tale riferto, ordiner^ che il duplicato sia affisso 
alia stazione di Polizia del distretta indicato come resideuza 

a5 
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Station in the district indicated at the place of residence of 
the said individual. The serving officer shall also report that 
the duplicate has been so posted. 

14. On the next working day subsequent to the day on 
which the term for the presentation of applications shall have 
expired, or, in case there should be occasion for the notifi- 
cation of applications, on the next working- day subsequent 
to the day on which all the notifications shall have been 
served in the manner contemplated in the preceding article, 
the Court shall cause a notice signed by the Registrar to be 
posted up at the principal door of the building of the Courts 
of Justice and to be published in the Government Grazette, 
appointing the place where and the day and hours when the 
Court shall hear the demands made by the said applicants. 

15. The Court shall proceed to examine the applications 
in the order in i^hich they have been presented, and shall 
decide on each application after hearing the applicant himself, 
and if necessary th^ person the expunging of whose name is 
demanded, and after hearing also, respecting any application, 
whatever, any other individual who may be present and 
willing to make to the Court any observation in the merits 
of any of the aforesaid applications. 

16. Whoever shall demand to be registered in the list 
shall appear personally unless he shall have, through a notarial 
act, authorized another person to appear in his stead and 
unless the magistrate shall deem the personal attendance of 
the applicant himself not to be necessary. 

1 7. Whoever shall demand that the name of any other 
individual be expunged from the list, must in all cases appear 
personally, and the person the expunging of whose name is 
demanded may appear through an Advocate or a Legal 
Procurator. 

18. The Court may, whenever it deems it expedient, 
hear the said persons also on oath. 

19. The examination of applications shall, within the 
hours appointed in the notice mentioned in Article 14, be 
continued in one sitting or more than one without interruption 
except such as may be ordered by the Court for its repose. 
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del detto individuo. L'Ufiiciale edecutore dichiarerk ancora 
ne\ suo riferto che il duplicato h stato cosi affisso. 

14. Nel giorno utile seguentea quello in cui spirasse il 
termine per la presentazione del ricorso, o, quando vi fosse 
luogo per la notifica di ricorsi. nel giorno utile seguente a 
quello in cui tali notifiche fossero state eaeguite nel modo con* 
templato nell' articolo precedente» la Corte ordinerk che un 
avTiso, sottoscritto dal Registrators sia affisso airingresso 
principale dell' edificio delle Corti di Giustizia e pubblicato 
nella Gazzetta del Governo, indicando il luogo, il giorno e 
I'ora in cui la Corte sentirdi le domande fatte coi detti ricorsi. 



15. La Corte procederk aU'esame dei ricorsi secondo 
Tordine in cui fossero stati presentati, e deciderii su ciascun 
ricorso dopo di aver sentito il postulante medesimo, e, se 
necessario, la persona del cui nome si domandasse il cancel- 
lamento, e dopo di aver sentito ancora, rispetto qualsiasi 
ricorso, qualunque altro individuo presente, che volesse fare 
alcuna osservazione sul merito di qualunque di quei Ricorsi. 

16. Chiunque avesse ricorso per essere inscritto nella 
Lista, comparira personalmente, ammenocch^ non abbia, per 
mezzo d'un atto notariale, autorizzato un altro a comparire in 
sua vece, ed ammenocch^ il Magistrato non stimi inutile 
I'attendenza personale dello stesso postulante. 

17. Chiunque facesse la domanda pel cancellamento 
dsUa Lista di qualunque altro individuo dovr^ sempre com- 
parire personalmente, e la persona del cui nome si domandasse 
il cancellamento vi potr^ farsi rappresentare da un Avvocato 
o da un Procuratore Legale. 

18. La Corte pu6, quando lo credesse spediente, sentire 
gli individui suddetti con giuramento. 

19. L'esame dei Ricorsi proceder^, entro le ore stabilite 
neiravviso menzionato nelF articolo 14, in una o piii Sedute 
senza interruzione, tranne quelle che la Corte ordinasse per 
suo riposo. 
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20. If any applicant shall not appear when called in 
his turn, he shall be heard after the decision on the appli-* 
cation last presented ; but if he shall not be then present, his 
application shall be considered as abandoned^ 

21. If the individual the expunging of whose name is 
demanded, shall not appear, it shall nevertheless be lawful 
for the Court, to reject the application, if the applicant shall 
refuse to swear that he is aware that the aforesaid individual 
does not possess the qualification required by law, or if, from 
information whidi the Court may obtain from persons present^ 
at the time when the individual should be heard, the Court 
shall be satisfied that the individual possesses the qualification 
above referred to. 

22. No fee shall be levied by the Registrar for the 
presentation of the aforesaid applications or for decisions. 

In regard to the notification of applications for the 
expunging of any name or names a fee shall be levied, on 
presentation of the demand, equal to that which is established 
by the Laws of Organization and Civil Procedure for notifi- 
cations of citations. 

23. The Magistrate who sat in the Court of Revision » 
shall, within 24 hours after the decision given on the appli- 
cation last brought before him, transmit to the Head of the 
Government a report containing the names of the individuals 
who according to the decisions should be registered or 
expunged. 

24. On receipt of the aforesaid report the List shall be 
amended withoutdel ay by thfe Clerk of the Council, conform- 
ably to that Report, and shall be published in the Govern- 
ment Grazette under the title " List of persons entitled to vote 
" as special electors for the election of the special members 
" of the Council of Government." 

25. This list formed in accordance with the provisions 
of the preceding articles shall be permanent, and shall be 
revised, and may be altered in consequence of such revision 
only, annually, commencing from the month of February 1889 
in the manner established for the revision of the electoral lists 
in chapter I of Ordinance No. VII of 1886. 
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20. Se un postulante chiamato al suo turno non com- 
parisse, sark sentito dopo la decisione deir ultimo ricorso pre- 
sentato ; ma Ee non sark n^ meno allora presente, il suo 
ricorso sar^ ritenuto per derelitto. 

21 ^ Se non comparisse 1' individuo del cui nome si 
domandi il cancellamento, la Corte, nondimeno, potr^ riget- 
tare il ricorso, se il ricorrente ricusa di giurare di conoscere 
che r individuo suddetto non ha le qualitdi richieste dalla 
Legge, o se da informazioni che la Corte medesima potesse 
avere da persone presenti nel tempo in cui Tindividuo suddetto 
dovesse essere sentito, resti soddisfatta che tale individuo 
ahbia le qualitk su indicate. 

22. Non 9B.Tk esatto dal Registratore alcun diritto per 
la presentazione del ricorsi suddetti o per le decisioni. 

Respetto alle notifiche dei ricorsi pel cancellamento di 
uno o pi^ nomi sarit prelevato sulla presentazione del ricorso 
VLU diritto corrispondente a quello stabilito dalle Leggi di 
Organizzazione e Procedura Civile per le notifiche di Citazioni. 

23. Entro 24 ore dopo la decisione suU' ultimo ricorso 
portato innanzi a lui, il Magistrato che fosse seduto nella 
Corte di Revisione spedirii al Capo del Govemo un rapporto 
contenente i nomi degli individui, che, secondo le decisioni, 
€lovessero essere inscritti, o cancellati. 

24. Ricevuto il rapporto suddetto la Lista sark, senza 
indugio, rettificata dallo Scrivano del Consilio, secondo quel 
Rapporto, e pubblicata nella Gazzetta del Govemo col titolo 
di " Lista delle persone intitolate a votare come elettori spe- 
cial! per Telezione dei Membri Speciali del Consiglio di 
Govemo. " 

25. Questa Lista formata secondo le disposizioni 
dell'articolo precedente sar^ permanente e sara riveduta e 
potrk essere alterata in conseguenza di tale revisione sola- 
mente ogni anno, cominciando dal mese di Febbraio 1889, 
nel modo stabilito per la revisione delle liste Elettorali nel 
Capo I deir Ordinanza No. VII del 1886. 
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Rules regulating the elections by the special voters, 

26. A candidate for election to serve in the Council of 
Government as a special member shall be nominated in writing. 
The writing, which shall be signed by four registered special 
electors, shall state the class or classes specified in the ninth 
clause of the said Letters Patent for which he is a candidate 
and dhall be delivered to the election commissioners appointed 
under Ordinance No. VII of 1886 by the candidate himself 
or by any of the subscribers of the said writing, within seven 
working days from the day of the publication in the Govern* 
raent Gazette of the notice mentioned in Article 34 of the 
said Ordinance. 



27. A person who belongs to more than one of the said 
classes may be nominated as a candidate for each or any of 
the classes to which he belongs. 

28. If at the expiration of the said term of 7 days, one 
candidate only stands nominated for any class, the Commis- 
sioners shall return his name to the Clerk of the Council as 
the member representing the particular class for which he 
has been nominated and the Clerk of the Council shall publish 
such return in the Government Gazette. If more than one 
candidate be nominated for any class or classes then a poll 
shall be taken for such class or classes only. The Commis- 
sioners shall publish by a notice bearing their signatures and 
inserted in the Government Gkzette and in two daily news- 
papers the names of the candidate so nominated and the classes 
for which they are nominated. 

29. No person whose name shall not have been published 
in the «aid notice shall be elected a special member of the 
Council. 

30. Each of the Assistant Commissioners appointed 
under the said Ordinance shall receive from the Commis- 
sioners, a list of the special electois entitled to vote in the 
place in which he is to act, each name bearing a progressive 
number ; a ticket for each of such electors ; and an urn for 
the deposit of the votes of special electors. 
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Regole da esaere osaervate dagli elettori apeciali nelle eiezioni, 

26. Un Candidato per essere eletto a servire nel Con- 
siglio di Govemo come Membro Speciale sark nominato in 
iscritto. L'atto di tale nomina, che sark sottoscritto da 
quattro Elettori Speciali, inscritti nella lista. dichiarerk la 
clas8e, o classi, specificata nella Clausola nona delle suddette 
Lettere Patent!, per la quale egli fosse Candidato, e sark con- 
segnata ai Commissionari nominati in virtiSi dell' Ordinanza 
No. VII del 1886 dal Candidato medesimo, o da qualunque 
dei ^firmalari dell' atto suddetto, entro il termine di sette 
giomi ntili dalla data della pubblicazione nella Oazzetta del 
Govemo, dell' avviso menzionato nell' articolo 34 della detta 
Ordinanza. 

27. Un individuo appartenente a piti d'una delle dette 
class! potrk essere nominato Candidato per ciascuna o per 
qualunque delle classic cui appartenga. 

28. Ove, spirato il detto termine di 7 giorni, non pii]i 
d'un Candidato fosse nominato per qualunque classe, i Com- 
missionari ne notificheranno il nome alio Scrivano del Con- 
siglio, come quello del Membro rappresentante la classe parti - 
colare per la quale fosse stato nominato, e lo Scrivano del 
Consiglio pubblicherk tale atto nella Grazzetta del Govemo. 
Quando piti d'un Candidato venisse nominato per ciascuna 
classe, o classi, avrk luogo un' elezione per tale classe o classi 
solamente. I Commissionari notificheranno con un avviso da 
loro sottoscritto ed inserito nella Gazzetta del Govemo ed in 
due fogli quotidiani i nomi dei Candidati cosi nominati e le 
classi per le quali fossero nominati. 

29. Nessun individuo il cui nome non fosse pubblicato 
nel detto awiso, potrk essere eletto Membro Speciale del 
Consiglio. 

30. Ogni Assistente Commissionario nominato in virtti 
delta detta Ordinanza, riceverk dai Commissionari una Lista 
degli Elettori Speciali intitolati a votare nel luogo in cui tale 
ufficiale dovesse agire, ciascuu nome portando un numero 
progressivo ; una polizza per ciascuno di tali elettori ; ed 
un' urna per il deposito dei voti degli Elettori Speciali. 



Digitized by VjOOQIC 



148 \ Special 

31. The ticket mentioned in the preceding article shall 
consist of a paper showing the name and description of each 
candidate as described in the nomination paper, and the class 
or classes for which he stands nominated; the candidates 
being arranged alphabetically under the Head of each class in 
the order of their surnames, and if there are two or more 
candidates with the same surname in the order of their 
Christian names, shall be in the Form A annexed and shall 
be capable of being folded. 

32. The mode of voting for the special electors shall be 
the same as that established in the said Ordinance ; the special 
elector however must place his ticket after making his vote» 
in the urn destined for the deposit of votes of special electors. 

33. The Commissioners on the taking of the Poll shall 
read the names marked in the tickets of the special elector» 
mentioning the class or classes to which the candidates belongs 
and shall write down such names in separate lists. 

34. Any ticket in which votes are given for more than 
three candidates shall be void, and the votes given therein 
shall not be counted. 

In the event of more than one vote being given in any 
ticket for any candidate of any class, the votes in that ticket 
for the candidate or candidates of that class shall be void and 
shall be neither read nor counted. 

35. The Commissioners shall consider as elected for 
each class the candidate who shall appear from the tickets 
for the election of the special members to have obtained a 
number of votes greater than that which shall have been 
obtained by any other candidates nominated for that class. 

36. If by reason of an equality of votes there shall not 
result a majority as contemplated in the preceding article, a 
new election shall be held with respect to the class or classes 
for which no one of the candidates has obtained a majority 
of votes. 

37. Any candidate who shall appear from the decla« 
ration of the commissioners mentioned in article 68 of the 
said Ordinance to have been elected by the special electors 
for more than one class, must within two days from the date 
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31. La Polizza menzionata neirarticolo precedente oon- 
sister^ in una carta indicante i nomi e la designazione di 
ciascuno dei Candidati come indicati nel rispettivo atto di 
nomina, e la classe, o classi, per la quale fossero nominati e 
disposti in ordine alfabetico, sotto la rubrica di ciasouna classe 
secondo i loro cognomi, e secondo i loro nomi quando vi siano 
due o piii Candidati coUo stesso nome, e sark nella Forma A. 
qui annessa e tale da peter essere piegata. 

32. Oli elettori speciali voteranno nel modo prescritto 
dall'i detta Ordinanza ; peraltro I'elettore speciale, dopo d'aver 
marcato il suo voto, dovrk deporre la sua polizza nell' urna 
destinata al deposito dei voti degli Elettori Speciali. 

33. I Commissionari alio squittinio dei voti leggeranno 
i nomi marcati sulla polizza degli Elettori Speciali, menzio- 
nando la classe, o le classi, cui il candidate appartenga e ne 
noteranno i nomi in una lista separata. 

34. Qualunque Polizza sulla quale si voti per pid di 
tre Candidati, sar^ annullata ; nh saranno contati i voti con 
quella dati. 

Ove su qu<Uunque Polizza si dia piii d'un voto per qua- 
lunque Candidate di qualunque Classe, i voti in quella 
polizza per il Candidate, e Candidati, di quella classe, 
saranno annullati e nen saranno nh letti n^ contati. 

35. I Commissionaij riterranno come eletto per cia- 
scuna classe il Candidate, che dalle pelizze per TElezione dei 
Membri Speciali abbia ottenuto un numere di voti maggiore 
di quello che fosse state riportato da qualunque altro Candi- 
date per quella Classe. 

36. Ove per ragione di parity di voti nen risulti una 
maggioranza nel sense deU'articolo precedente, si precederdt 
ad una nueva Elezione rispetto alia classe o classi, di cui 
nessune dei Candidati avesse ottenuto una maggioranza di 
voti. 

37. Qualunque Candidate che dalla dichiaraziene dei 
Commissionari menzionata nell' articole 68 della detta 
Ordinanza risultasse essere eletto dagli elettori speciali per 
pid d'una classe, devra, cntro dieci giorni dalla data della 

36 
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of the publication of the said declaration in the Oovernment 
Gazette give notice in writing to the Commissioners of the 
choice of the class for which he accepts the election. The 
choice being once made cannot be retracted. 

38. The Commissioners shall deposit any such notice 
in the Registry of the Superior Courts, and the Registrar of 
these Courts shall, not later than the next working day after 
the deposit aforesaid, transmit an authentic copy thereof to 
the Clerk of the Council who shall cause it to be published 
in the Government Grazette. 

39. In the absence of the aforesaid notice within the 
above mentioned term, the candidate elected for more than 
one class bhall be considered to have been elected for the 
class for which he has obtained the greatest number of votes, 
and the Commissioners shall on the next day subsequent to 
that on which the aforesaid term shall have expired deposit 
in the Registry of the Superior Courts a declaration to the 
effect that no such notice has been given. 

An authentic copy of the said declaration shall be 
transmitted by the Registrar of the Superior Courts to the 
Clerk of the Council by whom it shall be published in the 
Government Gazette. 

40. In either of the cases contemplated in the two 
preceding articles a new election shall be held, without delay, 
for the vacant place or places. 

41. If and whenever at a general election no candidate 
shall be duly nominated for any class or classes of the special 
members, within the term prescribed in article 26, and if and 
whenever at any partial election of a special member or 
members no candidate of the class or of any of the classes 
then unrepresented by a special member shall be duly nomi- 
nated within the same term, then and in either of the said 
cases a fresh election shall take place to fill the vacant place 
or places for which no candidate shall have been nominated. 
At every such fresh election candidates may be nominated 
belonging to any of the said classes other than the class or 
classes for which there shall have been such failure to nomi- 
nate a candidate ; and if a poll is taken the candidate or 
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pubblicazione della detta dichiarazione nella Gazzetta del 
Croverno, notificare in iscritto ai Gommissionari per quale 
clasfie egli iatenda accettare Telezione. La scelta, una volta 
latta, non pu6 essere revocata. 

38. I Gommissionari depositeranno qualunque tale 
Notificazione nel Registro delle Gorti Superior!, e, non piii 
tardi del giomo utile seguente in cui tale deposito fosse fatto, 
il Registratore di quelle Gorti ne spedirk una copia autentica 
alio Scrivano del Gousiglio per essere pubblicata nella Gaz- 
zetta del Governo. 

39. In difetto della Notificazione suddetta entro il 
termine su indicato, il Gandidato eletto per piii d'una classe 
si riputeri^ eletto per quella dalla quale avesse riportato il 
maggior aumero di voti ; e i Gonunissionari nel giomo se- 
guente a quello in cui il termine suddetto fosse spirato, 
depositeranno nel Registro delle Gorti Superiori una dichiara- 
zione del difetto di tale Notificazione. 

Una copia autentica della dichiarazione suddetta sar^ 
dal Registratore delle Gorti Superiori spedita alio Scrivano 
del Gonsiglio, dal quale sark pubblicata nella Gazzetta del 
Governo. 

40. In amendue i casi contemplati nei due precedent! 
articoli, si procederk, senza indugio, ad una nuova elezione 
per il posto, o posti, vacante. 

41. Se e quante volte in un 'elezione generale nessun 
Gandidato fosse debitamente nominato per qualunque classe, 
o classi, dei Membri speciali, entro il termine stabilito nello 
articolo 26 ; e se e quante volte in una elezione parziale di 
uno o piu membri special! nessun Gandidato per una o per 
qualunque delle class!, che non sia rappresentata da un 
membro speciale, fosse nominato entro il termine suddetto, 
in quello e in amendue i casi si procederk ad una nuova 
elezione per il posto, o post!, per cui non fosse stato 
nominato alcun Gandidato. In ogn! nuova elezione si potrk 
nominare Gandidati appartenenti a qualunque delle dette 
class!, purch^ alia classe o classi, per cui si fosse mancato di 
nominare un Gandidato ; e, quand 'avesse luogo una votazione. 
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candidates, being so many as may be the special members to 
be elected at such election^ shall be elected who obtains or 
obtain a greater number of rotes than any other candidate 
without regard to the particular class to which he or they 
belong. 

General Provision. 

42. Subject to these regulations the provisions con- 
tained in the said Ordinance No. VII of 1886 shall obtain 
with regard to the election of the special members so far as 
they can be applied. 



A. 

Form of the Voting ticket for the election of 
Special Members of the Council of Government. 

1. 





PrieetB. 

Name and surname qfthe Candidate and other 
particulars stated in the nominatien paper. 


X 


1. 






2. 






&c. 








9. 






Titolati, FroprietorB and Holders of property. 

Name and surname of the Candidate and ether 
particulars stated in the nomination paper. 


X 


1. 






2. 






3. 


1 

1 
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8ar^ eletto il Candidato, o Candidati, essendo tanti quanti 
sarebbero i Membri speciali da essere eletti in tale elezione, 
che avesse, o avessero, riportato il maggior numero di voti, 
senza riguardo alia particolare classe, cui egli, o essi, 
appartenga. 

Dispos^zione Generale. 

42. Salvo questi regolamenti, le disposizioni contenute 
nella detta Ordinanza No. VII del 1886 avranno vigore, in 
quanto vi siano applicabili, in rispetto alia elezione dei 
Membri speciali. 



FORMOLA DELLA PoLIZZA DI VoTAZIONB PER l'eLEZIONE DEI 

Membri Speciali del Consiolio di Govbrno. 





Eocleeiastici. 

Nome e cogneme del Candidate ed altre 
particelarita indicate nelVatto di nemina. 


X 


1. 






2. 






&c. 








^. 






Titolati, Froprietari e Possessori di benl. 

Neme e cognome del Candidato ed altre 
particolarita indicate nelV atto di nomina. 


X 


1 






2. 






3. 
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[ Special 





s. 






Forsons holding Academical Degrees. 

Name and surname of the Candidate and other 
parttculare stated in the nomination paper. 


X 


■•1 




2. 






&c. 









4. 






KemberB of the Borsa di Comznercio. 
particulars stated in the nomination paper. 


X 


1. 






fi. 






&c. 







X Tlie Elector shall mark his vote by a cross in this column 
against the name of each Candidate for whom he intends to vote. 

He MtMl not vote for more than three Candidatee and 
tnmet not give tnore than one vote for any one Candidate, 
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• • 


3. 






Iiaureati. 

Nome e coanome del CondidaH ed altre 
particolarita indicate neW atto di n^mina* 


X 


1. 






2. 






&c, 









Membri della Borsa di Commercio. 

Neme e cognome del Candidato ed altre 
particolariih indicate nelVatto di nomina. 


X 


1. 






2. 






&c. 







+ L*elettore segner& il suo roto in qnesta colonna di ristjontro al 
nome di ciascnn Candidato per cai intendesse votare. 

iron aU £ lecHo di votare per piik Ai ire CandidaHi n% di 
dare piu d''un voto a eiateun Candidaio. 
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OOVEBNMENT NOTICE. 

I No. 36. ] 



rWlHE following Her Majesty's Letters Patent, providing 
JL for the Election of Members of the Council of Govern- 
ment of the Island of Malta, are published for general 
information. 

By command of His Excellency the Governor, 

Palace, Valletta, ' Walter Hely-Hutchinson, 

April 2, 1888. Lieutenant Governor, 

and Chief Secretary to Government. 



MALTA. 

Letters Patent passed under the Great Seal of the United 
Kingdom, providing for the election of Members of the 
Council of Government of the Island of Malta. 



D'tudi9th Victoria, by the Grace of God of the United 

March 1888. Kingdom, of Great Britain and Ireland 

Queen, Defender of the Faith, Empress of 

India : To all to whom these Presents shall 

come. Greeting. 

E^toa Clause Wberbas We did, by Clause XLII, of Our 

Lettera^Patent Letters Patent under the Great Seal of Our 

D^emberi887 United Kingdom of Great Britain and Ireland, 

* bearing date at Westminster the Twelth day of 

December 1887, altering the constitution of the 

Council of Government of Our Island of Malta, 

ordain that certain provisions therein contained, 

relative to the voting of the general electors, 

should remain in force until Malta and its 

Dependencies should, by Our Order to be made 

by and with the advice of Our Privy Council or 

otherwise, have been divided into electoral 

districts for the purpose of the election of 

Members of the Council of Government by the 

general electors : — 
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NOTIPICAZIOITB DI GOVBRNO. 

[ No. 36. ] 



LE seguenti Lettere Patenti di Sua Maest^, colle quali si 
provvede alia Elezione dei Membri del Consiglio di 
Governo per 1' Isola di Malta, sodo pubblicate per informa- 
zione di tutti. 

Per comando di Sua Eccellenza il Govematore, 



Palazzo, Valletta, 
2 Aprile 1888. 



Walter Hely-Hutchinson, 
Luogotenente Govematore 
e Principale Segretario di Governo. 



TrmnBlaHon, 



MALTA. 



Lettere Patenti passate sotto il Gran Suggello del Regno 
Unito, colle quali si provvede alia elezione dei Membri 
del Consiglio di Governo dell' Isola di Malta. 



Vittoria, per la Grazia di Dio, Regina del Regno J""**** !• 
Unito della Gran Brettagna e d' Irlanda, 
Difenditrice della Fede, Imperatrice delle 
Indie : A tutti, coloro cui pervenissero le 
Presenti, Salute. 

Siccome in virtii della Clausola XLII delle Shi^o^"**^ 
Nostre Lettere Patenti sotto il Gran Suggello del Lettere Putentr 
Regno Unito della Gran Brettagna e d'lrlanda, Jj^^J^" 
portanti la data a Westminster del dodicesimo 
giomo di Dicembre 1887 e modificanti la costi- 
tuzione del Consiglio di Governo della Nostra 
Isola di Malta, Noi ordinammo che talune dispo- 
sizioni in quelle contenute nspetto al voto degli 
elettori generali dovessero rimanere in vigore fino 
a tanto che Malta e le sue Dipendenze non fossero 
per Or dine Nostro da darsi col parere del Nostro 
Consiglio Privato o altrimenti. divise in distretti 
elettorali per Toggetto della elezione dei Membri 
del Consiglio di Governo eligibili dagli elettori 
generali ; — 
37 
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And whereas We are now minded to divide 
Our said Island of Malta and its Dependencies 
into electoral districts for the purpose of the 
election of Members of the Council of Govern- 
ment thereof by the general electors, and to 
amend Our said Letters Patent : 

Now know ye, that We do hereby declare 
Our will and pleasure, and direct and ordain as 
follows :— 

Midtoud'to ^' '^^^ Island of Malta and its Depend- 

DepandencieB cncics shall be divided into ten electoral districts 
jgJjSJJ,*j**^'^for the purpose of the election of Members of the 

Council of Government by the general electors 

under the said Letters Patent. 

S^ictoddiiMd n* The aforesaid ten electoral districts 

in Sch«diii«. g^all be those described in the Schedule hereto 

annexed, and each of the said ten electoral districts 

shall consist of the places therein mentioned, and 

the limits of the places mentioned in the said 

Schedule, where not otherwise defined therein, 

shall be the respective parochial limits. 

ajAdij^ctto iii^ Each district shall be represented by 

Member, and One Member, and each elector registered in each 

iiATe^B^te? district shall have one vote at each election of a 

Member for that district. 

SSSS^^ IV. No person shall be registered as a 

OD^ one distriot, general elector in more than one district, except 
cSSi nL*' i^ t^® case provided for in Clause IX. of these 
Letters Patent. 

SeSowTquaii-' V. A pcrsou who is qualified to be registered 

fled as common as a general elector by reason of his being quali- 

jnron. ^^^ ^^ serve as a common juror shall be entitled 

to be registered in the district in which he resides, 

or, if he resides in more than one district, in any 

one of those districts at his option. \ 

Seolor'qui^ed ^I. A pcrsou shall be entitled to ce regis- 

bj p»yin« w»t tered as a general elector in any district irp which 
ZeSSf ^ he possesses a complete qualification, eitl^r by 
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E siccome ^ ora Nostro volere di dividere la 
detta Nostra Isola e le sue Dipendenze in distretti 
elettorali per Toggetto della elezione dei Membri 
del Consiglio di Governo della stessa eligibli dagli 
elettori generali, e di emendare le succitate Nostre 
Letteri Patenti. 

Sappiate ora che colle present! Noi dichia- 
riamo il Nostro volere e il Nostro piacere, ed 
ordiniamo e comaudiamo quanto segue : — 

I. L'Isola di Malta e le sue Dipendenze ^^TJt 
saranno divise in dieci distretti elettorali per ^^^^^^ 
Toggetto della elezione dei Membri del Consiglio eiei^oraH.'*^ 
di Governo elegibili dagli elettori Geneiali in 
virtii delle dette Nostre Lettere Patenti. 

IL I suddetti dieci distretti elettorali ^S*^,?^*^"**" 
saranno quelli specificati nella Schedula qui neiia^edui*. 
annessa e ciascuno dei detti dieci distretti elet<- 
torali consisterk dei luoghi quivi menzionati, ed 
i limiti dei luoghi menziondti nella detta Schedula 
saranno, dove non fossero diversamente definiti, 
i relativi limiti parrocchiali. 

III. Ciascun distretto sark rappresentato (ia^"*^^**^^**' 
un Membro, e ciascun elettore inscritto in ciascun Membro, e 

^ distretto avrk un voto in ciascuna elezione di un ^^^ wto***** 
Membro per quel distretto. 

IV. Non sark inscritto alcuno come elettore ?''®^®t|^'? ^^ 
generale in piti di un distretto, eccetto nel caso JSidistretto^ 
di cui si dispone coUa clausola IX di queste ^^^ ^^°' 
Lettere Patenti. 

V. Chiunque fosse intitolato ad essere in* JJSSSri qui^. 
scritto come elettore generale in rag^ione della sua cati come Giu. 
capacity a servire come giurato ordinario avrk il di« "^^ **' "* 
ritto di essere inscritto nel distretto in cui risie- 

desse, o, qualora risiedesse in piil di un distretto, 

in uno qualunque di tali distretti a sua scelta. inacririone di 

VI. Chiunque possieda una completa qua- Slti*^^S^' 
lificazione in qualunque distretto, si a perchfe ™«nto di flti 
paghi fitto sia perch ^ riscuota rendita da proprietll Sfremdito" ' 



■ nsoosflione 
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paying rent for, or by the receipt of income from, 
pioperty situated in that district. 

lUgutntioB of VII. A person who is qualified to be reeis- 

«iector where ., ii^i_ ^ r 

qmOifloirfikm tered as a general elector by paying rent for. or 

"""^irtr to*°* by receipt of income from, property situated in 

•emO^tiicu. two or more districts, but does not possess a 

complete qualification in any one district, shall be 

entitled to be registered in any one of those 

districts at his option. 



in two or 
dietricte, 



22JJ»^Siii ^^^^- ^ person who, but for Clause IV 

forregistrmtion of these Letters Patent, would have been 

entitled under Clauses V., VI., and VII. of these 

Letters Patent, or any of those clauses, to be 

registered in two or more districts, shall be entitled 

to be registered in any one of those districts at 

his option. 

E«girtr»tionof IX. A person possessing in each of two or 

oompietoquaiifl. more districts a complete qualification in respect 

3**roiI«^^'°*' of income derived from immovable property 

^ situated in that district, of which he or his wife 

is the owner, shall be entitled to be registered 

and to vote in each of the districts in which he 

possesses that qualification; but he cannot be 

registered or vote in any other district in respect 

of any other kind of qualification. 

^^J'^^ X. Our Governor in Our said Island and 

tions for regis, its Dependencies, or any person for the time 
tration, Ac. being lawfully administering the Government of 
Our said Island and its Dependencies, shall, as 
soon as possible, after the promulgation of these 
Letters Patent, establish by proclamation such 
regulations, not inconsistent with these Letters 
Patent, as he may think necessary for regulating 
the registration of the general electors, and the 
election of Members of the Council of Govern- 
ment by the general electors : and such regula- 
tions shall take effect and have the force of l^w 
in Malta and its Dependencies immediately on 
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situata in quel distretto, sark intitolato ad es&ere 
ivi inscritto come elettore generale. 

VII. Chiuuque fosse intitolato ad essere S^SfX*^ 
inscritto come elettore generale in ragione del <5ompi»8«ro im 
pagamento di fitto o della riscossione di rendita ^one^a* be^ 
di beni siti in due o piii distretti, ma non posse- ^^jj^g** 
desse compiuta qualiiicazione in alcuno di quel 
distretti, sar^ intitolato ad essere inscritto in uno 
qualunque di quei distretti a sua scelta. 

VIII. Chiunque sarebbe stato intitolato, se inBcnnone di 
non fosse la Causola IV di queste Lettere Patenti, SS^^wSl?* 
ad essere inscritto, in forza delle Clausole V, VI "*"^^2L!?5* 
e VII di queste Lettere Patenti, o di qualunque- 

duna di loro, in due o piii distretti, sar^ intito- 
lato ad essere inscritto in uno qualunque di quei 
distretti a sua scelta. 

IX. Chiunque in ciascuno di due o piii ^ttSrf ??«». 
distretti avesse compiuta qualiiicazione in ragione «»ttt«<i«»i»^*» 
di rendita riscuotibile da beni immobili siti ia*'**™*P'**P" 
quel distretto ed appartenenti a lui od alia moglie, 

sark intitolato ad essere inscritto ed a votare in 
ciascuno dei distretti in cui possedesse tale quali- 
ficazione ; ma non potrli essere inscritto o votare 
in alcun altro distretto in ragione di alcun' altra 
sorta di qualificazione. 

X. II Nostro Governatore nella detta Nostra fari regoiamena 
Isola di Malta e sue Dipendenze, o qualunque pJ' iscririoni, 
altra persona pro tempore l^gittimamente ammi- 
nistrante il Govemo della detta Nostra Isola di 

Malta e sue Dipendenze, farit, con Proclama, del 
piii presto possiblle, dopo la promulgazione di 
queste Lettere Patenti, quei Regolamenti che, in 
consistenza con queste Lettere Patenti, stimasse 
necessari per regolare 1' inscrizione degli elettori 
generali e I'elezione dei Membri del Consiglio 
di Govemo elegibili dagli elettori generali; i quali 
regolamenti, tosto proclamati, avranno efFetto e 
forza di legge in Malta e sue Dipendenze : con 
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the proclamation thereof; but such regulations 
may be repealed or etltered by any Ordinance or 
Ordinances to be enacted by the Governor, with 
the advice and consent of the Council of Govern- 
ment. 
^itbigUwi XI. For the purpose of partial elections 

until fint taking place before the first general election after 

eu«nl.«l«cti<m. ^jj^gg Jitters Patent shall have been promulgated, 
the laws in force immediately before such pro- 
mulgation with regard to electoral districts and 
to elections by the general electors shall remain 
in force. 

lUpMi. XII. Subject to the provision contained in 

the next preceding clause, from and after the pro- 
mulgation of these Letters Patent, Clause VIII. 
of the said Letters Patent of the Twelfth day of 
December 1887, and so much of Clause XXI. 
thereof as relates to the voting of the general 
electors, and the whole of Chapter I. of the Or- 
dinance enacted by the Governor of Malta, with 
the advice and consent of the Council of Govern- 
ment thereof, No. VII. of 1886, as well as any 
other law or laws contrary to or incompatible 
with the provisions herein contained, shall be and 
are hereby repealed and revoked, but without 
prejudice to anything done thereunder. 

Salaried Bxectu XIII. Notwithstanding Clauses XII. and 

to JJtZ'^t^S XVII. of Our said Letters Patent of the Twelfth 

CotmcU of day of December 1887, a Member of the Execu- 

^*™°**° * tive Council who receives a salary in that capacity 

shall not thereby be precluded from sitting or 

voting in the Council of Government, nor shall 

his seat in the Council of Government be thereby 

vacated. 

Ejy^j^of^ XIV. In Clause XVII. of Our said Letters 

Letters Patent Patent, the expression " contract with the Gov- 

ber 1887^**'*°*" ** emment of Malta " shall be' construed to mean 

a contract for or on account of the public service. 
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questo bens) che tali regolamenti potranno essere 
revocati o emendati da qualanque Ordinanza, od 
Ordinanze, da essere statuita dal Governatore col 
parere e consenso del Consiglio di Governo. 



XI. Nel caso che un'elezione parziale pre-^^J^fJJ** 
cedesse la prima elezione generale dopo la pro- Ti^ore fino alia 
mulgazione di queste Lettere Patenti. le leggi JSSSa?*"**"* 
esistenti immediatamente prima di siffeitta pro- 
mulgazione rispetto a di«tretti elettorali e ad 

elezioni per parte degli elettori generali rimar- 
ranno in vigore. . 

XII. Salva la disposizione contenuta nella b«to<». 
clausola precedente, dalla promulgazione di queste 
Lettere Patenti, la clausola VIII dcUe succitate 
Lettere Patenti del Dodicesimo giorno di Decem- 

bre 1887 e la clausola XXI delle stesse in quanto 
riguardi la votazione per parte degli elettori gene- 
rali, e tutto il Capo I dell' Ordinanza statuita dal 
fiovernatore di Malta col parere e consenso del 
Consiglio di Governo della stessa. No. VII del 
1886, nonch^ qualunque altra legge, o leggi, 
contraria alle disposizioni qui contenute o incom- 
patibile colle stesse, saranno e sono coUe presenti 
abrogate e revocate, senza pregiudizio peraltro di 
alcun atto emanato in forza delle stesse. 

XIII. Nonostante le Clausole XII e XVII g^SS^,^ 
delle dette Nostre Lettere Patenti del Dodicesimo riltiritemumo 
giorno di Dicembre 1887, un Membro del Con- J?*^.?^, 
eiguo Esecutivo che m tale capacity nscuotesse OoTerno. 

un salario non sark per questo motivo precluso 
dal sedere e dal votare nel Consiglio di Governo, 
nh vacherk per questo la sua sedia nel Consiglio 
di Governo. 

XIV. Nella Clausola XVII delle dette interpretanoM 
Nostre Lettere Patenti, Tespressione " appalto col 3^i*dS6*^ 
Governo di Malta " sarti interpretata nel senso Lettere Patenti 

11 ^ ^^ 1 •• i^ii* del 12 Dicem- 

d un contratto pel servizio pubblico. bre 1887. 
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'^^ Xy. We hereby reserve to Ourselves, Our 

SS«^ orttB0ii^heirs a&d successors, full power and authority to 
|rMe^L0tten rg^oke, alter, or amend these Our Letters Patent 
as to Us or them shall seem fit. 

And We direct and enjoin that these Our 
Letters Patent shall be read and proclaimed at 
such place or places within NIalta and its 
Dependencies as the Governor shall think fit. 

In Witness whereof. We have caused these 
Our Letters to be made patent. Witness Ourself 
at Westminster, the Nineteenth dny of March, in 
.the Fifty-first year of Our Reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Ma nual 

(l.s.) Muir Mackenie. 



SCHEDULE. 



L District. 

East Valletta ; all of the city of Valletta east of the centre 
of Strada Forni. 

II. District. 

West Valletta ; all of the city of Valletta west of the 
centre of Strada Forni, together with Sliema and St. Julian's. 



III. District. 

Floriana ; together with Hamrun, Piet^ and Misida. 

IV. District. 
Cospicua ; together with Zabbar. 

V. District. 
Vittoriosa and Senglea. 
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XV. CoUe presenti riserviamo a Noi, ai Si ri»«^ii 
Nostri eredi e successori, pieno potere ed autorita care aiterare o 
di revocare, aiterare, o emendare queste Nostre i^l^^i^u, 
Lettere Patent! nel modo che si giudichera da Noi 
o da Loro opportuno. 

E Noi ordiniamo e comandiamo che queste 
Nostre Lettere Patenti siano lette e proclamate 
in taleluogo o luoghi, in Malta e sue Dipendenze, 
come al Governatore paresse conveniente. 

In fede di che abbiamo fatto rendere Patenti 
queste Nostre Lettere. Testimonio Noi stessa 
in Westminster, questo Decimonono giorno di 
Marzo, nel Cinquantesimoprimo anno del Nostro 
Regno. 

In virtii di un Mandato sotto la Firma 
Manuale della Regina. 

(l.s.) Muir Mackenzie. 



SCHEDULA. 



I. DlSTRETTO. 

Valletta orientale ; tutta la parte della Valletta al lat« 
orient ale dal centro di S trad a Forni. 

II. DlSTRETTO. 

Valletta occidentale ; tutta la parte della Valletta al lato 
occidentale dal centro di Strada Forni, comprendendo Sliema 
e San Giuliano. 

in. DlSTRETTO. 

Floriana ; comprendendo Hamrun, Pietk e Misida. 

IV. DlSTRETTO. 

Cospicua : comprendendo Zabbar. 

V. DlSTRETTO. 

Vittoriosa ; c Senglea. 
38 
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VI. DiBTBICT. 

Notabile ; together with Rabato, Dingli, Siggieui, Musta, 
and Melleha. 

VII. DiBTBICT. 

Birchircara ; together with Rabato, Lia, Attard, Naxaro, 
and Gargur. 

VIII. District. 

Curmi ; together with Zebbug, Luca, and Micabiba. 

I X. District. 

Zeitun; together with Tarxien, Paola, Axiack, Gudia, 
Chircop, Zurrico, Safi and Crendi. 

X. District. 
Gozo ; together with Comino. 
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VI. DiSTKETTO. 

Notabile; comprendendo Rabato, Dingli, Siggieui, 
Musta e Melleha. 

VII. DiSTBKTTO. 

Birchircara ; comprendendo Balzan, Lia, Attard, Nazaro 
e Ghurgur. 

VIII. DiSTKETTO. 

Curmi ; comprendendo Zebbug, Luca, e Micalnba. 

IX. DiSTBBTTO. 

Zeitun ; comprendendo Tarxien, Paola, Aziack, Ghidia, 
Chircop, Zurrico, Safi e Credi. 

X. DiSTRBTTO. 

Oozo ; comprendendo Comino. 
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Anno Domini 1888.] 

PBOCIiAMATlOir. 

By His Excellency SIB JOHN LINTOBN ABABIN SIMMONS, 
Knight Grand Cross of the Most Honourable Order of the 
Batb, Knight Grand Cross of the Most Distinguished Order of 
St. Michael and St. George, General in Her Majesty's Army, 
Governor of the Island of Malta and its dependencies, and 
Commander of the Troops serving within the same. 

THE GOVERNOR, in pursuance of the Letters Patent, 
passed under the Great Seal of the United Kingdom of 
Great Britain and Ireland, on the 19th March 1888, providing 
for the Election of Members of the Council of Government of 
the Island of Malta, is hereby pleased to promulgate the 
following Regulations referred to in the said Letters Patent. 

Which Regulations are to be observed as Law in these 
possessions. 

Palace, Valletta, this 11th day of May, 1888. 

By command, 

Walter Hbly-Hutchinson, 

Lieutenant Governor 
and Chief Secretary to Government. 



God Save the Queen. 



Digitized by VjOOQIC 



158 

LNo. III. 

PBOCLAMA. 

Sua Eccellenza SIR JOHN LINTOBN ABABIN SIMMONS, 
Cavaliere Gran Croce dell' Onorabilissimo Ordine del Bagno, 
Cavaliere Gran Croce del Distintissimo Ordine di S. Michele • 
S. Giorgio, Generale neU'Esercito di Sua Maesta, Governator« 
deirisola di Malta e sue dipendenze, e Comandante delU 
Truppe che servono nelle stesse. 

1L GOVERNATORE, in conformity alle Lettere Patenti 
passate sotto il Gran Suggello del Regno Unito Jella 
Gran Brettagna e d' Irlanda, addl 19 Marzo 1888. coUe 
quali si provrede alia Elezione dei Membri del Consiglio di 
Govemo dell'Isola di Malta si compiace, col presente, 
di promulgare i seguenti Regolamenti, cui si fa riferenza 
nelle suddette Lettere Patenti. 

I quali Regolamenti devono essere osservati come Legge 
in queste possession]. 

Palazzo, Valletta, il dil 1 Maggio, 1888. 

Per comando, 

Walter Hbly-Hutchixson, 

Luogotenente Governatore 

e Principale Segretario di Govemo. 



Dio Salti la Rboina. 
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Whkreab by Her Majesty's Letters Patent under the 
Oreat Seal of the United Kingdom of Great Britain and 
Ireland dated the Nineteenth day of March 1 888, Her Majesty 
ordained that the Island of Malta and its Dependencies 
should be divided into ten Electoral Districts, described in 
the schedule thereto annexed, for the purpose of the election 
by the general electors of Members of the Council of Govern- 
ment, and that each district should be represented by one 
Member and each elector registered in each district should 
have one vote at each election of a Member for that District ; 
and whereas it was by the said Letters Patent further ordained 
that the Governor of Malta should, as soon as possible after 
the promulgation thereof, establish by Proclamation such 
Regulations not inconsistent with the said Letters Patent 
as he might think necessary for regulating the registration 
of the general electors and the election of Members of the 
said Council by the general Electors, — Now I do hereby, in 
pursuance of the directions so given to me by the said Letters 
Patent, establish the following Regulations, that is to say : — 

1. The names of the persons who, according to clause 
XIX of Her Majesty's Letters Patent dated the 12th day of 
December 1887, are entitled to.be registered as general 
electors and to vote at the election of Members of the Council 
of Government shall be registered in ten lists, one for each of 
the nine Electoral Districts of Malta and one for the Electoral 
District of Gozo and Comino. In each list shall be registered 
the names of the electors who pursuant to the provisions 
contained in the said Letters Patent of the 19th day of March 
J 888, are entitled to vote in the Electoral District to which 
that list refers. 

2. Two of the Magistrates of Judicial Police for Malta, 
shall form, as soon as possible after the promulgation of these 
Regulations, the lists of the electors for the nine electoral 
districts of Malta, and a Magistrate of Judicial Police for the 
islands of Gozo and Comino shall form the list of electors for 
the electoral District of Gozo and Comino. 

3. Each list shall be divided, as near as possible, con- 
formably to the divisions adopted in the list published in the 
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SiccoMB perLettere Patenti di Sua Maestii, sottoil Ghran 
Buggello del Regno Unito della Gran Brettagna e d'Irlanda, 
in data del giomo Decimonono di Marzo 1888, Sua Maestit 
ba ordinate che Tlsola di Malta e sue Dipendenze sia divisa 
in dieci distretti elettorali, specificati nella Schedula a quelle 
annessa, airoggetto della Elezione, per parte degli Elettori 
Generali, dei Membri del Consiglio di Governo e che ciascun 
distretto sia rappresentato da un Membro e che ciascun elet- 
tore inscritto in ciascun distretto abbia un voto in ciascuna 
elezione di un Membro per quel distretto. E Siccome coUe 
dette Lettere Patenti e stato inoltre ordinato che il Govema- 
tore di Malta dovesse, del pid presto possibile dopo la pro- 
mulgazione delle stesse, fare, con Proclama, quei Regolamenti, 
che, in consistenza coUe dette Lettere Patenti, stimasse 
necessari per ordinare la inscrizione degli elettori generali e 
Telezione dei Membri del detto Consiglio eligibili dagli elettori 
generali, — Col presente pertanto, in conformita agli ordini a 
me cosi dati colle dette Lettere Patenti, stabilisco i seguenti 
Regolamenti, cio6 : — 

L I nomi delle persone che. conforme alia Clausola XIX 
delle Lettere Patenti di Sua Maestli in data del 12mo giomo 
di Dicembre 1887, sono intitolate ad essere inscritte come 
elettori generali ed a votare per I'elezione dei Membri del 
Consiglio di Governo, saranno inscritti in dieci Liste — una 
per ciascuno dei nove distretti elettorali di Malta, ed una pel 
distretto di Gozo e Comino. In ciascuna lista saranno 
inscritti i nomi degli elettori che, giusta le disposiziom con- 
tenute nelle dette Lettere Patenti in data del Decimonono 
giorno di Marzo 1 888, sono intitolati a votare nel Distretto 
elettorale cui si riferisce quella lista. 

2. Due dei Magistrati della Polizia Giudiziaria per 
Malta formeranno del pid presto possibile, dopo la promulga* 
zione di questi Regolamenti, le Liste di elettori per i nove 
distretti elettorali di Malta; e un Magistrate della Polizia 
Giudiziaria per le Isole Gozo e Comino formerk la lista di 
elettori pel distretto elettorale di Gozo e Comino. 

3. Ciascuna lista sark divisa, per quanto sia possibile, 
in conformitii colle divisioni adottate nella Lista pubblicata 
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Gk)yernment Oazette of the 28th Fehruaiy 1888, and each 
diyision shall be called a section. 

4. The Electoral lists in each section shall be formed 
alphabetically in the order of the initial letters of the sur- 
names of the electors, and against the surname and names of 
each elector, his place of abode shall be indicated. 

5. An Elector residing in a district other than that in 
which he is entitled to vote, shall be included in the list of 
the latter district together with the electors residing and 
entitled to vote in that district. 

6. The said Magistrates shall have the power to compel 
any public officer to furnish them with any information which 
they may deem necessary or useful for the execution of their 
duty. 

7. The lists so framed as aforesaid shall be signed by 
the Magistrates and delivered by them at the Office of the 
Chief Secretary to Government, shall be pubblished in the 
Government Gazette and shall be entitled " Lists, subject to 
" revision, of persons entitled to vote as general electors for 
•• the election of Members of the Council of Government.** 

8. Together with the lists referred to in the preceding 
article a Notice shall be published in the Government Gazette 
calling upon those who may consider their names to have 
been unduly omitted in the published lists, or who may desire 
to have their names transferred to another list in pursuance 
of clauses VII and VIII of the said Letters Patent of the 19th 
day of March 1 888, as well as those who may consider that 
the name of any of the individuals registered in the said lists 
should, for want of qualification, or for any disqualification 
be expunged therefrom, to make the requisite demand within 
ten running days from the date of the publication of the said 
Notice. 

9. The demand aforesaid shall be made by an appli- 
cation to the Civil Court of Judicial Police, which shall sit 
as a Court of Revision of the Electoral lists for the Island of 
Malta, or, as the case may be, tor the islands of Gozo and 
Comino. 
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nella Gazzetta del Governo del 28 Febbraio 1888, e ciascuna 
divisione 8ar^ appellata sezione. 

4. Le Liste Elettorali in ciascuna sezione saranno for- 
mate alfabeticamente, seguendo le lettere iniziali dei cognomi 
degli elettori ; e di riscontro al cognome e al nome di ciascua 
elettore, sark indicato il luogo della sua dimora. 

5. L'elettore residente in un distretto diverso da qu^llo 
in cui fosse intitolato a votare, sar^ riportato nella lista per 
questo ultimo distretto assieme cogli elettori residenti e inti- 
tolati a votare in tale distretto. 

6. I Magistrati suddetti hanno il diritto di richiedere a 
qualunque ufficiale pubblico qualunque informazione che sti- 
massero necessaria o utile per la esecuzione del loro incarico. 

7. Le liste, formate come sopra, saranno firmate dai 
Magistrati e da costoro consegnate neirUfficio del Principal 
Segretario di Governo e pubblicate nella Gazzetta del Governo 
col titolo di "Liste eoggette a revisione delle persone intito- 
** late a votare come elettori general! per Telezione dei Membri 
*' del Consiglio di Governo." 

8. Insieme colle Liste menzionate nell'articolo prece- 
dente sar^ pubblicata nella Gazzetta del Governo una Notifi- 
cazione colla quale sar& intimato a coloro che credessero 
essere i loro nomi stati indebitamente omessi nelle liste 
pubblicate, o desiderassero il trasferimento dei loro nomi ad 
un'altra lista in conformity alleclausule VII e VIII delle dette 
Lettere Patenti del 19no. giomo di Marzo 1888 ; e a coloro 
che credessero dover essere, per difetto di qualitk o per 
qualunque incapacity, cancel lato il nome di qualunque degli 
individui inscritti nelle dette Liste, di fare V opportuna 
domanda entro dieci giorni continui dal giorno della pubbli- 
cazione della suddetta Notificazione. 

9. La domanda suddetta si fa per mezzo d'un Ricorso 
alia Corte Civile della Polizia Giudiziaria la quale sederk come 
Corte di Revisione delle Liste Elettorali per I'lsola di Malta» 
o, secondo il caso, per le Isole Gozo e Comino. 

39 
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If the demand be for the registration of the applicant or 
for the correction of his designations or for the transfer to 
another list and the applicant resides in Malta, the compe- 
tent Court shall be the Court of Judicial Police of Malta ; if 
the applicant resides in Gozo or in Comino, the competent 
Court shall be the Court of Judicial Police for those Islands. 

If the demand be for expunging the name of any indi- 
vidual, and such individual resides in Malta, the competent 
Court shall be the Court of Judicial Police for Malta, if he 
resides in either Gozo or Comino, the competent Court shall 
be the Court of Judicial Police for those Islands. 

10. No application shall be received unlesa it be signed 
by the applicant himself, or by an Advocate, or by a I^egal 
JP^ocuratur. 

Nor shall any application be received for expunging any 
name or names, unless it be accompanied with a duplicate of 
it, signed as above stated. 

11. Upon the presentation of each application, the 
Registrar shall note at the foot thereof, the day and hour 
when it was presented. 

12. After the expiration of the term fixed by the 
Notice mentioned in article 8, no application shall be received. 

13. The duplicates of the applications for expunging 
any name or names, shall, within two days from the day 
of their presentation, be transmitted by the Registrar to the 
person to whom they refer, through one of the serving officers 
attached to the said Courts, or through other persons expressly 
appointed for this purpose by the Court, and the delivery of 
any such copy shall have the effect of a notification. 

The Officer who served such notification shall make a 
report thereof at the foot of the original application. 

If the said Officer shall not succeed in finding, in the 
place pointed out by the perl^on who signed the application, 
the individual to whom the duplicate refers, he shall make ia 
mention thereof in the said report ; and the Court, on such 
report, will order that the duplicate be posted up to the Notice 
Board of the Police Station in the district indicated as the 
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Se la dpoaanda h per riascnzione del rioorreate o p^ 1% 
rettificazione della sua designazione o pel traslariineQto a4 
un'altra lista e il ricorrente risiede in Malta, la Uorte compe- 
tente ^ la Corte della Polizia Giudiziaria di Malta i se il 
ricorrente risiede in Gozo o in Comino, la Corte competente 
^ la Corte della Polizia Giudiziaria per quelle isole. 

Se la domanda h pel cancellamento del nome di alcui^ 
individuo residente in Malta, la Corte competente h la Corte. 
della Polizia Giudiziaria di Malta ; se egli risiede sia in Gozq 
sia in Comino, la Corte competente h la Corte della Polizia 
Giudiziaria per quelle isole. 

10. Non sarii ricevuto alcun ricorso che non sia firmato 
dal ricorrente medesimo, o da ud Avvocato, o da un Procura- 
tore Legale. 

Non sark nemmeno ricevuto alcun ricorso per cancella- 
mentp, quando non sia aocompagnato da una copia del ricorso 
medesimo, firmata come sopra. 

1 1 . Sulla presentazione di ciascun ricorso, il Registra- 
tore noterk in calce il giorno e Tora in cui fosse presentato. 

12. Spirato il termine stabilito colla notificazioM 
i^enzionata nell'articolo 8, non potr^ easere riqeyato t^pun 
ricorso. 

13. Le Gopie dei ricorsi per oancellamento saranno, 
entro due giomi, dal d) della presentazione, dal Rsgistratore 
epedite alle persone cui si riferissero per mezzo di uno degl) 
vfficiali eseculori addetti alia Corte suddelta, o per mezzo di 
altre persone espressamente a ci6 dalla stessa Corte surrogate, 
e la consegna di tale copia avrlt Teffetto di una notifica. 

L'ufficiale ohe avesse esegnito sifiutta notifica, ne farli 
rapporto in calce del ricorso originale. 

In caso che all'uffioiale suddetto non fosse riusoito di 
rinvenire nel luogo indicato dalla persona ohe avesse fatto il 
rioorso, Tindividuo cui la copia fosse diretta, fatk di ci6 men- 
zione nel rapporto suddetto ; e la Corte, su tale rapporto, 
cffdiner^ Taffiggimento della copia sulla tah^lf^ destinata per 
la pubblicazione di awisi presso la Stazione di Polizin df|L 
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place of residence of the said individual. The serving officer 
shall also report that the duplicate has been so posted up. 

14. On the next working day subsequent to the day on 
which the time for the presentation of applications shall have 
expired, or, in case there should be occasion for the notifica- 
tion of applications, on the next working day subsequent to 
the day on which all the notifications shall have been served in 
the manner contemplated in the preceding article^ the Court 
shall cause a Notice, signed by the Registrar, to be posted 
up at the principal door of the building of the Courts of 
Justice, and to be published in the Government Gazette, 
appointing the place where and the days and hours when 
the said Court shall hear the demands made by the 
abovementioned applications. 

15. The aforesaid Court shall proceed to examine the 
applications in the order in which they have been presented, 
and shall decide on each application after hearing the 
applicant himself, and, if necessary, the person, the expung- 
ing of whose name is demanded, and after hearing also, 
respecting any application whatever, any other individual 
who may be present and willing to make to the Court any 
observation on the merits of any of the aforesaid applications. 

Whoever shall demand to be registered in any of the 
electoral lists, or shall claim to be registered in any particular 
district on the ground of his right of option, shall appear 
personally, unless he shall have, through a notarial act. 
authorized another person to appear in his stead, and unless 
the Magistrate shall deem the personal attendance of the 
applicant himself to be unnecessary. 

Whoever shall demand that the name of any other indi- 
vidual be expunged from the list, must, in all cases, appear 
personally, and the person the expunging of whose name is 
demanded, may appear by himself or through an Advocate or 
Legal Procurator. 

The Court may, whenever it deems expedient, hear the 
said person also an oath. 

16. Whenever, owing to the multiplicity of applica- 
tions, or of other business in the Courts of Judicial Police, 
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distretto indicato come luogo di residenza dell' indiyiduo 
Buddetto. L'ufficiale esecutore far^ anche rapporto di tale 
affiggimento. 

14. Nel giorno utile seguente a quello nel quale fosse 
spirato il termine per la presentazione dei ricorsi, o, in caso 
che vi fosse stato luogo a notifiche di ricorsi, nel giorno utile 
seguente a quello in cui fossero state eseguite tutte le notifiche 
nei modi contemplati nell'articolo precedente, la Corte farii 
affiggere alia porta principale deU'edificio delle Corti di 
Giustizia, e far£ pubblicare nella Gazzetta del Governo, un 
awiso, firmato dal Registratore, e contenente una indicazione 
del luogo, dei giorni e delle ore in cui la Corte medesima 
sentirii le domande fatte, coi ricorsi suddetti. 



15. La Corte suddetta proceder^ aU'esame dei ricorsi 
secondo I'ordine della loro presentazione; e decider^, su ciascua 
ricorso, dopo di avere sentito il ricorrente medesimo, e, se vi 
ha luogo, colui del cui nome si domanda il cancellamento, 
e dopo di avere ancora, su qualsiasi ricorso, sentito qualunque 
altro individuo presente che volesse fare alia Corte qucdunqu« 
osservazione sul merito di qualunque dei ricorsi suddetti. 

Colui che domanda di essere inscritto in qualunqueduna 
delle liste elettorali, o ricorresse per essere inscritto in qualche 
distretto particolare, in ragione del diritto della scelta^ deve 
comparire personal mente, sempreccb^ non avesse, per atti di 
Notaro. incaricato un'altra persona a comparire in sua vece, 
e semprecch^ il Magistrato non credesse non necessaria la 
comparizione personale del ricorrente medesimo. 

Colui che domanda il cancellamento del nome di un altro 
individuo, deve sempre comparire personalmente ; e colui del 
nome del quale si domanda il cancellamento, pu6 comparire 
personalmente o per mezzo di un Avvocato o di un Procura- 
tore Legale. 

La Corte, quando lo credesse spediente, potr^ sentire gli 
individui suddetti anche con giuramento. 

16. Quando per ragione del numero dei ricorsi, o di 
altri afiari nelle Corti della Polizia GKudiziaria, due o pi^ 
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two or more Magistrates shall think it expedient to kol4 
Court separately, at o^e and the same time, the examination 
of the applications shall he proceeded with in the order ii^ 
which they have heen set down in the lists which shall he 
posted at the doors of the halls in which such Magistratei^ 
shall determine to sit. 

17. The examination of the applications shall withia 
the hours appointed in the Notice mentioned in article 15, he 
Qontinuod in one sitting or more than one without interrup- 
tion, excepting such as may he ordered by the Court for its 
repose. 

18. If any applicant shall not appear when called in 
his turn, he shall be heard after the decision on the applica- 
tion last presented ; but if he shall not be then present, his 
application shall be considered as abandoned. 

If the individual the expunging of whose name is 
demanded shall not^ appear by himself or counsel, it shall, 
nevertheless, be lawful for the Court to reject the applioation^ 
if the applicant shall refuse to swear that he is awaro that 
the aforesaid individual does not possess the qualifications 
required by law, or if, from information which the Court 
may obtain from persons being present at the time whea the 
individual should be heard, the Court shall be satisfied that 
such individual possesses the qualifications above referred to. 

19. No fee shall be levied by the Registrar for the 
presentation of the aforesaid applications, or for decisions. 

In regard to the notification of applications for the 
expunging of any name or names, a fee shall be levied equsd 
to that which is established by the Laws of Organization aii4 
Civil Procedure for notification of citations. 

20. The Magistrate who sat in the Court of RevisiQa 
shall, within 24 hours after the deoisiou giveu oa the appU-> 
cation last brought before hm, transmit to ^e Office of thf 
Chief Secretary to Government a report containing the 
names of the persons, who, aocordipg to the decisions, should 
be registered or excluded. 

21. On the reeeipt of the aforesaid report, the electoral 
lists shall be amended, without delay, by the Clork of the 
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Magistrati credessero spedient^ di tenure Corte «eparatamente, 
nel tempo stesso, ai proceder^ airesame dei ricorsi, neirordin^ 
in cui quest! fossero notati nelle liste che saranno affisse all6 
porte delle sale in cui tali Magistrati determineranno di 
eedere. 



17. L'esame dei rioorsi, entro le ore stabilite nell'avtiso 
menzionato nell'articolo 15, continuer^ in una o in piilsedute 
fienza interruzioni, faori quelle che la Corte medesima ordi- 
nasse p^ suo riposo. 

1 8. Se un rioorrente chiamato al suo tumo ndn com- 
})ari8se, sar^ sentito dopo la decisione deir ultimo ricorso 
presentato ; ma se in tale tempo non si trovasse presente, it 
suo ricorso sark ritenuto per derelitto. 

Se rindividuo del nome del quale si domanda il cancel* 
lamento non comparisse personalmente, o per mezzo d'un 
Awocato o d'un Procuratore Legale, la Corte, nondimeno, 
potrii rigettare il ricorso, se il ricorrente ricusa di giurare di 
conoscere che Tindividuo suddetto non ha le quality richieste 
dalla legge, o se, da informazioni che la Cotte medesima 
ipbtesse avere da persone presenti nel tempo in cui I'individud 
Buddetto dovesse essere sentito, resti eoddlsfatta che tale 
individuo abbia le quality su indicate. 

19. Non sar^ dal Registratore esatto alcun diritto per 
la presentazione dei ricorsi suddetti o per le decisioni. 

Rispetto alle notifiche dei ricorsi per cancellamento, sark 
esatto un diritto corrispondente a quello stabilito dalle Leggi 
di Organizzazione e Procedura Civile per le notifiche di 
citazioni. 

20. Entro ventiquattro ore dopo la decisione suirultimb 
ricorso portato innanzi alia Corte di revisione, il Magistrate 
che vi fosse seduto, spedirk all'ufficio del Principal Segr^^ 
tario del Governo un rapporto contenente i nomi degl'indi*- 
vidui che, secondo le deciBioni, dovessero essere inscritti, o 
cancellati. 

21. Ricevutb il rapporto suddetto, le Mite elettorali 
%aranno, senza indugio, rettificate dallo Scrivano del Cokisiglib 
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Council, conformably to that report, and shall be published 
in the Government Grazette under the title : " Lists of per- 
" sons entitled to vote as general electors for the election of 
" Members of the Council of Government. " 

22. The list formed in accordance with the provision of 
the preceding article shall be permanent, and shall be revised 
and may be altered in consequence of such revision only, 
annually, commencing from the month of February 1889. 

23. In the month of February of every year, the lists 
referred to in the preceding articles, after having been revised 
by the Magistrates mentioned in article 2, shall be published 
in the Government Gazette with the Notice mentioned in 
article 8, and all the provisions contained in the articles 
respecting the alterations of the lists published as subject to 
revision, and the publication of the revised lists shall apply 
thereto in the same manner as to the lists to be formed under 
article 2. 

Rules regulating the election by the general electors. 

24. A Candidate for election by the general electors to 
serve in the Council of Government shall be nominated in 
writing. The writing, which shall be signed by the Candi- 
date himself, or, in the event of his absence from Malta and 
•its dependencies, by his duly appointed agent, and by four 
registered electors in the electorcd district for which the can - 
didate is nominated, shall state the Electoral District for 
which he is a candidate, and shall be delivered to the Election 
Commissioners appointed under Ordinance VII of 1886, by 
the candidate himself or by any of the subscribers of the said 
writing within the term prescribed in article 35 of the said 
Ordinance. 

If a candidate be nominated in more than two districts 
at any one Election, the nomination of such Candidate shall 
be void. 

25. If at the expiration of the said term one candidate 
only stands nominated for any electoral district, the Commis- 
sioners shall return his name to the Clerk of the Council as 
the Member representing the district for which he has been 



Digitized by VjOOQIC 



11th May, 1888.] 164 

secondo quel rapporto, e pubblicate nella Gazetta del Goverao 
col titolo di — " Liste delle persone chiamale a votare come 
elettori generali per la elezione dei Membri del ConsigHo di 
Govemo," 

22. Le liste formate secondo le disposizioni degli 
articoli precedent! saranno pei manenti ; e saranno rivedute, e 
potranno essere modificate solamente in seguito a tale revi- 
sione, ogni anno, cominciando dal mese di Febbraio 1889. 

23. Nel mese di Febbraio di ciascun anno, le liste cui 
si fa riferenza negli articoli precedenti, dopo di essere state 
rivedute dai Magistrati menzionati neirarticolo 2, saranno 
pubblicate nella Grazzetta del Governo insieme coUa Notifi- 
cazione menzionata nell'articolo 8 ; e tutte le disposizioni 
degli articoli precedenti riguardo le modificazioni delle liste 
pubblicate come soggette a revisione e la pubblicazione delle 
liste rivedute, saranno a quelle applicabili nello stesso mode 
che alle liste da essere formate in virtii dell'articolo 2. 

Regole da essere osservaie nelle elezioni 
dagli elettori generali, 

24. Un Candida to per essere eletto dagli elettori gene- 
rali a servire nel Consiglio di Governo sardi nominato in 
iscritto. L'atto di tale nomina, che sark sottoscritto dal 
Candidato medesimo, o, in sua assenza da Malta e sue dipen- 
denze, da un suo legittimo agente, e da quattro elettori 
inscritti nel distretto elettorale per cui il Candidato fosse 
nominato, dicbiarer^ il distretto elettorale per cui Tindividuo 
nominato fosse candidato e sark. entro il termine stabilito 
neirarticolo 35 della Ordinanza VII del 1886, consegnato ai 
Commissionari per le Elezioni. nominati in virtii di detta 
Ordinanza, dal candidato medesimo o da qualunque dei fir- 
matarj dell'atto suddetto. 

Se in qualunque elezione lo stesso Candidato venisse 
nominato in piti di due distretti, la nomina di tale Candidato 
sark nulla. 

25. Ove, spirato il termine. non sia nominato che un 
sol Candidato per ciascun distretto elettorale, i Commissionari 
ne notificheranno il nome alio Scrivano del Consiglio come 
quello del membro rappresentante il distretto pel quale fosse 

40 
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nominated, and the Clerk of the Council shall publish such 
return in the Government Ghizette. If more than one candi- 
date be nominated for any Electoral District or Districts, 
then a poll shall be taken for such District or Districts. The 
Commissioners shall publish by a Notice bearing their signa- 
tures and inserted in the Government Gazette and in two 
daily newspapers, the names of the Candidates so nominated 
and the district for which they are nominated. 

26. Any ticket in which votes are given for more than 
one candidate shall be void, and the votes given therein shall 
not be counted. 

27. A Candidate for Election may appoint a person 
holding the Warrant of Advocate to be present, on his behalf, 
at the counting of the votes for an Election in the district for 
which he is a Candidate ; such person shall have the power 
to inspect the voting tickets and to call the attention of the 
Commissioners to any fact which, in his opinion, might 
invalidate any voting ticket, provided always that the Commis- 
sioners, if they do not concur in the objection, shall count the 
vote and preserve the voting ticket in accordance with 
Article 63 of the said Ordinance No. VII of 1886. 

28. The Commissioners shall consider as elected for 
each district the candidate who shall appear from the tickets 
of the general electors in that district to have obtained a 
number of votes greater than that which shall have been 
obtained by any other candidates nominated for that district. 

29. If by reason of equality of votes there shall not 
result a majority as contemplated in the preceding article, a 
new election shall be held with respect to the district or 
districts for which no one of the candidates has obtained a 
majority of votes. 

30. Any candidate who shall appear from the Declara- 
tion of the Commissioners mentioned in article 68 of the said 
Ordinance to have been elected by the general electors for 
more than one district, must, on his presenting himself to 
take the oath prescribed in Clause XVIII of the said Letters 
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stato nominato ; e lo Scrivano del Consiglio pubblicher^ Tatto 
contenente tale notifica nella Gazzetta del Govemo. Ma se 
piti Candidati fosaero nominati per ciascun distretto o distretti 
elettorali, si procederk alia elezione per tale distretto o distretti. 
I Commissionari per mezzo di un avviso da lore firmato, 
inserito nella Gazzetta del Governo e in due fogli quotidian!, 
pubblicheranno i nomi dei Candidati cosi nominati e del 
distretto per cui fossero nominati. 

26. Qualunque polizza sulla quale sia dato il voto a pid 
di un candidato, sark nulla e non saranno contati i voti dati 
nella stessa. 

27. II Gandidato per TElezione potrk delegare una 
persona che avesse il Warrant di Avvocato a rappresentarlo 
durante lo squittinio dei voti per la elezione nel distretto per 
cui h candidato ; e tale persona avrk la facolt^ di esaminare le 
polizze di votazione e di chiamare Tattenzione dei Commis- 
sionari a qualunque fatto che, a suo giudizio, potesse annullare 
qualunque polizza di votazione : con questo bensi che i Com- 
missionari, ove non concorressero colla objezione, conteranno 
serapre il voto e conserveranno la polizza di votazione in 
conformity all'articolo 63 della succitata Ordinanza No. VII 
del 1886. 

28. I Commissionari riterranno come eletto per ciascun 
distretto il Candidato, che, dalle polizze degli elettori gene- 
rali per quel distretto, abbia ottenuto un numero di voti 
maggiori di quello che fosse stato riportato da alcun altro 
Candidato nominato per quel distretto. 

29. Ove, per ragione di parity di voti, non risulti una 
maggioranza nel senso delFarticolo precedente, si procederk 
ad una nuova elezione per quel che riguarda il distretto, o 
distretti, in cui nessun Candidato avesse riportato una mag- 
gioranza di voti. 

30. Qualunque candidato, che dalla dichiarazione dei 
Commissionari menzionata neirarticolo 68 della detta Ordi- 
nanza, risultasse essere stato eletto per piti d'un distretto, 
dovr^ nel presentarsi a prestare il giuramento prescritto colla 
clausula XVIII delle dette Lettere Patenti e prima di pren- 
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Patent and before taking such oath, declare the District for 
which he accepts the election. The choice being once mad^ 
cannot be retracted. 

31. In either of the cases contemplated in the two pre- 
ceding articles, a new election shall be held, without delay, 
for the vacant place or places. 

General Provision, 

32, Subject to the foregoing regulations the provisions 
contained in the said Ordinance No. VII of 1886 which have 
not been repealed by the said Letters Patent of the 19th day 
of March 1888, shall regulate the elections by the general 
electors as far as they can be applied. 
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dere tale giuramento dichiarare il distretto pel quale accetta 
relezione. La scelta una volta fatta non potr^ essere revocata. 



SI. In amendue i casi contemplati nei due articoli pre- 
. cedent! , si proceder^, senza indu^o, ad una nuova elezione 
pel posto, o poati, rimasto vacante. 

Disposizione Generale. 

32. Salvi i Regolamenti, che precedono, le disposizioni 
contenute nella detta Ordinanza No. VII del 1886 che non 
fossero state abrogate dalle Lettere Patent! del 19no. giomo 
d! Marzo 1 888, regoleranno, !n quanto vi s!ano applicablli, le 
elez!on! per parte degli elettori general!. 
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Translation, 

ORDINANCE No. 



XI of 1888. 



PreunblA- 



AN ORDINANCE enacted by the Governor 
OF Malta, with the advice and consent of the 
Council of Government, thereof. 

To amend Ordinance No. VII of 1886. 

WHEREAS it is expedient to amend 
Ordinance No. VII of 1886, it is hereby 
enacted and ordained by His Excellency the 
Governor, with the advice and consent of the 
Council of Government, as follows : 
Article 84 of Articlb 1. The following provision is 

No. viiof 1886 added after article 84 of the said Ordinance : 

" 84fl. Any public officer or functionary, 
who, directly or through instructions given to his 
subordinates, shall, by abuse of his functions, 
endeavour to bind . in any manner the vote 
of an elector, whether for or against a determi- 
nate person, or to induce him to refrain from 
voting, shall be liable to the punishment establish- 
ed in the preceding article." 



Addition to 2. The following provision is added after 

mia^S^ the first paragraph of No. 1 of article 87 : 

Ordiiuttoe. 

" A certificate, even if it shall have been 
withdrawn from the possession of an elector, 
under a pretext to be preserved or kept, is 
presumed to have been purloined.*' 



BepcMloftha 
provision in 
Ko. 2 of the 
■aid^article 87. 

JSTo, 8 of the 



3. The provision contained in No. 2 of the 
said article 87 is suppressed. 



4. The provision contained in No. 3 of 
2SJJj;2°^«®'^ the said article 87 is revoked, and replaced as 
follows : 

"3. Whosoever shall form part of any 
association formed for the purpose of binding the 
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OEDINANZA No. XI del 1888. 

ORDINANZA statuita dal Governatore 
Di Malta, col parere e consenso del Consiglio di 
Governo della stessa. 

Per emendare VOrdirianza No. VII del 1886. 

SICCOME h spediente di emendare V Ordi- Prewnboio. 
nanza No. VII del 1886, Sua Eccellenza il 
Governatore, col parere e consenso del Consiglio 
di Governo, ha stabilito ed ordinato quanto segue : 

Articolo 1. Dopo I'articolo 84 della detta Emends deUo 
Ordinanza h aggiunta la disposizione seguente : ^i^|^^*^ 

" 84a. Colla pena comminata nell' articolo ^o- vildd 
precedente, sark ancora punito qualunque uffi- 
ciale o impiegato pubblico che, direttamente o 
col mezzo di istruzioni date alle persone da lui 
dipendenti, si adoperi, abusando delle sue fun- 
zioni, a vincolare in qualunque modo il suiFragio 
di un elettore, in favore od in pregiudizio di una 
persona determinata, o ad indurlo ad astenersi 
dal votare. " 

2. Dopo il primo paragrafo del No. 1 ° Aggiunta »i 
deir articolo 87 6 aggiunta la disposizione ^lo sr^deUa**' 

seguente : detta Ordinansa. 

** E considerata sottrazione anche il ritiro 
di un certificato dal potere di un elettore, sotto 
pretesto di sua conservazione o custodia." 



3. La disposizione contenuta nel No. 2 Je^<x»deiia 
del detto articolo 87 ^ soppressa. No!*2i*defdetto 

articolo 87. 

4. La disposizione contenuta nel No. 3 Emenda del 
del detto articolo 87 h revocata, e la seguente vi J^*';^S87!"' 
h sostituita : 

" 3° Chiunque faccia parte di qua- 
lunque associazione formata ad oggetto d' impe- 
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members thereof, or other electors, not to vote, 
or not to go to the place appointed for voting. " 

■onw proTimoni 5. The following provisions are added 

•JJ*J^«J^|>Jy after No. 3 of the said article 87 : 

" 4. Whosoever, in order to obtain 
for himself or for other persons the vote of an 
elector or his abstention from voting, shall 
offer, promise, or supply any money, valuable 
security, public or private employment, or other 
benefit, to an elector, or, under agreement with 
him, to other persons ;" 

"5. Any elector who, in order to 
give or to refuse the electoral vote, or to refrain 
from voting, shall have accepted the offer or 
the promise referred to in the preceding No. 4, 
or shall have received any money, valuable 
security, public or private employment, or other 
benefit ;" 

*' 6. Whosoever, even under pretext 
of compensation, shall pay to an elector the 
cost of transport or of sojourn or of food and 
drink, incurred by him during the days of voting;'* 

" 7. Whosoever shall threaten an 
elector or his family with any injury or with 
the loss of any benefit, in order to compel him 
to vote for a determinate person or to refrain 
from voting ; and whosoever, by means of news 
known by him to be false, or by active force, or 
by insult, or by means of artifice or deceit, shall 
use any pressure for the purpose of compelling 
an elector to vote for a determinate person, or 
to refmin from voting;" 

"8. Whosoever, for the purpose of 
promoting or procuring the election of a candi- 
date, shall knowingly publish a false statement 
of the withdrawal of another candidate ;" 
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gnare i suoi membri, od altri elettori, a non 
votare o a non andare nel luogo destinato per la 
votazione. 

5. Dopo il No. 3 del detto articolo 87 sono ^SSSTS^ii- 
aggiunte le disposizioni seguenti : nS?8^^ 

" 4° Chiunque per ottenere, a proprio •rtioolo87, 
o altrui vantaggio, il voto elettorale o I'astensione, 
offra, prometta, o somministri denaro, valori, 
impieghi pubblici o privati, o qualunque altra 
utility, ad un elettore o per accordo con lui ad 
altre persone ; " 

5® Qualunque elettore che, per dare 
o negare il voto ejettorale, o per astenersi dal 
votare, abbia accettato le oflFerte o le promessc 
menzionate nel precedente No. 4°, o abbia rice- 
vuto denaro, valori, impieghi pubblici o privati, 
o qualunque pltra utilitk ; " 

" 6° Chiunque, anche sotto pretesto 
di indennizzazione, paghi ad un elettore le spese 
di trasporto, o di soggiorno, o di cibi e bevande, 
da lui incorse durante i giorai stabiliti per la 
votazione ; '* 

" 7° Chiunque minacci un elettore o 
la sua famiglia di danno o della privazione di 
una utilitk, per costringerlo a votare in favore 
di una determinata persona, o ad astenersi dal 
votare ; e chiunque, con notizie da lui conosciute 
false, ovvero con vie di fatto, o con ingiurie, o 
median te qualunque artificio od inganno, eserciti 
pressione per costringere un elettore a votare 
in favore di una determinata persona, o ad aste- 
nersi dal votare ; " 

'* 8® Chiunque, alio scopo di promuo- 
vere o procurare la elezione di un candidato, 
scientemente pubblichi falsa dichiarazioiie del 
ritiro di un altro candidato ; " 
41 
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** 9. Whosoever, whether by threat or 
promise, or by supply or promise of any money, 
valuable consideration, public or private employ- 
ment, or other benefit, shall induce a candidate 
to withdraw from being a candidate." 

i^<»*.n^«My 6. In any proceeding, act, or decision in 

OrSaABM. which the law is to be cited, the citation of the 
Bsld articles of Ordinance No. VII of 1886, 
shall imply the citation of those articles aipended 
as above and it will not be necessary for this 
purpose to cite this Ordinance. 

Passed the Council of Government at Siting No. 14 

June 15, 1888. 

Emilio de Petr;, 
Clerk to the Council. 

Assented to, this 20th day of July, 1888. 

r V J. L. A. Simmons, 

^■"•'•^ Governor. 

By command, 

Walter Hely-Hutchinson, 

Lieutenant Governor 

and Chief Secretary to Government. 
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" 9^ Cbiunque, sia con minacce o 
lusinghe, sia con somminlBtrazione o promesaa 
di dcnaro, valori, impieghi pubblici o privati, o 
qualunque altra utility, induca un candidato k 
ritirare la propria candidatura." 

6. In qualunque procedura, atto o deci- g"°j.^ Jg g* " 
sione in cui si dovesse citare la legge, la qa/eiu OrA. 
citazione degli articoli suddetti dell* Ordinanza "•*»"• 
No. VII del 1886 importer^ la citazione dei 
medesimi articoli emendati come sopra, e non 
sarit per tale oggetto necessario di citare questa 
Ordinanza. 

Passata dal Consiglio di Govemo— :? : — JU 

^ Giugno 15, 18S8. 

Emilio db Pbtrz, 
Scrivano del Consiglio, 

Assentito alia stesi^a, il giomo 20 di Luglio, 18S8. 

J. L. A. SiMifONs, 
(l,.sO Gavernatore. 

Per comando, 

Walter Hely-Hutchinbon, 

Luogotenente Govematore 

e Principale Segretario di Geverno 
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GOVERNMENT NOTICE. 
[No. 120.] 

HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR is hereby 
pleased to direct the publication of the following Order 
of the Queen in Council, 

By command. 
Palace, Valletta, Walter Helt-Hutchinson, 

September 1, 1888. Lieutenant Governor, 

and Chief Secretary to Government. 



At the Court at Osborne House, Isle of Wight, 

The 10th day of August, 1888. 

Present, 

The QUEEN'S Most Excellent Majesty. 

Lord President Earl of Coventry 

Marquess of Lothian Sir F. Clare Ford. 

WHEREAS by Letters Patent under the Great Seal of 
the United Kingdom of Great Britain and Ireland, bearing 
date the 12th day of December, 1887, Her Majesty ordained 
that there should be in and for the Island of Malta and its 
Dependencies an Executive Council : 

And whereas it is expedient to make provision for the 
taking of an official oath by the Members of the said Exe- 
cutive Council : 

Now it is hereby ordered by Her Majesty by and with 
the advice of Her Privy Council as follows : 

1 . Every person who is at the date of the publication in 
Malta of this Order a member of the Executive 
Council of Malta and its Dependencies shall at the 
first meeting of the said Council at which he shall 
be present after such publication and every person 
who after such publication shall be appointed a 
member of the said Council or shall become by 
virtue of his appointment to any office a Member 
of the said Council shall before he takes his seat 
in the said Council take and subscribe the fol- 
lowing oath before the Governor or Officer 
administering the Government of Malta and its 
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NOTIPICAZION-e DI QOVEBNO 

[ No. 120. 1 



SUA ECCELLENZA IL GOVERNATORE si compiace 
colla presente di ordinare la pubblicazione del seguente 
Ordine della Regina in Consiglio. 

Per comando, 

Palazzo, Valletta, Walter Helt-Hutchinson, 

1 Settembre, 1888. Luogotenente Govemaiore 

e Principale Segretario di Governo. 

Dependeucies or some person authorized by the 
Governor or Officer administering the Government 
to administer such oath, that is to say : — 

" I being admitted a 

Member of the Executive Council of Malta do 
swear that I will to the best of my judgment at 
all times when thereto required freely give my 
counsel and advice to the Governor or Officer 
administering the Government of Malta for the 
time being for the good management of the public 
affairs of Malta and its Dependencies and that I 
will not directly or indirectly reveal such matters 
as shall be debated in Council and committed to 
my secrecy but that I will in all things be a true 
and faithful Councillor. 

" So help me God. " 
Provided that every person authorised by law to 
make an affirmation instead of taking an oath may 
make such affirmation instead of taking the said 
oath. 
2. All oaths heretofore administered to and taken by 
members of the said Executive Council shall be 
. deemed to have been lawfully administered and 
taken. 
And the Right Honourable Lord Kuutsford one of Her 
Majesty's Principal Secretaries of State is to give the neces- 
sary directions herein accordingly. 

C. L. Peel. 
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OOVSBKMlSJirT KOTICB. 

[33.] 



rflHE following Letters Patent passed under the Great Seal 
JL of the United Kingdom, amending Letters Patent dated 
12th December 1887, altering the Constitution of the Council 
of Government of the Island of Malta, haying been read and 
promulgated in the Hall of St. Michael and St. George, at 
the Palace in Valletta, are hereby published for general 
information. 

By Command of His Excellency the Goremor, 

Palace, Valletta, Walter Hely-Hutchinson, 

March 1, 1889. Lieutenant Governor 

and Chief Secretary to Government. 



MALTA. 

Lbttebs Patent passed under the Great Seal of the United 
Kingdom, amending Letters Patent dated i 2th December 
1887, altering the Constitution of the Council of 
Government of the Island of Malta. 



ViCTOBiA, by the Grace of God of the United Kingdom 
of Great Britain and Ireland Queen, Defender of the 
Faith, Empress of India : To all to whom these Presents 
shall come. Greeting. 

Whereas We did, by Our Letters Patent under the 
Great Seal of Our United Kingdom of Great Britain and 
Ireland, bearing date at Westminster the Twelfth day of 
December 1887 (hereinafter referred to as the Principal Let- 
ters Patent), make protision for altering the constitution of 
the Council of Government of Our Island of Malta : 

And whereas We did, by Our Letters Patent under the 
said Great Seal, bearing date at Westminster the Nineteenth 
day of March 1888, amend the Principal Letters Patent : 
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KOTIFICAZIOKB DI QOVBENO. 

[33] 



LE seguenti Lettere Patenti passate sotto il Oran Suggello 
del Regno Unito, che emendano le Lettere Patenti del 
12 Picembre 1887, le quali emendavano la Costituzione del 
Consiglio di Governo dell'Isola di Malta, essendo state lett^ e 
promulgate nella Sala di San Michele e San GiorgiQ, n«l 
Palazzo della Valletta, sono coUa presente pubblicate per 
informazione di tutti. 

Per comando di Sua Eccelleaza il GovenMitore, 
Palazzo, Valletta, Walter Hely-Hutchin80n, 

1 M^rzQ, 1889. Luogotenente Governatore 

e Principale Segr^tario di Governo, 



MALTA. 

Lbttebb Patenti passate sotto il Gran Suggello del Regno 
Unito, colle quali si emendano le Lettere Patenti datate 
12 Dicembre 18^7, cbe emendavano la Costituzione del 
Consj^glio di Goverixo deJl' Isola di Malta. 



ViTTOBiA, per la Grazia di Dio Regina del Regno Unito 
della Gran Brettagna e d' Irlanda, Difenditrice della 
Fede, Imperatrice delle Indie : A tutti coloio ai quali le 
Presenti perverranno. Salute. 

SiccoME per le Nostre Lettere Patenti sotto il Gran 
Suggello del Nostro Regno Unito della Gran Brettagna e 
d'Irlanda, portanti la data da Westminister, il dodicesimo 
giomo di Dicembre 1887, (qui appresso chiamate Letter^ 
Patenti Principali) abbiamo dato provvedimenti per ^mendare 
la Costituzione del Consiglio di Governo della Nostra Isola 
di Malta : 

£ siccome per le Nostre Lettere Patenti sotto il Gran 
Suggello suddetix), portanti la data da Westminster il decimo- 
nono giomo di Marzo 1888, abbiamo emendato le Lettere 
Patenti Principali : 
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And whereas We are minded to further amend the 
Principal Letters Patent : 

Now know ye that We hereby declare Our will and 
pleasure and direct and ordain as follows : 

I. Clause I. of the Principal Letters Patent shall 
henceforth be construed and take effect as if the words " or 
minor Orders " had been omitted therefrom. 

IL Ten of the elected Members of the Council of 
Government constituted by the Principal Letters Patent shall 
be elected by the general electors, and four shall be elected 
by the special electors. 

III. Clause IX. of the Principal Letters Patent shall 
henceforth be construed and take effect as if immediately 
after the words *• Ecclesiastical persons '* the following words 
had been inserted therein, that is to say, " subject to the 
spiritual jurisdiction of the Bishop of Malta or the Bishop of 
Gozo." 

IV. Clause X. of the Principal Letters Patent shall 
henceforth be construed and take effect as if the words "qua- 
lified to be " had been inserted therein immediately before 
the word " registered." 

V. No person i^ho is in receipt of salary payable out of 
the public revenue of Malta, other than salary paid to him as 
a Member of the Executive Council, or'an unofficial Manager 
of the Government Savings Bank, shall be capable of being 
elected a Member of the said Council of Government either 
by the general or by the special electors, or having been 
elected shall sit or vote in the said Council. If any elected 
Member of the said Council of Government shall, after his 
election, become subject to the disqualification aforesaid, his 
seat in the said Council shall thereupon become vacant. 

VI. If at any general election of Members of the said 
Council of Government an Ecclesiastical person shall be 
elected by the general electors of any electoral district without 
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£ siccome h Nostra intenzione di emendare ulterior- 
mente le Lettere Patenti Principali : 

Sappiate che Noi coUe presenti dichiariamo il Nostro 
volere e il Nostro piacere ed ordiniamo e comandiamo, come 
segue : — 

I. La Clausola I. delle Lettere Patenti Principali sar^ 
d'ora innanzi interpretata ed avrk effietto come se non vi 
fossero le parole " o in ordini minori/' 

IL Dieci dei Membri Elettivi del Consiglio di Govemo, 
costituito in virtil delle Lettere Patenti Principali, saranno 
eletti dagli elettori generali, e quattro saranno eletti dagli 
elettori speciali. 

II L La Clausola IX. delle Lettere Patenti Principali 
sar^ d'ora innanzi interpretata ed avr^ effetto come se 
immediatamente dopo la parola " Ecclesiastici " vi fossero 
state inserite le seguenti parole, cio^, " soggetti alia giurisdi- 
zione Spirituale del Vescovo di Malta o del Vescovo di 
Gozo." 

IV. La Clausola X. delle Lettere Patenti Principal! 
S9irk d'ora innanzi interpretata e avrk e£fetto come se le 
parole " qualificato ad essere *' vi fossero state inserite im- 
mediatamente prima della parola *' inacritto." 

V. Non potrk essere eletto Membro del detto Consiglio 
di Govemo, sia dagli elettori generali sia dagli elettori 
speciali, o, essendo cosi eletto, sedere o votare nel detto 
Consiglio, colui che percepisse qualunque salario pagabile 
dali'erario pubblico di Malta, tranne quello che gli fosse 
pagato come Membro del Consiglio Esecutivo o come 
Direttore non ufiiciale del Banco di Risparmi del Governo. 
Ove qualunque dei Membri elettivi del detto Consiglio di 
Governo, dopo la sua elezione, divenisse soggetto alia disabi- 
litazione suddetta, la sua sedia nel detto Consiglio vacherk in 
conseguenza. 

VI. Ove in qualunque elezione di Membri del detto 
Consiglio di Governo un ecclesiastico venisse eletto dagli 
elettori generali di qualunque dei distretti elettorali senza che 

42 
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a poll being taken, he shall be deemed for the purposes of 
Clause XIV. of the Principal Letters Patent to have received 
the votes of all the general electors for that district. 

VII. Clause XV. of the Principal Letters Patent shall 
be read and construed and take effect as if the words " not 
exceeding " had been inserted therein instead of the word 
" of " immediately before the words " Fifty pounds. '* 

VIII. No person shall be qualified to be registered as a 
general or special elector in respect of the payment of rent 
for immoveable property unless he is the occupier of such 
property ; and no person shall be qualified to be registered as 
a general or special elector in respect of the receipt of Income 
derived from immoveable property for which he pays rent, 
and which he does not possess on emphyteusis. - 

IX. Clause IX., Subsection 3, of the Principal Letters 
Patent shall be read and construed and take effect as if the 
words " a clear income " had been inserted therein instead 
of the words " an income." 

X. The Governor, if present, or in his absence such 
Member of the said Council of Government as he shall from 
time to time appoint, shall preside at the meetings of the 
said Council. The Governor or other presiding Member 
shall not have either an original or a casting vote. 

XI. The First Schedule to the Principal Letters Patent 
shall henceforth be construed and take effect as if the words 
and figures following, that is to say, '* Executive Council 
900 " had been omitted therefrom. 

XII. Clauses VII., XII., and XXVIII. of the Principal 
Letters Patent are hereby repealed and revoked. 

XIII. We do hereby reserve to Ourselves, Our heirs 
and successors, full power to revoke, alter, or amend these 
Our Letters Patent as to Us or them shall seem fit. 

XIV. And We do direct and enjoin that these Our 
Letters Patent shall be read and proclaimed at such place or 
places within Malta and its Dependencies as the Governor 
shall think fit. 
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vi fosse stata votazione, si riterr^ pei fini della Clausola XIV. 
delle Lettere Patenti Principal! che egli abbia ottenuto il voto 
di tutti gli elettori generali per quel distretto. 

VII. La Clausola XV. delle Lettere Patenti Principali 
sar^ letta, interpretata ed avr^ eflPetto come se le parole "non 
eccedente" vi fossero state inserite invece della parola "di" 
immediatamente prima delle parole "Cinquanta Lire." 

VIII. Nessuno sar^ qualificato ad essere inscritto sia 
come elettore generale, sia come elettore speciale rispetto al 
pagamento di fitto per beni immobili, amenocch^ non sia il 
detentore di tali beni ; e nessuno sar^ qualificato ad essere 
inscritto sia come elettore generale sia come elettore speciale 
rispetto della riscossione di rendita proveniente da beni immo- 
bili pei quali pagbi fitto, e che non detenga in enfiteusi. 

IX. La Clausola IX. paragrafo 3, delle Lettere Patenti 
Principali sarit letta e interpretata ed avr^ efiTetto come se le 
parole **una rendita netta" vi fossero state inserite in vece 
delle parole "una rendita." 

X. Alle sedute del detto Gonsiglio presieder^ il Gover- 
natore, quand'^ presente, o, in sua assenza, quel Membro del 
detto Consiglio di Govemo che venisse da lui di tempo in 
tempo nominato. II Govematore, o il Membro che presiede, 
non avr^ nh voto originale nh decisivo. 

XL La prima Schedula alle Lettere Patenti Principali 
sar^ d' ora innanzi interpretata e avr^ efiTetto come se non vi 
fossero le parole e ciflfre seguenti, ciofe, " Consiglio Esecutivo 
900. " 

XII. Le Clausole VI, XII, e XXVIII, delle Lettere 
Patenti Principali sono coUe presenti revocate ed abrogate. 

XIII. Colle presenti riserviamo a Noi, ai Nostri Eredi e 
successori, pieno potere di revocare, alterare, o emendare 
queste Nostre Lettere Patenti nel modo che si giudicherii da 
Noi o da Loro opportuno. 

XIV. £ Noi ordiniamo e comandiamo che queste 
Nostre Lettere Patenti siano lette e proclamate in tale luogo 
o luoghi in Malta e sue dipendenze come al Governatore 
sembrasse conveniente. 
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In witness whereof We have caused these Our Letters 
to* be made Patent. Witness Ourself at Westminster, the 
Fourteenth day of February, in the Fifty-second year Our 
reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manual. 

(l.s.) Muib Mackenzie. 
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In fede di che abbiamo fatto rendere Patenti queste 
Nostre Lettere. Testimonio Noi stessa in Westminster, 
questo decimoquarto giomo di Febbraio, nel Cinquantesimo- 
secondo anno del Nostro Regno. 

In virtii d'un Mandato sotto la firma manuale della 
Regina. 

(l.s.) Muir Mackenzie. 
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GOVERNMENT NOTICE. 

[ No. 166. ] 



THE following Her Majesty's Letters Patent, amending 
Letters Patent dated 1 2th December 1887, altering the 
Constitution of the Council of Government of the Island of 
Malta and providing for the Constitution of an Executive 
Council for the said Island, are published for general 
information. 

By command of His Excellency the Governor, 

Palace, Valletta, G. Strickland, 

September 28, 1891. Chief Secretary to Government, 



NOTIPICAZIONE DI QOVEBNO. 

[ No. 166. ] 



LE seguenti Lettere Patenti di Sua Maestk, colle quali si 
emendano le Lettere Patenti datate 12 Dicembre 1887, 
che emendavano la Costituzione del Consiglio di Governo 
deir Isola di Malta e provvedevano alia Costituzione di un 
Consiglio Esecutivo per la stessa Isola, sono pubblicate per 
informazione di tutti. 

Per comando di Sua Eccellenza il Governatore, 

Palazzo, Valletta, G. Strickland, 

28 Settembre, 1891 . Principale Segretario di Governo, 
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MALTA. 

Letters Patent passed under the Great Seal of the United 
Kingdom, amending Letters Patent dated 12th Decem- 
ber 1 887, altering the Constitution of the Council of 
Government of the Island of Malta and providing for 
the Constitution of an Executive Council for the said 
Island. 



5^iS5f'**' Victoria, by the Grace of God of the United 

August 1891. Kingdom of Great Britain and Ireland 

Queen, Defender of the Faith, Empress of 

India : To all to whom these Presents shall 

come, Greeting. 

Preamble. Whereas We did, by Our Letters Patent 

Becites Letters under the Great Seal of Our United Kingdom of 
D!SmbeVw87. ^^^^^ Britain and Ireland, bearing date at West- 
altering Conati- minister the Twelfth day of December 1887 
Councif of Go. (hereinafter referred to as the Principal Letters 
r™?t*°tL*°^ Patent), make provision for altering the constitu- 
ExMutWe ^ tion of the Council of Government of Our Island 
Council. ^f Malta and for constituting an Executive 

Council for Our said Island : 

And whereas We did, by Our Letters Patent 
Recites Letters under the said Great Seal, bearing date at West- 
J»^^*}Jo^»t^^ minster the Nineteenth day of March 1888 and 
uth Februa^ the Fourteenth day of February 1889 respective- 
1889. jy^ amend the Principal Letters Patent : 

And whereas We are minded to further 
amend the Principal Letters Patent : 

Now know ye that We hereby declare Our 
will and pleasure and direct and ordain as follows: 
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Tran$lation. 



MALTA. 



L£TT£R£ Patenti passatc sotto il Gran Suggello del Regno 
Unito, colle quali si emendano le Lettere Patenti datate 
12 Dicembre 1887, che emendavano la Costituzione del 
Consiglio di Governo dell' Isola di Malta e provvede- 
vano alia Costituzione di un Consiglio Esecutivo per 
la stessa Isola. 



Vittoria, per la Grazia di Dio Regina del Regno a^/wA^tto 
Unito della Gran Brettagna e d' Irlanda, i89i. 
Difenditrice della Fede, Imperatrice delle 
Indie : A tutti coloro ai quali le Presenti 
perverranno, Salute. 

SiccoME per le Nostre Lettere Patenti sotto P'e»mboio. 
il Gran Suggello del Nostro Regno Unito della Cita le Lettere 
Gran Brettagna e d' Irlanda, portanti la data da ^J^^^^^^^Ig^J^y^ 
Westminster, il dodicesirao giorno di Dicembre che emendavano 

1887 (qui appresso chiamate Lettere Patenti del ConsigJuT* 
Principali) abbiamo dato provvedimenti per ^g^^^^^*J^ ® 
emendare la Costituzione del Consiglio di Go- ConsigUo 
verno della Nostra Isola di Malta e per costituire ^^*'''*'^°- 
un Consiglio Esecutivo per la Nostra stessa Isola: 

E siccome per le Nostre Lettere Patenti p^*^^?i^\*®" 
sotto il Gran Suggello suddetto portanti la data 19 Marzo isss e 
da Westminster il decimonono giorno di Marzo \J^®^^™*® 

1888 ed il quattordicesimo giorno di Febbraio 
1889, rispettivamente, abbiamo emendato le 
Lettere Patenti Principali : 

E siccome h Nostra intenzione di emendare 
ulteriormente le Lettere Patenti Principali : 

Sappiate che Noi colle presenti dichiariamo 
il Nostro volere e il Nostro piacere ed ordiniamo 
e comandiamo come segue : 
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I. Clause XXIX. of the Principal Letters 
of Prind^?* P^*^o' *s hereby repealed and revoked, and the 
Letters latent Principal Letters Patent shall henceforth be 
construed and take effect as if, instead of the 
said Clause XXIX., the following clause had 
been inserted therein ; — 

•* No Ordinance, clause of an Ordinance, 
vote, or resolution disposing of or charging anj 
part of the public revenue shall be passed by 
the Council if the votes of eight or more of the 
elected Members are recorded against it. Save 
as aforesaid, all questions shall be determined 
by a majority of the votes of all the Members 
present, except the Governor or other presiding 
Member, and in case of an equality of votes 
the question shall be determined in the negative. 
Provided that the Governor may disallow any 
vote or resolution of the Council, and any vote 
or resolution so disallowed shall have no force 
or effect." 



of*PrinSi' ^^' Clause XLI. of the Principal Letters 

Letters Atent Patent is hereby repealed and revoked, and the 
ntwcUuw"* Principal Letters Patent shall henceforth be 
substituted. construed and take effect as if, instead of the 

said Clause XLI., the following clause had been 

inserted therein : — 

'* There shall be in and for Malta an Exe- 
cutive Council, consisting of the Military Officer 
for the time being in command of Our regular 
forces in Malta not being in the administration 
of the Government, the Chief Secretary for the 
time being to the Government of Malta, and the 
Crown Advocate for the time being, and of such 
other persons as are now Members of the said 
Executive Council, or as We may from time to 
time appoint by Warrants under Our Sign 
Manual and Signet, or as the Governor may 
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I. La Clausola XXIX delle Lettere Pa- ^^f/^'^^f^ J;^^^ 
tenti Principali ^ coUe present! revocata ed Pateuti 
abrogata^ e le Lettere Patenti Principali saranno J^^^^^p*^^^ 

d' ora innanzi interpretate ed avranno efFetto sostituita da 
come se invece della detta clausola XXIX, la ^«o^» ^lausoia. 
seguente clausola vi fosse stata inserita :— 

. " Nessuna Ordinanza, clausola di Ordinanza, 
voto o risoluzione che disponesse di alcuna 
porzione della rendita pubblica sark passata dal 
Consiglio qualora i voti di otto o piii Membri 
Elettivi fossero registrati in contrario. Salvo il 
g'lk detto^ tutte le question! saranno deliberate 
dalla maggioranza dei yoti di tutti i Membri 
present!, eccettuato il Governatore o qualunque 
altro Membro alia Presidenza^ e, in caso di 
parita di voti, la questione sar^ decisa per la 
negazione. Con questo bensi che sark lecito al 
Governatore di disapprovare qualunque voto o 
risoluzione del Consiglio, e che qualunque voto 
o risoluzione cosi disapprovata non avr^ vigore 
n^ effetto/* 

II. La Clausola XLI. delle Lettere Patenti ?i?;"«?^* ^^^• 

-fc . . ,' . ^ , , . , , delle Lettere 

rrmcipali e colle presenti revocata ed abrogata. Patent! Pnnci. 
e le Lettere Patenti Principali saranno d' ora pJ^^J.^^*]* ® 
innanzi interpretate ed avranno effptto come se nuova clausola. 
invece della detta clausola XLI la seguente 
clausola vi fosse stata inserita; — 

•*Vi sar^ in Malta e per la stessa, un Consi- 
glio Esecutivo, consistente dell'Ufficiale Militare 
pro tempore in comando delle Nostre forze rego- 
lari in Malta, che non fosse amministrante il 
Governo, del Segretario Principale pro tempore 
del Governo di Malta, e dell'Avvocato della 
Corona pro tempore^ e di tali altre persone che 
sono presentemente Membri del Consiglio Ese- 
cutivo, o che potessero essere da Noi di tempo 
in tempo nominate per Mandato sotto la Nostra 
Segnatura Manuale e il Nostro Suggello, o che 
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from time to time, by Inst^rument under the 
Public Seal of Malta, appoint, subject to Our 
disallowance or confirmation through one of Our 
Principal Secretaries of State. 

" All Members of the Executive Council 
shall hold their places therein during Our 
pleasure, but every Member thereof who is also 
an elected Member of the Council of Govern- 
ment shall, on ceasing to be such elected Mem- 
ber, cease to be a Member of the Executive 
Council." 

Po^« resOTved III, We do hereby reserve to Ourselves, 

or amend' * ' Our licirs and successors, full power to revoke, 
latent'. ^***" ■^*^'> ^^ amend these Our Letters Patent as to 
Us or them shall seem fit. 



Proclamation of IV. And We do direct and enjoin that 
these Our Letters Patent shall be read and pro- 
claimed at such place or places within Malta 
and its Dependencies as the Goveraor shall 
think fit. 

In witness whereof We have caused these 
Our Letters to be made Patent. Witness Our- 
self at Westminster, the Nineteenth day of August, 
in the Fifty-fifth year of Our Reign. 



By Warrant under the Queen' s Sign 
Manual, 

(l.s.) Muir Mackenzie. 
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potessero, salva la Nostra disapprovazione o 
conferma per mezzo di uno dei Nostri Principali 
Segretari di Stato, essere di tempo in tempo 
nominate dal Governatore con Istrumento sotto 
il Pubblico Suggello di Malta. 

"Tuttii Membri del Consiglio Esecutivo 
occuperanno il loro posto durante il Nostro 
beneplacito; ma qualunque Membro dello stesso 
che sia anche Membro Elettivo del Consiglio di 
Governo, cessando di essere Membro Elettivo 
come h detto, cesserk di essere Membro del 
Consiglio Esecutivo." 

III. Colle presenti riserviamo a Noi, ai ?* '*"?^» »* p<»- 
Nostn Eredi e successori, pieno potere di revo-aitenroo emen. 
care, alterare, o emendare quftste Nostre Letteie liSew pSenti. 
Patenti nel modo che si giudicherk da Noi o da 

loro opportuno. 

IV. E Noi ordiniamo e comandiamo che |^™^5g^**»« 
queste Nostre Lettere Patenti siano lette e pro- Lettere Patenti. 
clamate in tale luogo o luoghi in Malta e sue 
dipendenze come al Governatore sembrasse 
conveniente. 

In fede di che abbiamo fatto rendere Patenti 
queste Nostre Lettere. Testimonio Noi stessa 
in Westminster, questo Decimonono giorno di 
Agosto, nel Cinquantesimo-quinto anno del 
Nostro Regno. 

In virtii d' un Mandato sotto la firma 
manuale della Regina, 

(l.s.) Muir Mackenzie. 
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OOVEHKHENT NOfFICIL 

[ No. 167. ] 



HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR has been 
pleased to direct that the following Despatch from 
Her Majesty's Principal Secretary of State for the Colonies, 
be published for general information. 

By command, 
Palace, Valletta. G. Strickland, 

September *28, 1891. Chief Secretary to Government, 

Malta. 

General. Downing Street, 

2drd September, 1891. 
Sir, 

I have the honour to transmit to you, herewith, 
Letters Patent passed under the Great Seal of the 
United Kingdom, amending the Letters Patent dated 
the 12th of December, 1887, altering the constitution 
of the Council of Government of the Island of Malta 
and providing for the constitution of the Executive 
Council of the Island. 

2. The two amendments of the Letters Patent 
of the 12th of December 1887 effected by these new 
Letters Patent, have appeared to Her Majesty '8 
Government to be required for the efficient working 
of the Constitution. 

3. Under Clause 29 of the Letters Patent of 
1887, a vote of public money could be rejected by the 
vote of even one elected member of the Council of 
Government, if all the others were absent from the 
meeting at which it was proposed, and if all the elected 
members were absent, such a vote could not be passed. 
This provision afforded facilities for obstruction 
which would be seriously detrimental to the good 
government of the Colony. The clause as now 
amended, while it assures an adequate control over 
public expenditure to the elected members, by 
enabling a majority of their whole number, by record- 
ing their votes, to negative any proposition for the 
expenditure of public money, prevents the machinery 
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NOTIPICAZIONE DI aOVEBNO. 

[ No. 167. ] 



SUA ECCELLENZA IL COVER NATORE si h com- 
piaciuto di ordinare che il seguente Dispaccio del 
Principal Segretario di Stato di Sua Maest^ per le Colonie, 
sia pubblicato per informazione di tutti. 

Per comando, 
Palazzo, Valletta, G. Strickland, 

28 Settembre, 1891. Principale Segretario di Governo, 

of adminiig^ation from being hampered by obstruc- 
tion caused by the opposition of a minority of the 
elected members, aided by indifference or shrinking 
from responsibility on the part of the majority ; by 
providing that, unless negatived by eight or more 
elected members, money votes like other questions 
shall be determined by a majority of the votes of all 
the members present. 

4. In view of the repeated diflBculties which 
have occurred through the frequent resignations of 
seats in the Executive Council, and refusals to accept 
such seats by elected members of the Council of 
Government, Her Majesty's Government have felt 
it their duty to advise Her Majesty to repeal the 
provision in clause 41 of the Letters Patent of 1887, 
which required that at least three of such elected 
members should be members of the Executive Council. 

5. Under the amended clause the field for 
selection of Executive Councillors will, as in most 
other Colonies, be unrestricted, but whenever it is 
found practicable seats in the Executive Council will 
continue to be offered to some of the elected members 
of the Council of Government. 

I have Sec., 

Knutsfoed. 
Governor 

Sir H. A. Smyth, K.C.M.G., 

&C. &C. (&C. 
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[ No 81. ] 



^nnHE following Letters Patent parsed under die Great 
J. Seal of the United Kingdom, amending Letters Patent 
dated the 12th of December 1887, altering the Constitution 
of the Couiicil of Government of the Islatid of Malta, and 
Letters Patent dated the 14th of February 1889 and the 
19th of August 1891 respectively, amending the said Letters 
Patent of the 12th of December 1887, are published for 
general information. 

By command of His Excellency the Governor, 

Palace, Valletta, G. Strtcpland, 

February 17, 1893. Chief Secretary to Government. 



NdTIFICAZIONE DI GOVSHNO. 

[ No. 81. ] 



LB seguenti Lettere Patent! di Sua Maest^ sotto il gran 
I suggello del Regno Unito, colle quali si emendano le 
Lettere Patenti datate 12 Dicembre 1887 che emendavano la 
Costituzipne del Consiglio di Governo dell' Isola di Malta, 
e le Lettere Patenti datate 14 Febbrajo 1889 e 19 Agosto 
1891 rispettivamente, che emendavano le suddette Lettere 
Patenti del 12 Dicembre 1887, sono pubblicate per informa- 
zione di tutti. 

Per comando di Sua Eccellenza il Govematore, 

Palazzo, Valletta, . G. Strickland, 

1 7 Febbrajo, 1893. Principale Segretario di Governor 
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MALTA. 

liKTTSRS Patent {Missed under the Great Seal of the United 
Kingdom, amending Letters Patent dated the 12th of 
December 1887> altering the Constitution of the Council 
of Government of the Island of Malta* and Letters^ 
Patent dated the I4th of February 1869 and the 19th 
of August 1891 respectively, amending the said Letters 
Patent of the 12th of December 1887. 



SSS'eS'*^' Victoria, by the Grace of God of the United 

Fehruar^ iSM. Kingdom of Great Britain and Ireland* Queen, 

Defender of the Faith, Empress of India : Ta 

all to whom these Presents shall come. 

Greeting. 

Preunbifl. Wherbas We did by Our Letters Patent 

fSi^omt" "'"^^^ *^® ^^^^ Seal of Our United Kingdom of 
December 1887. Great Britain and Ireland, bearing date at 
Westminster the Twelfth day of December 1887 
(herein-after referred to as the Principal Letters 
Patent), make provision for altering the 
constitution of the Council of Government of 
Our Island of Malta : 

And whereas We did by Our Letters Patent 
Kecitee Letten under the said Great Seal, bearing date at 
Mwchisssr^ Westminster the Nineteenth day of March 1888. 
isS^'^iftff the Fourteenth day of February 1889. and the 
August 1891. Nineteenth day of August 1891 respectively, 
amend the Principal Letters Patent : 

And whereas We are minded to further 
amend the Principal Letters Patent and to 
amend the said Letters Patent of the Fourteenth 
day of February 1889 and the Nineteenth day Q)f 
August 1891 : 
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, Now know ye that We hereby declare Our 
inrill and pleasure and direct and ordain as 
follows : — 

I. Clause III, of the Principal Letters Letters p»t«nt 
Patent is hereby repealed and revoked, and the ^^fJJi^, jggy 
Principal Letters Patent shall henceforth be revoked, and 
construed and take effect as if instead of the said J^batitu^. 
Clause III. the following Clause had been 
ifiserted therein : 

" The Council shall consist of the Governor 
as President, a Vice-President, six official 
Members, and fourteen elected Members." 

II. The Vice-President of the Council of 
Government shall be appointed by Us through Vice- Resident: 
one of our Principal Secretaries of State, and SftSiure" 
shall hold his office during Our pleasure. 

III. In addition to the sums of money 
specified in the First Schedule to the Principal 

Letters Patent, the sum of 150/. shall in every Saiarj of vice. 
year be chareed on and paid out of the revenue of ^|*y*f°* . ., 

«* 1 r 1 1 /.I TT' r» ^^ /• i added to CiTil 

Malta for the salary of the Vice-President of the List. 
Council of Government. 

IV. Clause X. of the said Letters Patent of Clause x. of 
the Fourteenth day of February 1889 is hereby Jfut" ^**^°* 
repealed and revoked. ^*^^ip ^®^* 

V. The Governor, if present, or, in the 
absence of the Governor, the Vice-President, or, 

in the absence of the Governor and the Vice- ^^;!pie8idlnt. 
. President, such Member of the Council of <>' Member to 
Government as the Governor shall from time to Governor, to ^ 
time appoint, shall preside at the meetings of P^wde. 
the said Council. Neither the Governor nor 
the Vice-President, nor any Member for the 
time being presiding at a meeting of the Council, 
iiliall have either an original or a casting vote. 
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VI. The clause which, by Clause I. of the 
said Letters Patent of the Nineteenth day of 
ciftoMi. of August 1891, was substituted for Clause XXIX. 
Letter* Jftunt of the Principal Letters Patent, shall be construed 
i8»i*2aenSSL ^^^ ^'^^ efi^ct as if the words "and the Vice- 
President" had been inserted therein immediately 
after the word "Governor." 

VU. We do hereby reserve to Ourselves, 
S^eJoS"3t«^ ^^^ ^®^'^ ^^^ successors, full power and authority 
orMiaiicf. 'to revoke, alter, or amend these Our Letters 
Patent as to Us or them shall seem fit. 

VIII. And We do direct and enjoin that 

these Our Letters Patent shall be read and 

ProoUmatioii proclaimed at such place or places within Malta 

yJ^ST* and its dependencies as the Governor shall 

think fit. 

In Witness whereof We have caused these 
Our Letters to be made Patent. Witness 
Ourself aft Westminster, the Sixth day of 
February, in the Fifty-sixth year of Our reign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manuid. 

MuiR Mackenzie. 
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GOVERNMENT NOTICE. 

[No. 45.] 



THE following Letters Patent passed under the Great 
Seal of the United Kingdom, amending Letters Patent 
dated the 12th of December 18S7, altering the Constitution 
of the Council of Government of the Island of Malta, and 
Letters Patent dated the 19th of August 1891, amending 
the said Letters Patent of the 12th December 1887, are 
published for general information. 

By command of His Excellency the Governor, 

Palace, Valletta, G. Strickland, 

March 1. 1894. Chief Secretary to Government. 



NOTIFICAZIONE DI GOVERNO. 

[No. 45.] 



LE seguenti Lettere Patenti di Sua Maesta sotto il Gran 
Suggello del Regno Unito, colle quali si emendano le 
Lettere Patenti datate 12 Dicembre 1887 che emendavano 
la Costituzione del Consiglio di Governo dell'Isola di Malta, 
e le Lettere Patenti datate 19 Agosto 1891 , che emendavano 
le suddette Lettere Patenti del 12 Dicembre 1887, sono 
pubblicate per informazione di tutti. 

Per comando di Sua Eccellenza il Governatore, 

Palazzo, Valletta, G. Strickland, 

I Marzo 1894. Principale Segretario di Governo, 
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MALTA. 

Letters Patent passed under the Great Seal of the United 
Kingdom, amending Letters Patent dated the l*2th of 
December 18B7, altering the Constitution of the 
Council of Government of the Island of Malta, and 
Letters Patent dated the 19th of August 1891, 
amending the said Letters Patent of 12th December 
18S7. 



itJ/S'^"^*"'' Victoria, by the Grace of God of the United 
i^h February Kingdom of Great Britain and Ireland, 

^***" Queen, Defender of the Faith« Empress of 

India : To all to whom these Presents shall 

come, Greeting. 
Preamble. Whereas We did, by Our Letters Patent 

Recites Letters under the Great Seal of Our United Kingdom 
Dec^ember^^^?, ^^G*"^^* Britain and Ireland, bearing date at 
CoSrtitutionof' Westminster the Twelfth day of December 1887 
Council of (hereinafter referred to as the Principal Letters 
2iroStifutingP*tenp» .m^J^e provision for altering the 
ExecutiTe Constitution of the Council of Government of 
CouncU. Our Island of Malta and for Constituting an 

Executive Council for Our said Island : 

And whereas We did, by Our Letters 
Kecites Letters Patent Under the said Great Seal, bearing date 
March *1888, at Westminster the Nineteenth day of March 
1M» wS^*"^ 1888, the Fourteenth day of February 1889, the 
Aagustisei, Nineteenth day of August 1891, and the Sixth 
Febr^iSry 1803. ^^y °^ ^^^''"^''y ^^^^ respectively, amend the 
Principal Letters Patent : 

And whereas We are minded to further 
amend the Principal Letters Patent, and to 
amend the said Letters Patent of the Nineteenth 
day of August 1891, and to correct a clerical 
error in Clause IX. of the said Letters Patent 
of the Fourteenth day of February 1889 : 
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Now know ye that We hereby declare Our 
^11 and pleasure and direct and ordain as 
follows : — 

I. Clause IV. of the Principal Letters 

Patent shall henceforth be construed and take clause iv. of 

«fPect as if, instead of the words ** the Chief ?';;<^^p»i , 

*** Secretary tor the time being to the Cjovern- amended. 

** tuent of Malta the Crown Advocate for the 

** time being for Malta," the following words 

had been inserted therein, videlicet, " the 

*** persons for the time being lawfully discharging 

"" the duties of the respective offices of the Chief 

*^ Secretary to the Government and Crown 

** Advocate." 

II. Clause VI of the Principal Letters 

Patent shall henceforth be construed and take pjjnjf ^^' °^ 
■effect as if between the words **any official Letters Patent 
^ member of the Council " and the words *' shall *°'"°'^*^- 
•• be suspended as aforesaid *' the following 
urords had been inserted therein, videlicet ^ " other 
** than the persons for the time being lawfully 
"•* discharging the duties of the respective ©ffices 
** of Chief Secretary to the Government and 
^* Crown Advocate.'' 

III. Clause IX of the said Letters Patent clerical error 
of the Fourteenth day of February 1889 shall ^^ci^»^**J^^^^**' 
be construed and take effect as if the figure XIX. of uth 

had been inserted in the first line thereof instead ^J^^eted.*^^ 
4>f the figure IX. 

IV. Clause II. of the said Letters Patent clause ii. of 
^f the Nineteenth day of August 1891 is hereby ^^V*? ?*'*°i 
repealed and revoked, and the Principal Letters i89i revoked 
Patent shall henceforth be construed and take JubsStnted'fo? 

'cflTect as if, instead of Clause XLI, thereof, the Clause xli. of 
following clause had been inserted therein : — L?SeM*Patent. 
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** There shall be in and for Malta an 
Executive Councili consisting of the Militarj 
Officer for the time being in command of Our 
regular forces in Malta hot being in the 
administration of the Government, the persons 
for the time being lawfully discharging the duties 
of the respective offices of Chief Secretary to 
the Government and Crown Advocate, and sucb 
other persons as are now Members of the said 
Executive Council, or as we may from time to- 
time appoint by Warrants under Our Sigik 
Manual and Signet, or as the Governor may 
from time to time, by Instrument under the 
Public Seal of Malta, appoint, subject to Our 
disallowance or confirmation through one of Our 
Principal Secretaries of State. 

•* All Members of the Executive Council 
shall hold their places therein during Our 
pleasure, but every Member thereof who is also 
an elected Member of the Council of Government 
shall, on ceasing to be such elected Merobei» 
cease to be a Member of the Executive Council/*^ 

Power FMerved " V. We do hereby reserve to Ourselies^ 

or 'amend *^**'' Our heirs and successors, full power to revoke, 
present Letiew alter, or amend these Our Letters Patent as to 
Us or them shall seem fit. 

VI. And We do direct and enjoin tl^at 

ofTeuTrs'**" '^^^^ ^^^ Letters Patent shall be read and 

Patent. proclaimed at such place or places within Malta 

and its Dependencies as the Governor shall 

think fit. 

In witness whereof We have caused these 
Our Letters to be made Patent. Witness Ourse}f 
at Westminster, the Fourteenth day of February, 
in the Fifty-seventh year of Our Keign. 

By Warrant under the Queen's Sign Manuals 
MuiR Mackenzie* 
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Anno Domini 1895.] 

PROCLAMATION. 

Bj His Excellency Sir ARTHUR JAMES LYON PREMANTLE, 
Knight Commander of the Most Distinguished Order of 
St. Michael and St. George, Companion of the Most 
Honourable Order of the Bath, General in Her Majesty's 
Army, Governor and Commander-in-Chief in and over the 
Island of Malta and its Dependencies, and Commander of 
the Troops serving within the same. 



w. 



HERE AS an Ordinance, No. V of 1895, intituled 
"To amend Ordinance No. VII of 188t$,'* and passed by 
the Council of Government, at Sitting No. 76, of the 20th 
February, 1895, was assented to and promulgated on the 
28th of that month and year; 

Whereas Her Majesty, through one of Her Principal 
Secretaries of State, has, under the powers reserved by 
Clause til oi' the Letters Patent of the 12th December, 
1887, been pleased to disallow articles 1, 2, 3, 6, 16 and 
17 of the said Ordinance No. V of 1895; to amend article 7 
of the said Ordinance by striking out the words ** in order to 
write on it the name of the person to whom he intends to 
give his vote " and substituting therefor the words " having 
first marked it on both sides with the official mark," and by 
striking out the words " written that name " and substituting 
therefor the words "marked his vote"; to amend Article 8 
of the said Ordinance by inserting, between the word ** if " 
and the words '* it shall appear," the words " any elector is 
incapacitated by blindness or other physical cause from voting 
in the manner prescribed by Article 47 or if/* and by 
substituting the word "read" for the word "write" in the 
sixth, sixteenth and seventeenth lines of the Article and by 
striking out the words " write on the ticket the name 
indicated to him by the elector " and substituting therefor 
the words ** mark the vote of such elector on the ticket in 
the manner directed by such elector and shall place the 
ticket in the urn"; to amend Article 13 of the said Ordinance 
by substituting the word ** article " for the word " articles " 
and by striking out the word and figure ** and 48 "; and to 
amend Article 20 of the said Ordinance by striking out the 
figures "4 "and" 13"; 
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Sua Eccellenza Sir ARTHUR JAMES LYON FREMANTLE, 
Cavaliere Cotnmendatore del Distintissimo Ordine di San 
Michele e San Giotgio, Compagno dell' Onorabilis^imo 
Ordine del Bagno, Oenerale nell' Esercito di Sua Maesta, 
Governatore e Comandante in Capo dell* Isola di Malta e 
sue I)ipenden2e, e Comandante delle Truppe che servono 
nelle stesse% 

lOlCCOME un'Ordinanza, No. V del 1895, intitolata "Per 
emendai-e 1* Ordinanza No. VII del 1886/* e passata dal 
Consiglio di Governo, nella seduta No. 76, del 20 Febbrajo 
1895, fu sanzionata e promulgata il 28 di quel mese ed anno; 

Siccome Sua Maestk, per mezzo di uno dei suoi Princi- 
pal! Segretari di Stato, si h, in virtti dei poteri riservati colla 
clausola 24 delle Lettere Patenti del 12 Dicembre 1887, 
compiaciuta di disapprovare gli articoli 1, 2, 3, 6, 16, e 17 
della delta Ordinanza No. V del 1895; di emendare Tarticolo 
7 della detta Ordinanza col cancellamento delle parole *' per 
scrivere su di essa il nome della persona cui intende di dare il 
suo voto," sostituendovi le parole " dopo di avere apposto, 
eopra i due lati della polizza, il segno ufficiale"; e col cancel- 
lamento delle parole **8critto quel nome," sostituendovi le 
parole " segnato il suo voto," — di emendare I'articolo 8 della 
detta Ordinanza colla inserzione, tra la parola "constando'* e 
la parola ** dal," delle parole " che Telettore h imped i to da 
cecit^ o altra fisica infermitk dal votare nel modo prescritto 
dallarticolo 47, o constando/* e colla sostituzione della 
parola " leggere ** alia parola ** scrivere " nella sesta, decima- 
sesta e decimasettima linea deirarticolo, e col cancellamento 
delle parole '* scrivere nella polizza il nome indicatogli dallo 
elettore,*' sostituendovi le parole ** segnare il voto di tale 
elettore suUa polizza, secondo Tindicazione datagli da tale 
elettore e deporre la polizza nell*uma," — di emendare I'arti- 
colo 1 3 della detta Ordinanza, colla sostituzione delle parole 
" nell'arlicolo '* alle parole " negii articoli,*' e col cancella- 
mento della parola e della ciffra **e48*'— e di emendare 
Tarticolo 20 della detta Ordinanza col cancellamento delle 
ciffre •• 4 " e " 13 **; 
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His Excellency the Governor is hereby pleased 
to proclaim that in Ordinance No. V of 1895, published 
in the Government Gazette No. 3727, of the 28th 
February. 1895. articles 1, 2, 3. 6, 16 and . 17 are 
disallowed; that Article 7 is amended by striking out the words 
•* in order to write ou it the name of the person to whom he 
intends to give his vote " and substituting therefor the words 
" having first marked it on both sides with the official mark." 
and by striking out the words " written that name *' and 
substituting therefor the words "marked his vote'*; that Article 
Bis amended by inserting, between the word "if" and 
the words " it shall appear,*' the words '* any elector is 
incapacitated by blindness or other physical cause from voting 
in the manner prescribed by Article 47 or if," and by 
substituting the word •' read " for the word " write " in the 
sixth, sixteenth and seventeenth lines of the Article and by 
striking out the words " write on the ticket the name 
indicated to him by the elector " and substituting therefor 
the words " mark the vote of such elector on the ticket in 
the manner directed by such elector and shall place the 
ticket in the urn"; that Article 13 is amended by substituting 
the word " article " for the word " articles " and by striking 
out the word and figure ** and 48 "; and that Article 20 is 
amended by striking out the figures " 4 " and "13 ". 

His Excellency the Governor is further pleased to 
declare that Ordinance No. V of 1895 has accordingly 
been amended as follows .* 
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Sua Eccellenza il Governatore si ^ compiaciuto col 
presente di proclamare che neH'Ordinanza No. V del 1895, 
pubblicata nella Gazzetta del Governo, No. 3727, del 28 
Febbrajo 1895. gli articoli 1, 2, 3. 6, 16, e 17 sono disap- 
provati, — che Tarticolo 7 h emendato col cancellamento delle 
parole "per scrivere su di essa il nome della persona cui 
intende di dare il suo voto," sostituendovi le parole "dopo 
di avere apposto sopra i due lati della polizza, il segno 
ufficiale", e col cancellamento delle parole " scritto quel 
nome," sostituendovi le parole " segnato il suo voto," — che 
I'articolo 8 h emendato colla inserzione tra la parola 
*' constando" e la parola "dal'* delle parole "che Telettore h 
impedito da cecit^ o altra fisica infermit^ dal votare nel modo 
prescritto dall*articolo 47, o constando,*' e colla sostituzione 
della parola "leggere" alia parola "scrivere" nella sesta, 
decimasesta e decimasettima linea dell'articolo, e col cancel- 
lamento delle parole "scrivere nella polizza il nome indicatogU 
dalPelettore," sostituendovi le parole "segnare il voto di tale 
elettore suUa polizza, secondo Tindicazione datagli da tale 
elettore e deporre la polizza neirurna/* — che I'articolo 13 ^ 
emendato colla sostituzione delle parole "nell'articolo" alle 
parole "negli articoli," e col cancellamento della parola e 
della ciffra "e 48" e che I'articolo 20 h emendato col 
cancellamento delle ciffre 4 e 13. 

Sua Eccellenza si compiace inoltre di dichiarare che 
rOrdinanza No. V del 1895 ^ stata conformemente »l premesso, 
emendata come segue: 
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ORDINANCE No. V of 1895. 

AN ORDINANCE enacted by the 
Governor of Malta, with the advice and 
consent of the Council of Government thereof. 

To amend Ordinance No. VII 0/I886. 

Pnamble. "WYTHEREAS it IS expedient to amend 

T T Ordinance No. Vll of 1886, it is hereby 

enacted and ordained by His Excellency the 

Governor, with the advice and consent of the 

Council of Government, as follows : 

Article 1. (Disallowed). 

Article 2. (Disallowed). 

Article 3. (Disallowed). 
Amradmentof 4. In article 38 of the s&id Ordinance 

the words " shall appoint Trust Commissioners 
for the purpose referred to in article 48 " 
are cancelled. 

Bepeaiofthe 5. The provision contained in the first 

•f Mt.^r*^ paragraph of article 39 of the said Ordinance is 
revoked. 

Article 6. (Disallowed). 

o' 7» Article 47 of the said Ordinance is 

suppressed, and the following is substituted 
for it: 

" 47. On the days and at the hours 
appointed for an election, each elector shall 
attend at the electoral Office of the district and 
section to which he belongs, and deliver his 
certificate to the Assistant Commissioner in that 
o0ice. The Assistant Commissioner, having 
satisfied himself of the identity of the elector, 
shall deliver to him one of the tickets mentioned 
in article 43, having first marked it on both 
sides with the official mark; and the elector 
having secretly marked his vote on the ticket 



art. 47. 
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ORDINANZA No. V del 1895. 

ORDINANZA statuita dal Governatobk 
Di Malta, col parere e consenso del Consiglio 
di Governo della stessa. 

Per emendare VOrdinama No, VII del 1886. 

SICCOME h spediente di emendare T Ordi- :P'«m»»>o1o. 
nanza No. VII del 1886, Sua Eccellenza il 
Go^ernatore, col parere e consenso del Consiglio 
di Governo, ha statuito ed ordinato quanto 
siegue : 

Articolo !• (Disapprovato). 

Articolo 2. (Disapprovato). 

Articolo 3. (Disapprovato). 

4. Neir articolo 38 della Ordinanza ^JJ*'^ *^<* 
suddetta, le parole "nominerk tanti Commis- 

sionari di fiducia per 1* oggetto contemplato 
neir articolo 48" sono cancellate. 

5. La disposizione contenuta nel primo b«to<m del 
paragrafo deirarticolo 39 della detta Ordinanza FJdeU'wrt^T 
h revocata. 

Articolo 6. (Disapproveto). 
7. L'articolo 47 della detta Ordinanza h H^<«^deno 
soppresso, e il seguente vi ^ sostituito : 

"47. Nei giorni e nelle ore destinate per 
la elezione, ciascun elettore dovrk presentarsi 
neirufficio elettorale del distretto e della sezione 
a cui egli appartiene, e consegnare il suo certi- 
ficato airAssistente Commissionario in quello 
ufficio. L'Assistente Commissionario, assicura- 
tosi deiridentit^ dell' elettore, gli dark una 
delle polizze menzionate nell' articolo 43, 
dopo d*aver apposto^ sopra i due lati della 
polizza, il segno ufBciale; e I'elettore avendo 
segretamente segnato il suo voto sulla polizza e 
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and folded up the same ticket, so as to conceal 
his vote, shall place it in the urn mentioned in 
the said article 43, in the presence of the 
Asssistant Commissioner. 

" The Assistant Commissioner may satisfy 
himself of the identity of the elector also hy 
the oath of the latter or of other persons. He 
shall draw up a proch-^verbal of the said oath ; 
and the procks-verbal may be admissible 
evidence.*' 

Jhne^mratof 3, Article 48 of the said Ordinance is 

suppressed, and the following is substituted for 
it : 

" 48. If any elector is incapacitated hy 
blindness or other physical cause from Toting 
in the manner prescribed by article 47, or if it 
shall appear from the certificate, that the elector 
therein mentioned does not know how, or is 
unable, to read, such elector shall be permitted 
to state, orally, to the Assistant Commissioner, 
the name of the person for whom he desires to 
vote. The Assistant Commissioner shall, in 
such case, mark the vote of such elector on the 
ticket in the manner directed by such elector 
and shall place the ticket in the urn, and shall be 
bound to keep the indication made to him 
secret. 

" Such permission shall not be granted if the 
fact that an elector does not know how, or is 
unable, to read, shall not appear from the 
certificate, unless the impediment to read be 
due to any physical indisposition which is known 
to the Assistant Commissioner." 

^endmentof 9^ j^^ article 51 of the said Ordinance 

the words "the- Trust Commissioner and" are 
cancelled. 
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piegato la stessa polizza, onde nascondere il suo 
voto, la deporra neirurna menzionata nel detto 
arttcolo 43, in presenza dell'Assistente Commis- 
sionario. 

" L'Assistente Commissionario potrk assi- 
curarsi della identity deU'elettore, anche 
mediante il giuramento del medesimo o di altre 
persone. Egli terrk un processo verbale di 
tale giuramento ; e il processo verbale potra 
essere ammesso in prova." 

8. L*articolo 48 della Ordinanza suddeUa Emendad«Uo 
h soppresso, e il seguente vi h sostituito : a . . 

** 48. Constando che V ettore h impe- 
dito da cecitk o altra fisica infermita df)l votare 
nel modo prescritto dairarticolo 47, o constando 
dal certificate che Telettore in esso menzionato 
non sa o non pu5 leggere, sark a tale elettore 
permesso d'indicare a voce aU'Assistente Com- 
missionario il nome della persona per la quale 
volesse votare. L'Assistente Commissionario, 
in tale caso, dovrk segnare il vote di tale 
elettore sulla polizza, secondo I'indicazione 
datagli da tale elettore e deporre la polizza 
neU'urna ; e sark obbligato di serbare il segreto 
relativamente alia indicazione fattagli. 

'* Non sar^ accordato tale permesso quando 
il fatto che Telettore non sa o non pu5 leggere, 
non risulti dal certificate medesimo, a meno 
che Pimpedimento a leggere non provenga da 
indisposizione fisica che fosse nota airAssisteiite 
Commissionario." 

9. Neirarticolo 51 della detta Ordinanza Emenda deHo 
alle parole '*il Commissionario di Fiducia e lo "*•"• 
Assistente Commissionario dovranno,** sono 
sostituite le parole "rAssistente Commissionario 

dovrk." 
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iuBe^dmentof iq. In article 53 of the said Ordinance 

the words **the Trust (Jommissioners** are 

cancelled. 

Amendment of H. Iq the second subsection of article 56 

"*• of the said Ordinance, the words **the Trust 

Commissioners" are cancelled. 

Amendment of 12. The first paragraph of article 57 of the 

ofart**6^'*^** said Ordinance is cancelled, and the following is 
substituted for it : 

" 57. On the expiration of the time fixed 
for voting in any particular district or in any 
part of a district, the Assistant Commissioner 
shall close the opening of the urn, by placing 
over it a paper with his seal, and shall deliver 
the election urn to the Commissioners." 

Amendmentof 13. The third paragraph of article 57 of the 

paragraph of Said Ordinance is cancelled, and the following is 
art. 67. substituted for it : 

**The Assistant Commissioner shall seal 
within a wrapper all the certificates which may 
have been delivered to him, all the tickets which 
may have remained with him, the lists mentioned 
in article 43, and the proces-verbaux referred to 
in article 47, and he shall deliver to the 
Commissioners such wrappers together with ihe 
urn." 

Amendmentof 14.. In the second paragraph of article 90 

^ragraph of of the Said Ordinance, the words '* any of the 
art. 90. Trust Commissioners," are cancelled. 

rtJScout." 15- The Form (C) annexed to the said 

Ordinance is struck out. 

Article 16. (Disallowed). 

Article 17. (Disallowed). 

£^'?ti^^'' 18- The Head of the Government is 

Mead ol the _ . . 

Goyemment empowered to make by proclamation, as soon 

reguS^ions. ^® possible afler the promulgation of this 

Ordinance, such regulations as, consistently with 
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1 0. Nell'articolo 53 della detta Ordinanza ^^^^ ^«"<» 
le parole **ai Commissionari di Fiducia*' sono 
cancellate. 

11. Nel secondo inciso deirarticolo 56 Bmendadello 
della detta Ordinanza, le parole "i CommissioDari ^^' ^' 

" di Fiducia*' sono cancellate. 

1 2. II primo paragrafo dell'articolo57 della ^J^\^^^. 
detta Ordinanza h cancellato, e il seguente vi k ?o*deU^rt!67. 
sostituito : 

'* 57* Spirato il tempo stabilito per la 
votazione in un distretto o in una parte di un 
distretto, TAssistente Commissionario cliiuderk 
Tapertura dell'urna, mettendovi sopra una carta 
col suo suggello, e consegnerk Turna elettorale 
ai Commissionari." 

13. 11 terzo paragrafo delParticolo 57 della Emend, del 
detta Ordinanza e cancel la to, e il seguente vi e fo'^deiFutfsr.' 
sostituito : 

*' L'Assistente Commissionario suggellerk 
entro un involto tutti i certificati che gli fossero 
stati consegnati, tutte le polizze che fossero 
rimaste presso di lui, le liste menzionate nello 
articolo 43, e i processi verbali contemplati 
neH'articolo 47, e consegnerk tale involto in- 
sieme colPurna ai Commissionari." 

1 4. Nel secondo paragrafo delParticolo 90 Emenda del 
della detta Ordinanza, le parole '* un Commis- |rafo de£' wrt. 
sionario di Fiducia " sono cancellate. ^* 

15. La formola (C) annessa alia detta i^ formoia (C) 
Ordinanza k soppressa. 8oppre«se». 

Articolo 16. (Disapprovato). 
Articolo 17. (Disapprovato). 

18. II Capo del Governo d autorizzato a caJJTdel^Go- 
fare, con proclama, del piii presto possibile yemo di fare 
dopo la promulgazione di questa Ordinanza, ^8<*^^^^^*^' 
quei regolamenti che, in consistenza con questa 
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this Ordinance, he may deem necessary for the 
purpose of regulating the registration of electors, 
whether special or general. 

ji^p^ 19. Any law or regulation contrary to, 

or inconsistent with, the provisions of this 
Ordinance, is repealed. 

to^oitetSST'^ 20. In any procedure, act, or decision in 

Ordinance. which the law is to he cited, the citation of 
articles 30, 38, 39, 44, 47, 48, 51, 53, 56, 
57, and 90 of the said Ordinance, ^hall imply 
the citation of these articles as amended above, 
and it shall not be necessary for such purpose 
to cite this Ordinance. 

The aforesaid Ordinance, as now amended, is to be 
observed as law in these Possessions. 

Palace, Valletta, this Srd day of April, 1895. 

By command, 

G. Strickland, 
Chief Secretary to Government. 
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Ordinanza, stimasse necessari per regolare 
I'iscrizione degli elettori, sia special! sia generali. 

19. Ogni legge o regolamento contrario Beroo*. 
alle disposizioni di questa Ordinanza, o incom- 
patibile colle stesse, h revocato. 

20. In qualunque procedura, atto, o SiSo^didSre 
decisione in cui si dovesse citare la legge, la ci- questa Ordi- 
tazione degli articoli SO, 38, 39, 44, 47, 48, *'»^"- 

61, 53, 56, 57, e 90 della detta Ordinanza, im- 
porterk la citazione di quegli articoli come sopra 
ewendati, e non sara per tale oggetto necessario 
di citare questa Ordinanza. 

La suddetta Ordinanza, come ura emendata, deve essere 
osservata come legge in queste Possessioni. 

Palazzo, Valletta, il di 3 Aprilc 1895. 

Per conando, 

G. Strickland, 
Principale Segretario di Governo. 
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Anno Domini 1895. ] 

PBOCIiAMATION. 

By HiB Ezcellenoj Sir ARTHUR JAMES LTON FREM ANTLE, 
Knight Commander of the Most Distinguished Order of 
St. Michael and St. Georee, Companion of the Most 
Honourable Order of the Batn, General in Her Majesty's 
Army, Governor and Commander-iu-Chief in and over the 
Island of Malta and its Dependencies, and Commander of 
the Troops serving within the same. 

X HE GOVERNOR, in pursuance of the Ordinance No, V 
of 1895 intituled " To amend Ordinance No. VII of 1886"— 
is hereby pleased to promulgate the following Regulations 
referred to in article 18 of the said Ordinance. 

Which Regulations are to be observed as Law in these 
possessions. 

Palace, Valletta, this 3rd day of April, 1895. 

By command, 

G. Strickland, 
Chief Secretary to Government. 



God Savb the Qubbn. 



Digitized by VjOOQIC 



197 

[ No. V. 

FBOCIiAMA. 

Sua ficcelleiiza Sir ARTHUR JAMES LYON PREMANTLE, 
Cavaliere Commendatore del DisiintisBimo Ordine di San 
Michele e San Giorgio, Gompagno dell' Onorabilissimo 
Ordine del Bagno, Generale nell' Esercito di Sna Maesta, 
Governatore e Comandante in Capo dell' Isola di Malta e 
sue Dipendenze, e Comandante delle Truppe che servono 
nelle stesse. 

±L GOVERNATORE in conformitJi all* Ordinanza No. V 
del 1895 intitolata " Per emendare V Ordinanza No. VII 
del 1886 " — si compiace, col presente, di promulgare i 
seguenti Regolamenti, cal si fa riferenza nell'articolo 18 
della detta Ordinanza. 

I quali Regolamenti devono essere osservati come Legge 
in qaeste possessioni. 

Palazzo, Valletta, il di 3 Aprile, 1895. 

Per comando, 

G. Strickland, 
Principale Segretario di Governo. 



Dio Salvi la Rbgina. 
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Wherbas by Ordinance No. V of 1895, the Head of the 
Government has been empowered to make, as soon as 
possible after the promulgation of that Ordinance, such 
regulations, not inconsistent with the same, as he might 
think necessary for regulating the registration of electors, 
whether special or general, — Now I do hereby, in pursuance 
of the power thus granted to me by the said Ordinance, 
establish the following Regulations, that is to say : 

1. Any person whose name is registered as an elector 
in the list of special electors, or of general electors, and who 
does not know how, or who, owing to any physical 
indisposition, is unable, to read, may, for the purposes of 
Article 47 of Ordinance No. VII of 1886. declare such 
circumstance, on oath, before any Magistrate of Judicial 
Police for Malta or before any Syndic, if the elector resides 
in Malta, and before any Magistrate of Judicial Police for 
the Islands of Gozo and Comino, if he resides at Gozo or 
Comino, within ten running days from the day to be 
indicated, by a Government Notice published in the 
Government Gazette. 

2. The demand to be admitted to make the declaration 
referred to in the preceding Article, may be made also 
orally. 

3. The Magistrate or the Syndic to whom the demand 
is made, may satisfy himself of the identity of the elector, 
also by the oath of the latter or of other persons. 

4. Any Magistrate or Syndic who shall have received 
the declaration referred to in Article 1, shall, within twenty 
four hours from the day on which he received it, transmit it 
to the Magistrates appointed to form the electoral lists in 
Malta and Gozo. 

5. It shall be lawful for the Head of the Government, 
by a Notice to be published in the Government Gazette, 
to appoint any Magistrate or Syndic to receive, in one 
or more electoral districts, at the hours, and in the place 
to be indicated, the declarations referred to in Article I. 

6. No fee shall be levied for the declaration above 
mentioned. 

7. For the purpose of enforcing their orders, for the 
maintenance of the respect due to them and for the 
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SiccoME coirOrdinanza No. V del 1895 il Capo del 
Governo h stato autorizzato a fare del pid presto possibile 
dopo la promulgazione di quell' Ordinanza, quel regolamenti 
che, in consistenza coUa stessa, stimasse necessari per regolare 
la iscrizione degli elettori, sia special!, sia generally — Col 
presente pertanto, in forza del poteri cosi accordatimi coUa 
detta Ordinanza, stabilisco i seguenti Regolamenti, cio^ : — 

1. Qualunque persona il cui nome fosse iscritto come 
elettore nella lista degli elettori special! o degli elettor! 
general! e che non sappia, o che per fisica indisposizione non 
possa leggere, potrk pei fin! dell' articolo 47 dell' Ordinanza 
No. VII del 1886, dichiarare tale circostanza, con giuramento, 
innanz! a qualunque Magistrato della Polizia Giudiziaria per 
Malta, o innanzi a un Sindaco se V elettore risiede in Malta, 
e innanzi a qualunque Magistrato della Polizia Giudiziaria 
per le isole di Gozo e Comino, se risiede in Gozo. o in 
Comino, entro dieci giorn! continui dal d\ che sark indicato 
con notificazione di Governo pubblicata nella Gazzetta di 
Governo. 

3. La domanda per essere ammesso a fare la dichiara- 
zione contemplata nell' articolo precedente pu6 essere fatta 
anche oralmente. 

3. Sar^-lecito al Magistrato o al Sindaco cui fosse fatta 
la domanda di assicurarsi dell' identity dell* elettore, anche 
mediante il giuramento del medesimo o di altre persone. 

4. II Magistrato o Sindaco che avesse ricevuto la 
dichiarazione contemplata nell' articolo I dovrk trasmetterla 
a! Magistrati incaricat! della formazione delle liste elettoral! 
in Malta e Gozo, entro ventiquattro ore dal giorno in cu! 
r avesse ricevuta. 

5. Potrk il Capo del Governo con notificazione pubbli- 
cata nella Gazzetta d! Governo destinare un Magistrato o 
Sindaco per ricevere in uno o pid Distrett! elettoral! nel luogo 
e nelle ore che saranno indicati la dichiarazione contemplata 
nell'articolo 1. 

6. Non sar^esatto alcun dritto per la detta dichiara- 
zione. 

7. Per la esecuzione de! loro ordini, pel mantenimento 
del rispetto loro dovuto e del buon ordine nelle loro sedute, i 
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preservation of order during their sittings, the Magistrates or 
Syndics appointed to receive the said declarations, have the 
same powers as are granted by law to the Courts of Judicial 
Poli<?e. 

8. The Magistrates referred to in Article 4. shall 
indicate, in the electoral lists, against the name of any elector 
who shall have made the declaration mentioned in Article I, 
the circumstance that he does not know how, or is unable, 
to read. 

9. The electoral lists of the special and of the general 
electors, published in the Government Gazette of the 25th 
February 1895. No. 3725, shall, with the addition of the 
indications referred to in the preceding Article, be signed by 
the Magistrates who formed the lists, shall be delivered in 
the office of the Chief Secretary to Government, and shall be 
published in tht Government Grazette under the title and for 
the purposes, in regard to the lists of special electors, stated 
in the -Regulations promulgated by Proclamation No. IX of 
1887, and, in regard to the list of general electors, in the 
Regulations promulgated by Proclamation No. Ill of 1888. 

10. The provisions contained in the Regulations quoted 
in the preceding Article, and relating, to the revision of the 
electoral lists and to the publication of the revised lists,, s>hall 
apply to the lists to be published under the said preceding 
artide, as if they had been published in accordance with the 
provisions contained in those Regulations. 

1 1 . Any elector whose name may have been declared 
by the Court of Revision to have been unduly omitted in the 
list of the special or of the general electors, shall be entitled 
to make, at the same time as the demand for his registration, 
also a demand to be admitted to make the declaration referred 
to in article I. 

In such case, however, that declaration can be made 
only before tbe Court of Revision, which shall indicate, 
on the list, against the name of the elector registered therein, 
the circumstance that he does not know how, or is unable, to 
read. 

12. In the certificate of the electors who are registered 
in the electoral lists as not knowing how, or as being unable* 
tp read, the Commissioners shall state such circumstances. 
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Magistrati o Sindaci, incaricati di ricevere le dichiarazioai 
suddette, hanno gli stessi poteri che le leggi accordano alle 
Corti della Polizia Giudiziaria. 

8. I Magistrati menzionati neH'articoIo 4, indicheranno 
nelle liste elettorali, contro il nome di qualunque elettore 
che vi avesse fatto la dichiaruzione menzionata neirarticolo 
primo, la circostanza che egli non sa o noa pu6 leggere. 

9. Le liste elettorali degli elettori speciali e degli 
elettori generali gi^ pubblicate nella Gazzettn di Governo 
del 25 Febbraio 1895 No. 3725. saranno, coUa aggiunta delle 
indicazioni contemplate nel paragrafo precedente, firmate dai 
Magistrati che avessero formato le liste, saranno da loro 
consegnate neirufficio del Principale Segretario di Ooverno 
e pubblicate nella Gazzetta di Governo col titolo e pei fini, 
in quanto alia lista degli elettori speciali. indicati nei 
Uegolamenti promulgati col Proclama No. IX del 1887, e in 
quanto alia lista degli elettori generali, nei Regolamenti 
promulgati col Proclama No. Ill del 1888. 

10. Le disposizioni contenute nei Regolamenti citati 
nel paragrafo precedente e relative alia revisione delle liste 
elettorali ed alia pubblicazione delle liste rivedute, sono 
applicabili alle liste da essere pubblicate in forza del sudetto 
precedente paragrafo; come se esse fossero state pubblicate in 
conformity alle disposizioni contenute in quei Regolamenti. 

1 1 . Qualunque elettore, il cui nome fosse dalla Corte 
di Revisione. dichiarato di essere stato indebitamente omesso 
dalla lista degli elettori speciali o degli elettori generali, avrk 
il dritto di fare contemporaneamente» alia domanda per la sua 
iscrizione, anche quella di essere ammesso di fare la dichia- 
razione contemplata nelFarticolo 1. 

In tale caso pu6 quella dichiarazione essere fatta sola- 
mente innanzi alia Corte di Revisione — la quale dovr^ 
indicare sulla lista, contro il nome deU'elettore iscritto, la 
circostanza che egli non sa o non pu6 leggere. 

12. I Commissionari dovranno nei certificati degli 
elettori, che dalle liste elettorali constasse che non sanno o 
non possono leggere, esprimere tale circostanza. 
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